
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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A propos de ce livre

Ceci est une copie numérique d’un ouvrage conservé depuis des générations dans les rayonnages d’une bibliothèque avant d’être numérisé avec
précaution par Google dans le cadre d’un projet visant à permettre aux internautes de découvrir l’ensemble du patrimoine littéraire mondial en
ligne.

Ce livre étant relativement ancien, il n’est plus protégé par la loi sur les droits d’auteur et appartient à présent au domaine public. L’expression
“appartenir au domaine public” signifie que le livre en question n’a jamais été soumis aux droits d’auteur ou que ses droits légaux sont arrivés à
expiration. Les conditions requises pour qu’un livre tombe dans le domaine public peuvent varier d’un pays à l’autre. Les livres libres de droit sont
autant de liens avec le passé. Ils sont les témoins de la richesse de notre histoire, de notre patrimoine culturel et de la connaissance humaine et sont
trop souvent difficilement accessibles au public.

Les notes de bas de page et autres annotations en marge du texte présentes dans le volume original sont reprises dans ce fichier, comme un souvenir
du long chemin parcouru par l’ouvrage depuis la maison d’édition en passant par la bibliothèque pour finalement se retrouver entre vos mains.

Consignes d’utilisation

Google est fier de travailler en partenariat avec des bibliothèques à la numérisation des ouvrages appartenant au domaine public et de les rendre
ainsi accessibles à tous. Ces livres sont en effet la propriété de tous et de toutes et nous sommes tout simplement les gardiens de ce patrimoine.
Il s’agit toutefois d’un projet coûteux. Par conséquent et en vue de poursuivre la diffusion de ces ressources inépuisables, nous avons pris les
dispositions nécessaires afin de prévenir les éventuels abus auxquels pourraient se livrer des sites marchands tiers, notamment en instaurant des
contraintes techniques relatives aux requêtes automatisées.

Nous vous demandons également de:

+ Ne pas utiliser les fichiers à des fins commercialesNous avons conçu le programme Google Recherche de Livres à l’usage des particuliers.
Nous vous demandons donc d’utiliser uniquement ces fichiers à des fins personnelles. Ils ne sauraient en effet être employés dans un
quelconque but commercial.

+ Ne pas procéder à des requêtes automatiséesN’envoyez aucune requête automatisée quelle qu’elle soit au système Google. Si vous effectuez
des recherches concernant les logiciels de traduction, la reconnaissance optique de caractères ou tout autre domaine nécessitant de disposer
d’importantes quantités de texte, n’hésitez pas à nous contacter. Nous encourageons pour la réalisation de ce type de travaux l’utilisation des
ouvrages et documents appartenant au domaine public et serions heureux de vous être utile.

+ Ne pas supprimer l’attributionLe filigrane Google contenu dans chaque fichier est indispensable pour informer les internautes de notre projet
et leur permettre d’accéder à davantage de documents par l’intermédiaire du Programme Google Recherche de Livres. Ne le supprimez en
aucun cas.

+ Rester dans la légalitéQuelle que soit l’utilisation que vous comptez faire des fichiers, n’oubliez pas qu’il est de votre responsabilité de
veiller à respecter la loi. Si un ouvrage appartient au domaine public américain, n’en déduisez pas pour autant qu’il en va de même dans
les autres pays. La durée légale des droits d’auteur d’un livre varie d’un pays à l’autre. Nous ne sommes donc pas en mesure de répertorier
les ouvrages dont l’utilisation est autorisée et ceux dont elle ne l’est pas. Ne croyez pas que le simple fait d’afficher un livre sur Google
Recherche de Livres signifie que celui-ci peut être utilisé de quelque façon que ce soit dans le monde entier. La condamnation à laquelle vous
vous exposeriez en cas de violation des droits d’auteur peut être sévère.

À propos du service Google Recherche de Livres

En favorisant la recherche et l’accès à un nombre croissant de livres disponibles dans de nombreuses langues, dont le frano̧ais, Google souhaite
contribuer à promouvoir la diversité culturelle grâce à Google Recherche de Livres. En effet, le Programme Google Recherche de Livres permet
aux internautes de découvrir le patrimoine littéraire mondial, tout en aidant les auteurs et les éditeurs à élargir leur public. Vous pouvez effectuer
des recherches en ligne dans le texte intégral de cet ouvrage à l’adressehttp://books.google.com
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· POUR APPRENDRE

LE FLAMAND
c o N T E N A N T

Les Principes Généraux & Raiſonnés avec une

Methode courte & facile pour apprendre &

acquerir en peu de tems l'uſage de laditte

Langue. -

D E P L U S .

Un Vocabulaire , quelques Dialogues Sº Formulaires

de diverſes ſortes de Lettres Miſſives, de Change,

de Credit , d'Aſſignation , d'Avis , de Voiture,

de Banque , Obligations , 85 Quittances , traduites

dans les deux Langues , & par ainſi Ouvrage

très utile à tous ceux qui deſirent d'apprendre la

Langue Flamande.

PREMIERE EDITIoN.
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ChezJ. MoR1 s, Imprimeur-Libraire, Marché

aux Trippes , à la Bible. I757.
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deſirentd'apprendre nôtre

Langue par régles, & ſur

tout pour des Gens qui

ont étudié les Langues Françoiſe ou

Latine, methode à ce qu'il m'a parû,

la plus courte & la plus ſolide, d'au

tant qu'on y fait voir qu'elle eſt batie

à peu près ſur les mêmes principes

Généraux , & que la connoiſſance

exacte des régles d'une Langue que

l'on ſait deja m'a paru le moïen le

plus aiſé à s'y préparer : en effet dés

qu'on poſſede par raiſonnementce que

les Langues ont de commun entre

elles & ſait expliquer dans la fienne

par des définitions préciſes tous les

termes & toutes les difficultés Gram



ſj P R E F A C E.

maticales ; que reſte-t-il à faire pour

paſſer à une Langue Etrangere, ſi

non que de Subſtituer des nouvelles

expreſſions à celles dont on connoit

deja la valeur & la nature ? Ce ne

ſera pour lors qu'un Jeu de mémoire :

Le jugement & la Réflexion auront

fait leurs grands efforts, & il ne ſera

plus beſoin que d'une legere attention

pour obſerver en quoi les deux Lan

gues, celle que l'on ſait & celle que

l'on apprend, ſe reſſemblent ou diffe

rent l'une de l'autre. Le raiſonnement

ſeul ne ſuffit pas pour apprendre une

Langue, il faut que la mémoire ſe

charge & ſe rempliſſe encor d'un

grand nombre de Mots & de Com--

binaiſons differentes dont la connoiſ

ſance ne s'acquiert que par un exercice

continué & ne peut être du reſſort

d'aucune Méchanique. Je conviens

neanmoins qu'on peut abréger cette

Etude, mais le ſecret conſiſte dans

l'arrangement & dans l'explication

raiſonnée des Principes. C'eſt ſur ce

ſeul plan que j'ai travaillé, & mis

- -



P R E F A C E. iii

dans les principes & dans les Régles,

l'ordre qui m'a paru le plus ſimple

& le plus naturel. Tous les termes

ſont définis & expliqués ; les défini

| tions que j'en ai données y ſont

miſes avec toute la juſteſſe & la

préciſion qu'il m'a été poſſible : Et

· pour faciliter l'étude & ſoulager la

mémoire , je l'ai reduite en Dia

- logue par la methode utile des De

mandes & des Réponſes , & pour

mettre le Lecteur à portée de trou

ver tout d'un coup ce qui eſt con

tenu dans mon Ouvrage, j'y ai ajou

té une Table des Chapitres, Articles

, & Titres par le moyen de laquelle

on ſera renvoyé à toutes les pages ou

il eſt fait mention des queſtions dont

on voudra avoir l'explication : C'eſt

principalement pour les Etrangers,

dis-je, que j'ai travaillé, dans l'eſpe

· rance de leur inſpirer du goût pour

nôtre Langue & pour leur faire voir

qu'elle merite autant qu'aucune autre

une étude particuliere. La Methode

que j'ai ſuivie eſt celle que Mr. Reſtaut
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adonnéepour ſaGrammaire Françoiſe,

& qui m'a paru la plus conforme à

ce point de vue, & je crois pouvoir

promettre au Lecteur que le tems

qu'il employera à la lecture de ce

Livre ne ſera pas un tems perdu, mais

qu'il y trouvera une préparation qui

lui applanira les plus grandes difficul

tés, & fera voir ce que nôtre Langue

a de plus Eſſentiel , tant pour l'ex- .

preſſion que pour l'Orthographe.



P R I N C I P E S

GÉNÉRAUx ET RAIsoNNés

D E L A

GRAMMAIRE FLAMANDE.

##

CHAPITRE PREMIER.

Contenant quelques Réflexions prélimi

- naires ſur la Grammaire en général,

ſur les Mots, les Syllabes, les Voyelles,

· les Diphtongues, lesConſonnes, & les

Parties du Diſcours. - -

ARTICLE P R EMIE R.

De la Grammaire en général , des Mott »

& des Syllabes. " .

DEMAN- # # # A P P E L L E z - v o U s

DE. 2 # Grammaire ?
% % REPoNcp. Grammaire

lèsSs8Wl enFlamand, Letter-konſt,

ſignifie l'Art de parler & d'écrire correctement.

D. De quoi ſe ſert-on pour parler ?

R. On ſe ſert des Mots » ou#º
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De la Grammaire en général.

D. De quoi ſont compoſés les Mots ? ... ,

, R. Ils ſont compoſés de Syllabes.

· D. Qu'eſt ce qu'une Syllabe ?

' R. C'eſt un ſon qui ſe fait entendre en un

ſeul inſtant , & qui , ou ne peut, ou ne doit

ſe partager.

| D. Appliquez cette reponſe a des exemples.

R. Mono-ſyllabes, ou mots d'une ſyllabe, God,

Dieu , Bloed, Sang, Gal, Fiel, Zee, Mer.

D)s-ſyllabes,ou mots de deux ſyllabes, Ap-pel, .

Pom-me, Sil-ver, Ar-gent, Ac-coord, Ac-cord.

Try-ſyllabes, Al-moeſſe, Au-mô-ne, Aen-ne-men,

Ac-cep-ter, Aen-roe-pen, In-vo-quer.

- Poly-ſyllabes ou de pluſieurs ſjllabes.

De quatre : Ver-dul-dig-heyd , Pa-ti-en-ce, In-ge

ſ ſe-ten, In-ha-bi-tant, Pro-ſy-te-lyck, Pro-fi-ta-ble.

De cinq : Ce-re-mo-ni-en, Ce-re-mo-ni-es, Aen-ge

ma-me-lyck, A-gré-a-ble-ment. . .

IDe ſix : Recht-veer-digh-ma-kin-ghe, Jus-ti-fi-ca-ti

on. Et ainſi du reſte.

D. Qu'eſt ce donc qu'eſt les Lettres ?

R. Ce ſont des Caracteres inventés pour expri

mer par écrit les différents ſons, & les différentes

articulations de la voix. -

D. Combien y a-t'-il de ſortes de Lettres ?

R. Il y en a deux ſortes; ſavoir les voyelles

dits en Flamand Klinckers & les conſonnes »

| Mede-Klinckers.

· &&

$k



Des Voyelles. CH. I. ART. II. , 3

•

cnsssssssssssssssssno

| A R T I c L E I I. ,

Da rvelles nommées klinckers.

D. U'ENTENDEz-voUs par Voyelles , ou

klinckers ?

R. J'entends des lettres employées pour

exprimer un ſon ſimple , qui ſe forme par la

ſeule ouverture de la bouche, & ſe diverſifie,

par les differentes diſpoſitions du paſſage de la
VOlX. -

D. Combien y a-tº-i1 des Voyelles ? -

R. On en compte ordinairement ſix, ſavoir :

a. e. i. 0. u. & y. -

: D. Qu'eſt ce que le ſon marqué par les

Voyelles a de particulier ? " ! -

R. C'eſt qu'il eſt permanent, c'eſt-à-dire ,

qu'on peut 1e faire durer , ſans faire aucun

mouvement nouveau de la bouche , pendant

tout le tems que l'on peut pouſſer le ſouffle

qui ſort , des poumons : ce qu'il eſt aiſé de

reconnoitre par l'experience. .

D. N'y a-t-il pas auſſi des ſyllabes longues

& breves ? . - . ,

R. Les Voyelles longues ou breves rendent

toujours longues ou , breves les , ſyllabes ou

elles ſe trouvent. Ainſi la derniere ſyllabe eſt

breve dans Vrouwe, Femme , Vader , Pere ,

Aerdigh, Subtil. Et la derniere eſt longue dans

Belang , Importance, Gequel, Vexation , Verlof,

Congé, &c. - -

D. Qu'elles regles ſuivrez vous pour ſavoir

fi une Voyelle eſt longue ouº# dans un mot ?

2,



4 | | | - Des Diphtongues.

R. La ſeule regle de l'uſage, & l'exemple

des perſonnes qui parlent purement. -

D. Comment Diviſez-vous les Voyelles des

Conſonnes ? -

R. De la maniere ſuivante , par exemple.

a. man , homme

e. ben , je ſuis.

i. bil , cuiſſe.

o. Son , Soleil.

u. dun , mince.

y. pyl , flêche.

Cſſsssssssssssssssssssſio.

A R T I C L E I I I.

- Des Diphtongues.

D. U'ENTENDEz-voUs par Diphtongues ?
R. La Diphtongue eſt un aſſemblage de

deux ou de trois Voyelles qui ſe prononcent

en une ſeule ſyllabe , & qui expriment un ſon

double.

· D. Eclairciſſez cette reponce par des exemples,

, R. . (l6, ' Graen , Grain. . '

ai ou ay kai , kay. quai.

ſltl. klautv , griffe.

ei. ſueiren , jurer.

| | ey. heyde , bruyére,

, ... 61l, 1leus , 11CZ.

· · ie. tier , bruit.

98 , bloed , . ſang

- 0tt. oud , · Of.

· · · oy- - b0y , foin.

2l(l• qualyck à peine. -

246 , 7mtler » muraille.

24/, buys , maiſon, | #



CHAP.I. ARr1cLE III. IV. ET V. 5
•e

D. N'y a-t'-il pas des Triphtongues en

Flamand ?

R. Non : parce qu'il n'y a aucun aſſemblage

de Voyelles, qui ſe prononçant en une ſeule .

ſyllabe , faſſent entendre un ſon triple. . ,

Quelques uns appellent Triphtongues les

JVoyelles compoſées precedées ou ſuivies d'une

Voyelle ſimple, ce qu'on appelle alors , Diph

tongues compoſées , car la denomination de

Triphtongue n'eſt pas exacte , il ne ſuffit pas

qu'une ſyllabe ſoit compoſée de trois Voyelles

pour être appellée Tripbtongue , il faut encor

qu'elle exprime trois ſons differens. -

A0ſISE$S$SSSSSSSSSSSS3S$SU#O»

A R T I C L E I V.

Des conſonnes, appellées, mede-klinckers.

ID. U'EsT-CE que les Conſonnes ?

R. Ce ſont des lettres ou caracteres dont

on ſe ſert pour exprimer les différentes articu

lations des ſons ſimples & permanents , c'eſt-à

dire, des Voyelles. #

D. Expliquez-moy par un exemple , ce.que

vous entendez par articulation des Voyelles.

R. Quand je prononce la Voyelle a. on voit

que le ſon en eſt pur & ſans mélange d'aucun

autre ſon , mais quand je dis ba, ca, da, fa, &c.

Je fais entendre conjoinctement avec le ſon de

l'a. pluſieurs autres ſons formés par les differénts

mouvemens de la langue, des dents & des

1evres , & ce ſont les ſons produits, par ces

mouvemens que l'on appelle articulations , &
-

qui ſont repreſentés par les Conſonnes. - --

D. Combien y a-t-il des Conſonnes ? : --

- A 3



6 Des Conſonnes & parties du Diſcours.

R. On en compte ordinairement vingt, ſavoir

b. c. d.f. g. b.j. k. l. m. n. p. q. r.ſ. t. v. w. x. z. .

· D. Pourquoi les appelle-t'-on Conſonnes ?

: R. Parce qu'elles ne peuvent ſe prononcer

qu'avec le ſecours d'une Voyelle.

• D. Donnez-en des exemples.

R. Dans le nom que l'on donne commune

ment a la Conſonne b, on joint un e, avec b,

ce qui fait be, en prononçant l, on joint un e,

ce qui fait el, & quand on joint un e, avec un

m , ce qui fait em, & ainſi des autres.

•0ſ[lS$3SSS:33SS3SSSSSSSSSS:SSSU}0

A R T I C L E V.

Des Parties du Diſcours.

D. ^ OMMENT avez-vous conſidéré les Mois
- • - - juſqu'ici ? -

R. Je ne les ai conſidérés que comme des

fons , ſans faire aucune attention à ce qu'ils

peuvent ſignifier.

D. De qu'elle maniere avez-vous encor à les

conſidérer ?

• R. Comme ſignes des nos penſées, c'eſt-à

dire , comme fefant connoître aux autres hom

mes par le moyen de la voix ou de l'écriture »

ce qui ſe paſſe dans nôtre Eſprit.

, D. Quels noms donnez-vous aux Mots conſi

dérés de cette maniére ?

R. On les appelle parties du Diſcours, ou quel

ques fois parties de l'Oraiſon. * ,

D. Qu'entendez-vous par Diſcours ?

- R. J'entends l'aſſemblage des Mots qui expri

: ment nos penſées. - -

D. Combien y a-t-il de parties du Diſcours ?
4
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· ' R. Neuf, qui ſont le Nom, l'Article, le Pronom,

le Verbe, le Participe, l'Adverbe, laPrépoſition, la

Conjonction, l'Interjection. -

D. Qu'entendez-vous par ces neuf parties du

Diſcours.

R. J'entends qu'on ne peut dire aucune parole

qui ne ſoit compriſe, ſous quelqu'une de ces

neuf parties , c'eſt-à-dire qui ne ſoit , ou un

Nom , ou un Article, ou un Verbe, &c.

ek4S% S% S%S%S%S%S%

#

· C H A P I T R E I I.

| | Du Genre, du Nombre, & du Cas.

1D. U'EsT-IL néceſſaire de ſavoir avant que

Q# dans le détail des parties du

Diſcours :

R. Il faut ſavoir en général ce que c'eſt que

Genre, Nombre, & Cas; par ce que ces trois choſes

conviennentaux Noms, aux Articles, aux Pronoms,

& aux Participes. ·

D. Qu'eſt-ce qu'un Genre ?

· R. C'eſt dans l'origine une maniere de diſtin

guer par l'expreſſion le ſexe de l'homme & celui

de la femme, & en général tout ce qui eſt mâle

ou femelle, -

D. Combien y a-t'-il des Genres ?

R. Trois, le Maſculin qui déſigne le Mâle; le

Féminin qui déſigne la Femelle, & le Neutre.

D. De quoi ſe ſert-on pour les diſtinguer ? .

R. On ſe ſert des articles, deſen , cE , pour

diſtinguer le Genre Maſculin de, deſe , cETTE ,

pour diſtinguer le Féminin, & de dit ou bet ,

pour diſtinguer le Neutre, ainſi deſen Vader » ce
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Pere, deſen Sone, ce Fils, ſont du Maſculin ,

deſe Moeder , cette Mere , deſe Suſter , cette

Sœur , ſont du Féminin, het Huys, la Maiſon ,

eſt du neutre,

D. N'y a-t'-il que les mots qui expriment ce

qüi eſt véritablement mâle ou fémelle, qui ſoient

Maſculins ou Féminins ? .

R. Il y a encore quantité d'autres mots, avec

leſquels on peut mettre, deſen, CE, deſe, cETTE,

& que l'on appelle pour cela Maſculins ou

Féminins, quoiqu'ils ne ſignifient rien qui ait

rapport a l'un ou a l'autre ſexe. - -

D. Donnez-en des exemples?

R. Ce que ſignifient les mots Boeck, Livre

Tafel,Table, ne peut étre d'aucun des deux ſexes;

cependant parce que l'on dit, deſèn Boeck, ce

Livre, comme on dit deſen Vader, ce Pere, deſe

Tafel, cette Table, comme on dit deſe Moeder,

cette Mere : on a fait Boeck, Livre, du Maſculin,

& Tafel,Table, du Féminin, & ainſi de pluſieurs

autres mots qui ſont de l'un ou de l'autre

Genre.

D. Qu'eſt-ce qu'un Nombre ? -

R. C'eſt une maniere d'exprimer l'unité, ou

la pluralité dans les choſes; c'eſt-à-dire, quand

on parle d'une ſeule ou de pluſieurs choſes.

D. Combien y a-t-il des Nombres ? . -

R. Il y en a deux ; ſavoir le Singulier, quand

on ne parle que d'une ſeule choſe ; & le Pluriel,

quand on en parle de pluſieurs.

D. Apportez-en quelques exemples. -

R. Eenen Man, un Homme, eſt au Singulier; die

Mannen, cesHommes, ſont au Pluriel, den Boeck,

le Livre, eſt au Singulier, die Boecken, ces Livres

ſont au Pluriel, de Tafel, la Table, eſt au Singulier

die Tafelen , ces Tables ſont au Pluriel , dit Huys »
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cette Maiſon, eſt au Singulier, deſe Huyſen, ces

Maiſons , ſont au Pluriel.

D. Qu'eſt-ce que le Cas ?

R. C'eſt une maniere d'exprimer les divers

rapports que les choſes ont les unes aux autres,

D. Combien y a-t'-il des Cas ?

R. Six, le Nominatif, le Génitif, le Datif,

l'Accuſatif, le Vocatif, l'Ablatif.

##

C H A P I T R E I I I.

- Du Nom,

D. UE c'eſt qu'un Nom ? -

R. C'eſt un mot qui ſert à exprimer le ſujet

dont on parle , ou l'objet d'une idée.

D. Combien y a-t'il des ſortes de Noms ?

| R. Deux; le NomSubſtantif& le Nom Adjectif,

©ſſls3s3sSsssssssssssssUºo

· A R T I C L E I.

· Du Nom Subſtantif.

D. UE c'eſt qu'un Nom Subſtantif ?

R.Q# un Nom qui exprime un objet

determiné, ou qui ſignifie une choſe ſubſiſtante

par elle même, & qui n'a beſoin d'être joint a un

autre Nom pour étre entendu. :

D. Expliquez-moi cette définition par quel

ques exemples.

R. Les mots : Hemel , Ciel , Aerde , Terre ,

Boom, Arbre, ſont des Noms Subſtantifs, parce

qu'ils ſignifient des choſes fubſiſtantes par elles

mêmes » & qui font connoître claircment les



1o. Du Nom Subſtantif & Adjectif.

objets des idées quand on les prononce ſans

qu'il ſoit néceſſaire d'y joindre d'autres Noms.

CHIÈS$SSSSSSSS3SSSS3sSs$sIfpQ.

A R T I C L E I I.

" -' · Du Nom Adjectif.

D. U'EsT-cE qu'un Nom Adjectif?

R.Q# un Nom qui exprime un objet

vague , & les qualités d'une choſe qu'on ne peut

entendre clairement qu'en y joignant un Nom

Subſtantif. • --'

D. Apportez-moi quelques exemples.

R. Quand je dis ; rood, rouge , lieffelyck ,

aimable,vroom, généreux, j'exprime les qualités

des quelque choſe : mais on n'entend ces mots

clairement que quand on y joint des Noms

Subſtantifs : comme lorſque je dis rood Kleed ,

Habit rouge , lieffelyck Kind , aimable Enfant ,

vroom Hert, Cœur généreux. &c.

cºſsessssssssssssssssmo

A R T I C L E I I I.

Des Noms de Nombre.

ID. U'EsT-cE que les Noms de Nombre ?

R. Ce ſont des Noms qui expriment les

rapports numériques que l'on conçoit dans les

choſes.

D. Comment les appellez-vous ?

· R. Noms de Nombre Cardinaux , & Noms des

Nombre Ordinaux. • •

D. Qu'entendez-vous par Noms de Nombre

Cardinaux ? , • - . -- :
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R. J'entends ceux qui ſervent à deſigner

abſolument & ſimplement les divers Nombres

qui repondent a cette queſtion.

D. Combien y en a-t'-il ?

, I Een, Eene , Un ou Une.

2 Twee , Deux.

3 Dry , Trois.

4 Vier, Quatre.

5 Vyf, Cinq.

6 Ses, Six.

*- "7 Seven , Sept.

8 Acht , Huit. |

9 Neghen , Neuf.

Io Thien , Dix.

II Elf, Onze.

I2 Tuelf, Douze.

I3 Derthien , Treize.

I4 Veerthien , Quatorze.

I5 Wyfihien , Quinze.

I6 Seſlhien , Seize.

I7 Seventhien, Dix-ſept.

I8 Achthien , Dix-huit.

I9 Negenthien , Dix-neuf.

2o Twintigh , Vingt.

2I Eenen-twintigh, Vingt-un.

22 ' Twee-en-twintigh,Vingt-deux.

23 Dry-en-twintigh , Vingt-trois.

24 Vier-en-tuintigh, Vingt-quatre

25 Wyf-en-twintigh., Vingt-cinq.

3o Dertigh, . Trente.

4o Veertigh , Quarante.

. 5o Vyftigh , Cinquante.

6o Seſtigb , , Soixante.

7o Seventigh , Septante.

. 8o Taghentigh , Quatre-vingt. -

. 9o Negentig, , Nonante. -



I2, Des Noms de Nombre.

Ioo Hondert , Cent.

2oo Twee Hondert , Deux Cents.

3oo Dry Hondert , Trois Cents.

4oo Vier Hondert, Quatre Cents.

Iooo Duyſent , Mille.

2ooo Twee Duyſent , Deux Mille.

1oooo Thien Duyſent , Dix Mille.

, Iooooo Hondert Duyſent , Cent Mille.

"ioooooo Een Millioen , Un Million.

2Oooooo Tuvee MillioenenDeuxMillions.

D. Qu'entendez-vous par Noms de Nombre
Ordinaux ?

R. J'entends ceux qui marquent l'ordre des

choſes par rapport au Nombre, & qui répondent

à cette queſtion.

D. Le quantieme eſt-il?

Den eerſten ,

De eerſte,

Den tueeden ,

De tweede,

Den derden ,

Den vierden ,

Den vyfden ,

Den ſeſden,

Den ſevenſten ,

Den achtſten ,

Den megenſten ,

Den thienſten ,

Den elfſien ,

Den twelfften ,

Den derthienden,

Den veerthienden ,

Den vyfthienden ,

Den ſeſthienden ,

Den ſeventbienden ,

Den achthienden »

Le premier.

La premiere.

Le ſecond.

La ſeconde.

Le troiſiéme.

Le quatriéme.

Le cinquiéme.

Le ſixiéme.

Le ſeptiéme.

Le huitiéme.

Le neuviéme.

Le dixiéme.

Le onziéme.

Le douziéme.

Le treziéme,

Le quatorziéme.

Le quinziéme.

· Le ſeiziéme.

Le dix-ſeptiéme.

Le dix-huitiéme.
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" Den negenthienden , Le dix-neuviéme.

Den twintighſten, Le vingtiéme.

Den eenen-twintighſten , Le vingt-uniéme.

Den dertighſten , Le trentiéme.

Den veertighſten , Le quarantiéme.

Den vyftighſlen , Le cinquantiéme.

Den ſeſtigbſten , Le ſoixantiéme.

Den ſeventighſten, Le ſeptantiéme.

Deh t'aghentighſten, Le quatre-vingtiéme,

Den neghentighſten , Le nonantiéme.

Den hondertffen , Le centiéme.

Den bondert-en-eerſten, Le cent-&-uniéme.

Den twee bondertſten , Le deux-centiéme.

Den duyſenſten, Le millieſme.

D. D'ou ſe forment les Noms de Nombra

Ordinaux ?

R. Ils ſe forment des Noms de Nombre Cardi»

naux , en y ajoutant aux ſuivans, den, comme

s'enſuit.
-

Twee , deux, Twee-den, deuxiéme.

Vier, quatre, Vierden , quatriéme.

Vyf, cinq , Vyfden , cinquiéme. .

Ses , ſix , Seſden , ſixiéme.

Aux reſte on ajoute ſten, par exemple ;

Seven , ... ſept, Seven-ſten, ſeptiéme. .

Acht , huit, Achtſten , huitiéme.

Negen , neuf, Negenſten , neuviéme,

Thien , dix, Thienſten , dixiéme.

Twintigh, vingt, Twintighſten,vingtiéme.

Vyftigb , - cinquante , V7ftighſten , cinquantiéme

Hondert, cent , Honderiſten , centiéme.

Duyſent, mille , Duyſentſten, millieſme.

Excipiez Een, un, & Dry, trois, car on ne

dit point , Eenſten , premier , mais Eerſten , ni

Dryden , troiſiéme , mais Derden. . " »

, N'y a-t-'il d'autres Noms de Nombre ? "

-



Y4 · Des Noms de Nombre. '

| R. Ouï: il y a des Noms de Nombre de diſtrî.

bution ou de partition, & Noms de Nombre

d'accroiſſement ou d'augmentation.

D. Donnez-en quelques exemples.

R. De Hellight, la Moitié, een Derde, un Tiers,

een Wierde, un Quart, een Wyfde, un Cinquiéme,

een Thiende, un Dixiéme , ou Dîme, een Twin

tighſte, unVingtiéme, een Wyftighſte, un Cinquan

tiéme &c. Sont Noms de Nombre de Diſtribu

tion ou de Partition.

Enckel , Singulier.

Twee-voudigh , Double.

Dry-v0udigh , · · · Triple.

Vier-voudigh , Quadruple.

Menigh-voudigh , Plurier.

Sont Noms de nombre d'accroiſſement ou

d'augmentation. - -

: D. Ny-à-t'il d'autres expreſſionsNumeriques ?

R. Il y reſte quelques adverbes, par exemple

Eens ou een-mael , Une-fois. (

Tuvee-mael , • « ' Deux-fois. . « '

Dry-mael , , • • Trois-fois. . ·

Vier-mael , - Quatre-fois. . ". .

Twintigb-mael , - . : Vingt-fois. ·

Vyftigh-mael , . Cinquante-fois- . : -

Hondert-mael, Cent-fois. ,

Duyſent-mael , . Mille-fois. r ' .

Ten eerſten , · Prémierément. .

Ten tweeden , Secondement. ,

Ten derden , | Troiſiemément.

Ten vierden , . Quatriemément.

Ten vyfden , Cinquiemément.

Ten laeſten , Finalement. -

D. Que remarque-t'-on dans les Noms, tant

Subſtantifs qu'Adjectifs ? . · · · · · · --
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. R. On remarque trois choſes; ſavoir le Genre

le Nombre & le Cas.

oſſssssssssssssssssssºo

A R T I C L E I v.

| Du Genre des Noms.

D. Omment connoît-t'-on de quel Genre ſont

les Noms ?

R. Les Noms ſubſtantifs avant leſquels on

peut mettre au ſingulier l'article deſen, cÉ ou cET

ſont communement Maſculins, & les Noms avant

leſquels on peut mettre au ſingulier l'article deſe,

cETTE , ſont communement Féminins , & ceux

avant leſquels on peut mettre l'article dit, ſont

communement Neutres. Ainſi , Trap , Degré,

Hoed, Chapeau, ſont du Maſculin, parce qu'on

dit, deſen Trap, deſen Hoed, ce Degré, ce Cha

peau , Tafel, Table, Deure , Porte, ſont du Fé

minin, par ce qu'on dit, deſe Tafel, deſe Deure,

cette Table, cette Porte, Haut, Bois, Wyf, Fem

me, Kalf, Veau, ſont du neutre, parce qu'on

dit, dit Hout, dit Wyf, dit Kalf, ce qui ſignifie,

ce Bois, cette Femme, ce Veau. . -

En outrè lesNoms ſubſtantifs qui ſe terminent

par heyd ſon ordinairement du Genre Féminin

ar exemple , r

§a2 | Decence. -

Wysheyd , Sageſſe. |

Dertelbeyd , Laſcivité. · •

L00sbeyd , Malice. -- '

Traegbeyd , Pareſſe.

Et ſemblables, car on dit, deſe mite deſèLoosheyd , &c. 2 2 |y yº, -
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De même les Noms ſubſtantifs qui ſe terminent

par ſcbap par exemple.

Blydſchap, Joye.

Vrindſchap, Amitié.

Gemeynſchap , Communion.

- Et ſemblables & c.

Excipiez Geſelſchap, Compagnie , Maeghſchap,

Affinité, & Koninghſchap, Royauté & ſemblables

leſquels ſont du genre neutre parce qu'on dit,

dit Geſelſchap, cette Compagnie, dit Maeghſchap,

cette Affinité, dit Koninghſchap, cette Royauté.

· Les Noms ſubſtantifs qui ſe terminent par

te, ſont communement du genre Féminin par

exemple.
-

Sterckte , Force.

Hooghte, Hauteur.

Dickte , Groſſeur.

Lenghte, Longeur.

: Les Noms verbeaux qui ſe terminent par

ingbe ou iſſe, ſont encor communement du genre

Féminin par exemple.

· En inghe.

Création.Scheppinghe ,

Verloffinghe , ' Délivrance.

Salighmakinghe , Santification,

Lydinghe , Paſſion.

Pyninghe , Tourment.

Eerbiedinghe , Réverence.

Bedieninghe , Office.

Eniffe.

Geſchiedeniſſe , Evenement.

Getuygeniſſe , Temoignage. -

Goedeniſſe » Adheritance. E#
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c r Et ſemblables & c.

Les Noms compoſés qui derivent du Latin où

du François& qui ſe terminent par tie, ſont encor

communement dugenre Féminin, par exemple ,

Declinatie, . Déclinaiſon.

Interrogatie , · Interrogation.

Pronuntiatie , Pronuntiation.

Et ſemblables.

Les Noms Subſtantifs compoſés de l'Infinitif

des Verbes Actifs , parmi y prépoſant l'article

bet ſont du Genre Neutre , par exemple ,

Gevoelen , Sentir, bet Gevoelen , le Sentiment ,

Klincken , Sonner, het Klincken, le Son.

De même les Noms Verbaux qui commencent

" par Be, Ge & Ver par exemple.

Grypen, apprehender, bet Begryp, l'apprehenſion.

Raeden, Conſulter, het Beraed, la Conſultation.

Briffchen , Mugir, het Gebriſch, le Muglément,

Singen, Chanter, het Geſang, le Chant. -

Gebruycken, Uſer , het Gebruyck,l'Uſage.

Verhaelen , Rélater , het Verhael , la Rélation.

- Et ſemblables.

Les Noms Diminitifs ſont du Genre Neutre,

par exemple , -

Het Manneken , L'Hommelet.

Het Vrouwken , La Femmelette.

Het Straetjen , La Ruëlle.

Het Boomken , L'Arbriſſeau.

Et ſemblables.

Les Noms de Nombre ſont encor du Genre

Neutre, par exemple ,

Het paer, La pair.

JHet dozym, · La douza#.
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En outre les Noms qui ſe terminent par dom,

par exemple ,

et Chriſlendom, La Chrêtienneté.

Het Pauſdom , Le Pontificat.

Het Hertoghdom, Le Duché.

Het Biſdom , · L'Evêché.

Et ſemblables.

Excipiez neanmoins, Dom, Cathédrale, Ryck

dom , Richeſſe , Edeldom , Nobleſſe , leſquels

· ſont Maſculins , car on dit , deſen Dom, deſen

Ryckdom, deſen Edeldom. -

Et finalement les Noms qui ſe terminent par

7nent , par exemple.

Het Parlement , Le Parlement.

Het Perckement , Le Parchement.

Het Tračtement , Le Traitement. -

D. Ayant vû juſqu'ici , le Genre des Noms

Subſtantifs, de quel Genre eſt le Nom Adjeciif ?

· R. Il eſt toujours de trois Genres, du Maſ

culin, du Féminin & du Neutre, ainſi on dit bien,

deſen goeden Man , ce bon Homme , deſe goede

Vrouue , cette bonne Femme , dit goed Huys,

cette bonne Maiſon.

D. Pourquoi les Noms Adjectifs ſont ils tou

jours de trois Genres ?

R. Pour en entendre la raiſon , il faut ſavoir

d'abord, que les Noms Adjectifs exprimant les

qualités des choſes, & les choſes étant exprimées

par les Noms Subſtantifs , les Noms Adjectifs doi

vent être joints aux Noms Subſtantifs.

D. Que s'enſuit-t'-il de-Hà ?

R. Il s'enſuit que les Subſtantifs, êtant tantôt

du Maſculin , tantôt du Féminin & tantôt du

Neutre , il faut qu'un même Adjectif pour être

joint a des Subſtantifs de divers Genres, ſoit tou

jours du Maſculin , du Féminin , & du Neutre.
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1>

· D. Donnez-en des exemples.

R. Boeck , Livre, Kamer, Chambre , Huys,

Maiſon ſont trois Subſtantifs , le premier du

Genre Maſculin , le ſecond du Féminin, & le

troiſiéme du Neutre, pour y joindre la qualité

exprimée par le Nom Adjectif, ſchoon, beau,

je dirai ; deſen ſchoonen Boeck, ce beau Livre ,

deſe ſchoone Kamer, cette belle Chambre , dit

ſchoon Huys, cette belle Maiſon. ..

D. N'y a-t'-il pas quelques regles pour con

noître quelles ſont les terminaiſons des.Noms

Adjeciiſs par rapport aux trois Genres ?

__R. Aux Noms Adjectifs qui ſe terminent au

Neutre par, d. g. b, k l. m. n. p. r. ſ. t. & u.

on ajoute en pour le Maſculin, & e. pour le

Féminin, exemples.

Regle Générale.

S-v-'

TERMIN. MAscUL. FEMININ. NEUTRE.

N- -

\-\- S-N-' S-N-'

Par d, Goeden , Goede , Goed.

Bon , Bonne,

$. Jongen » Jonge , Jong.

Jeun , Jeune.

h. | Hogghen, Hooghe, Hoogh.

Haut , Haute.

k, Moeyelycken, Moeyelycke,Moeyelyck
Difficii, Difficile. -

l. Kaelen, Kaele, Kael.

Frivol , Frivole. .

2/1, Bequaemen , Bequaemen, Bequaem.

e Adroit , Adroite. •,

, m, Bruynen , Bruyne , Bruyn.

Brun , . Brune ,

B 2
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TERMIN. MAscUL. FEMININ. NEUTRE.

S-N- >-N.-º. >

f). Plompen, Plompe, Plomp.

, Lourd , Lourde.

7', Stvaeren , Swaere , Swaer.

• Peſant , Peſante. -

S• Loaſen , Looſe , L0os.

- Maling, Maligne.

$. Swarten, Stvarte , Swart. .

· Noir , Noire.

7U» Blautven, Blauwe , Blauw.

Bleu , Bleuë. -

Et ainſi, des Comparatifs qui ſe terminent

en r. comme Swaerder & des Superlatifs qui

ſe terminent par ſten. comme Swaerſten , par

exemple :

MAscULIN. FEMININ. NEUTRE.

Swaerderen , Suaerdere , Swaerder ,

Swaerſten , Swaerſte , Suvaerſt.

D. Comment exprimez-vous le Maſculin, &

1e Féminin dans les Adjeciifs, qui ſe terminent au

Neutre par f. par exemple Doof, Sourd, Lief,

Cher, Droef, Triſte, Styf, Roid, & ſemblables.

R. J'y retranche la lettre f & y ajoute pour

le Maſculin ven, & pour le Féminin , ve, ce

qui fait par exemple.

MAscULIN. FEMININ. NEUTRE. .

... | Droeven , Droeve , Droef.

Do0ven , Doove , Doof.

· Styven , Styve , Styf.

Lieven , | Lieve , Lief.

· D. Comment formez-vous le Maſculin & Fémi

min des Adjectifs ſuivans terminés, par m. Stom,

Muët , Dom, Lourd , Gram , Courroucé , Lam ,

Mutilé , Tam » Apprivoiſé.



CHAP. III. ARTIcLE IV. 2 1

R. Ils déclinent de la regle générale ci-donnée,

& il y faut ajoûter men, pour le Maſculin, & me

pour le Féminin, par exemple.

MAscULIN. FEMININ. , NEUTRE.

Stommen , Stomme , Stom ,

Dommen , · Domme , Dom ,

Grammen , Gramme , Gram ,

Lammen , , Lamme , Lam ,

Tammen , Tamme , Tam ,

Et Semblables.

Dun , Mince , terminé par n. décline auſſi

de la Regle générale & admet nen , au Maſcu

lin & ne , au Féminin , comme s'enſuit.

MASCULIN. FEMININ. NEUTRE.

Dunnen , Dunne , Dun.

Les ſuivans Dul, Foux , Snel , Agil , Fel »

'Atroce, Vol, Plein, Hol, Cavé , Smal , Etroit,

nonobſtant qu'ils ſe terminent par l. déclinent de

laditte Regle générale, & admettent au Maſcu

lin len, & au Féminin, le, comme s'enſuit.

MAscULIN. FEMININ. NEUTRE. .

Dullen , Dulle , IDul.

Snellen , Snelle , Snel.

Fellen , Felle , Fel.

Vollen , Volle , Vol.

Hollen , Holle , Hol.

Smallen , Smalle, Smal.

Slap , Debil , admet au Maſculin pen, & au

Féminin pe. - -

MAscULIN. FEMININ. 1 NEUTRE.

Slappen , Slappe , B ! Slap.

3
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Ros , Roux , Los , Etourdi, admettent au

Maſculin ſen, & au Féminin ſe.

| MAscULIN. FEMININ. NEUTRE.

#. Roſſen , Roſſe , · Ros.

Los.
# Loffen , Loſſe ,

Et ſemblables que l'uſage vous apprendra.

| D. Comment formez-vous le Maſculin & le

#r Féminin des Noms Adjectifs qui ſe terminent au

· Neutre par t. comme, Wit , Blanc, Bot, Lourd,

Sot, Fol , Rot, Pourri , & ſemblables.

R. Pour le Maſculin j'y ajoute ten, & pour

| le Féminin te, par exemple.
l, · MAscULIN. FFMININ. NEUTRE.

Witten , Witte , Wit.

Botten , Botte , Bot.

· Sotten , Sotte , Sot.

Rotten , Rotte , Rot.

cassssssssssssssssno

A R T I C L E V.

Du Nombre des Noms.

D.C Omment diſtinguez-vous dans les Noms

2 le Singulier d'avec le Pluriel ?

R. Outre ce que nous avons dit, qu'un Nom

eſt au Singulier, quand il ſignifie une choſe uni

y a encor deux manieres de diſtinguere, il / •

Que » ou en écrivant, les Nombres des Noms.

1ant
cr7P# Nom Subſtantif eſt au Singulier , quand

*4 ,récédé, ou qu'il peut étre précédé de,
J1 eſt P# , Eene , Une, ou Het, Le, La, ainſi

dis , een Caſteel, un Château , eenen . |

§n Chapeau , bet Peerd, le Cheval, ces

ſont au Singulier, & ſi je dis de Caſtec
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en , les Châteaux , de Hoeden , les Chapeaux,

· de Peerden, les Chevaux , ils ſont au Pluriel.

2. Mais la regle la plus générale tant pour les

Noms Subſtantifs, qu'Adjectifs, eſt la Terminai

ſon , c'eſt-à-dire les Lettres finales du Singulier,

ſont differentes en Terminaiſons au Pluriel.

D. Comment ſe terminent les Subſtantifs au

Pluriel ?

R. Par, n. où s.

D. Qu'elles Regles ſuivez-vous pour former

le Plurier des Noms Subſtantifs.

R. La Regle la plus générale eſt d'y ajouter à

fin du Singulier en, comme vous verrez plus

clairement par les exemples ſuivans de chaqu

Terminaiſon. -

Regle Générale. .

N-N-'

TERMIN. SINGULIER. . PLURIEL.

Par d. Hoed, Chapeau. Hoeden, Chapeaux.

Land , Terre. Landen , Terres.

Dagh , Jour. Daghen , Jours.

Ryck, Royaume Rycken, Royaumes .

Kaſteel, Château. Kaſteelen, Châteaux.

Boom, Arbre. Boomen, Arbres.

Steen , Pierre. Steenen , Pierres,

Lamp, Lampe. Lampen, Lampes.

Muer, Muraille. Mueren , Murailles.

Glas , Ver. Glaſen, Verres.

Slot , Serrure. Sloten , Serrures,

Vrouw , Femme. Vrouwen , Femmes.

\

D. Cette Regle eſt-elle ſans Exceptions ?

R. Non, car vous trouverez les Exceptions

ſuivantes. - -

I. Les Noms Subſtantifs qui ſe terminent
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au Singulier par heyd, ſe terminent au Pluriel

par beden » par exemple. -

Exceptions en d.

, SINGU LIER. PLURIE L.

Waerheyd , Verité , Waerbeden , Verités.

Gierigheyd, Avarice , Gierigheden , Avarices,

Boosbeyd , Malice , Boosheden , Malices.

Et Semblables.

Les Noms Subſtantifs, Kleed, Kind , Rund,

Rad, Berd, Blad, Gemoed , &c. admettent un

double Pluriel, comme vous verréz par ces

exemples.

SINGULIER. PLURIE L.

Kleed , Habit , Kleederen, ouKleeders ,

Habits.

Kind , Enfant , Kinderen , Kinders ,

Enfans.

Rund , Bœuf , Runderen , Runders ,

Boeufs.

Rad , Rouë , Raderen , Raders ,

- Rouës.

Berd » Planche, Berderen , Berders ,

Planches.

Blad , Feuille , Bladeren , Bladers ,

- Feuilles.

Gemoed , Eſprit , Gemoederen , Gemoeders,

| Eſprits,

Lied , Chanſon , Liederen , Lieders ,

Chanſons.

Et Semblables.

: Les Noms Stad, Ville, Smid, Maréchal, Lid,

†º , ſe diſent au Pluriel Steden , Smeden ,
fº• - - - - - -
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- Exceptions en e.

2. Les Noms qui ſe terminent au Singulier

| par e. font leur Pluriel en y ajoutant m. par

exemple.

SINGULIER. PLURIEL.

Bloeme , Fleur , Bloemen , Fleurs.

Penne , Plume , Pennen , Plumes.

Lelie , Lis , Lelien , Lys.

Vyge , Figue , Vygen , Figues.

Reyſe , Voyage, cyſèn » Voyages

Maete , Meſure, Maeten, Meſures.

Et Semblables.

, Bedde, Schaemte, Flauwte, Dickte, Lenghde,

&c. font leurs Pluriel en y ajoutant ns , par

exemple.

SINGULIER. PLURIE L.

Bedde , Lit , Beddens , Lits.

Schaemte , Honte , Schaemtens, Hontes.

Flauwte , Foibleſſe , Flauwtens, Foibleſſes,

Dickte , Groſſeur , Dicktens , Groſſeurs.

Lengbde , Longeur , Lengbdens , Longeurs.

Et Semblables.

Exceptions en f.

3. Les Subſtantifs qui ſe terminent au Sin

gulier par f forment leur Pluriel , en retran

chant la f & y ajoutant ven , par exemple.

SINGULIER. . PLURIEL.

Graef, Comte , Graeven, Comtes,

Raef, Corbeau » Raeven , Corbeaux ,

Neef, Neveu , Neeven , Neveux ,

Roof, Pillage , Rooven , Pillages ,

Duyf, Pigeon , Duyven , Pigeons »
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SINGULIER. PLURIEL.

Wyf, Femme , Wyven , Femmes.

, Hof, Jardin , Hoven , Jardins.

Bedryſ, Fait , Bedryven, Faits.

Et Semblables.

Staf, Bâton Royal , & Straf, Fleau , admet

tent fen , au Pluriel par exemple. -

SINGULIER. PLURIE L.

Staf, Bâton Royal, Staffen, Bâtons Royaux.

Straf, Fleau , Straffen,Fleaux.

Kalf, Veau , on y retranche la f & on y

joint veren, ou vers, par exemple.

SINGULIER. PLURIE L.

Kalf, Veau , Kalveren ou Kalvers ,

VeauX.

Exceptions en h.

4. Boſch, Bois, ſe dit au Pluriel Boſſchen »

ainſi Plaſch, Vorſch. -

| Et Semblables.

Exceptions en k.

| S. Dack , Toict , & Gebreck, Défaut, ont au

Pluriel Daecken , & Gebreken ; Kock , Cuiſinnier

a Kocks.

Et Semblables.

Exceptions en l.

| 6. Les Subſtantifs ſuivans admettent un dou

ble Pluriel en y ajoutant en ou s.
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SINGULIER. " PLURIE L.

Tafel , Table , Tafelen ou Tafels ,

Tables. -

Appel , Pomme , Appelen , Appels »

Pommes.

Vogel , Oiſeau , Vogelen , Vogels ,

- - Oiſeaux. -

Engel , Anges, Engelen , Engels ,

Anges.

Duyvel , Demon, Duyvelen , Duyvels,

- Demons.

Nagel, Clou , Nagelen , Nagels ,

· Cloux.

Brouuſel , Braſſinne , Brouuſelen, BroutUſels ,

Braſſinnes.

Hemel , Ciel , Hemelen , Hemels ,

Cieux , &c.

Stal, Ecurie, & quelques autres ont au Plu

riel, Stallen, Ecuries. - -

Exceptions en m.

7. Quelques Subſtantifs qui ſe terminent par

Dom, admettent men, pour former leur Pluriel

par exemple.

SINGULIER. PLURIEL.

Ryckdom , Richeſſe, Ryckdommen, Richeſſes.

Biſdom , Evêché, Biſdommen , Evêchés.

Edeldom , Nobleſſe , Edeldommen, Nobleſſes.

Et Semblables.

Ajoutez y Cam, Peigne, qui ſe dit au Pluriel

Cammen, Peignes.

Lam, Agneau, ſe dit au Pluriel Lammeren »

ou Lammers. - -
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Exceptions en n.

8. Quelques Noms ſuivans admettent un dou

ble Pluriel en y ajoutant, en, ou s. par exemple.

, SINGULIER. PLURIEL.

Keten , Chaîne , Ketenen ou Ketens ,

- Chaînes.

Leugen , Menſonge, Leugenen , Leugens,

- Menſonges.

So0n , Fils , Sooncn , Soons, .

- - Fi1S. -

Teecken , Signe, Teeckenen , Teeckens ,

Signes.

| Et Semblables.

· Man, Homme , admet au Pluriel nen, ou

s, ainſi Mannen, ou Mans.

Les ſuivans font leur Pluriel en y ajoutant

ſeulement s.

SINGULIER. PLURIEL.

Wagen , Chariot, Wagens , Chariots.

Degen , Epée , Degens , Epées ,

Molen , Moulin , Molens , Moulins.

Toren , Tour , Torens , Tours.

Et Semblables.

Been, Jambe, ou Os, a au Pluriel, Beenen,

Jambes, & Beenderen , Os. Les Diminutifs qui

ſe terminent par m. admettent s.

SINGULIER. PLURIEL.

Boomken, Arbriſſeau , Boomkens , Arbriſſeaux.

Manneken , Hommelet, Mannekens Hommelets.

Wyfken , Femmelette, Wyfkens , Femmelettes

Mandeken, Mandelette, Mandekens,Mandelettes.

Tonneken, Tonnelette , Tonnekens, Tonnelettes,

Straetjen , Ruelle , Straetjens , Ruelles,

Et Semblables.
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Exceptions en p.

9. Les Noms ſuivans qui ſe terminent par p»

font leur Pluriel en y joignant pen, par exemple.

SINGULIER. , PLURIEL.

Vrindſchap, Amitié , Vrindſchappen, Amitiés

Maeghſcbap, Parentage, Maeghſchappen » .

Parentages.

Blydſchap , Joye , Blydſchappen, Joyes.

Geſelſchap, Compagnie Geſelſchappen ,

Compagnies.

BroederſchapConfrerie, Broederſchappen ,

Confreries.

Knop, Boutton, Knoppen 2 Bouttons.

Sap, Jus , Sappen , Jus.

Kop , Tête , Koppen , Têtes.

Trap , Degré, Trappen , Degrés.

Lap, Fragment , Lappen , Fragmens
- Et Semblables. · •

Schip, Navire, ſe dit au Pluriel Schepen.

Exceptions en r,

Io. Les ſuivans admettent un double Pluriel,

en y ajoutant en, ou s, par exemple.

SINGULIER. ' PLURIE L.

Vader , Pere , Vaderen ou Vaders ,

Peres.

Moeder, Mere , Moederen, Moeders,

Meres.

Broeder, Frere , Broederen, Broeders,

• Freres.
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SINGULIER. PLURIE L.

Suſter , Sœur, Suſteren , Suſiers ,

Soeurs.

Swager , Beau-Frere , Swageren, Swagers,
- Beau-Freres.

Dienaer, Serviteur, Dienaeren , Dienaers,

. ServiteurS.

Bunder, Bonnier, Bunderen, Bunders ,

Bonniers.

Water, Eau, Wateren , Waters ,

Eaux. -

Rapier , Epeë , Rapieren , Rapiers ,

- Epeès.

Et Semblables.

Et les ſuivans admettent ſeulement la s. par

cxemple.

SINGULIER. PLURIEL.

Backer , Boulanger , Backers , Boulangers.

Poeder, Poudre » , Poeders, Poudres.

Schencker, Verſeur , Schenckers,Verſeurs.

Schryver, Ecrivain , ... Schryvers, Ecrivains.

lHamer , ' Marteau , Hamers, Marteaux.

J{yſer , Quadran , Wyſers , Quadrans.

Looper , » Courreur , Loopers , Courreurs.

Cooper , " Achepteur, Coopers , Achepteurs.

Iveraer , * Zelateur , Iveraers, Zelateurs.

- Et Semblables.

•

Exceptions en s. .

11. Vos , Renard , Os, Boeuf, ſe diſent au

Pluriel, Voſſen , Renards , Oſſen , Boeuf.
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Exceptions en t.

I2. Les Subſtantifs ſuivans qui ſe terminent

par t, font le Pluriel en y joignant ten , par

exemple. - -

SINGULIER. | PLURIEL.

Pot , Pot , Potten , Pots.

Sot , Fol , Sotten , Foux.

Wet , Loy , Wetten, Loix.

Kat , Chat , Katten , Chats.

Rat , Rat , Ratten , Rats.

Et Semblables.

Maet, Compagnon, ſe dit au Pluriel Maets,

Compagnons, Spit, Broche , au Pluriel Speten.

Exceptions en y. -

13. Ey , Oeuf, ſe dit au Pluriel Eyers , Oeufs.

D. Ayant vû juſqu'ici de quel façon ſe fait

le Pluriel des Noms Subſtantifs, enſeignez-moy

comment on forme le Pluriel des Noms Adjectifs.

R. Il ſe forme ordinairement en ajoutant

une e, au Genre Neutre du Singulier, comme

les exemples ſuivans vous feront voire plus

clairement par leurs Terminaiſons.

TERM. SINGULIER PLURIEL.

Par d. Rood , Rouge , Roode , Rouges.

g. Traeg , Tardif, Traege , Tardifs.

h. Droevigh,Triſte, Droevigbe Triſtes.

, k. .. | Moyelyck, Difficil, MoeyelyckeDifficils.

l. Dertel, Petilent, Dertele, Petilents

m. Bequaem, Capable, Bequaeme,Capables

2l. Schoon, Beau, Schoone, Beaux
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TERM. SINGULIER. PLURIEL. •

p. Plomp , Lourd, Plompe , Lourds.

7". Swaer, Peſant, Stvaere, Peſants,

S. Loos , Maling, Loºſe, Malings.

t. Stcart, Noir , Suarte , Noirs.

'lU. Blauw » Bleu , Blautve , Bleus.

D. Cette Regle eſt-elle ſans Exceptions ?

R. Non ; car les Noms Adjectifs ſuivans font

1eur Pluriel, en retranchant la f. & y ajoutant

4'e » Par exemple.

I. Exceptions en f.

. . SINGULIE L. - PLURIEL. -

Styf, Roid , Styve , Roids.

Grgf, Gros , , Grove , Gros.

Doof, Sourd , · D0ove , Sourds.

Drecf, Triſte , Droeve , Triſtes.

Lief, .. Cher, Lieve, Chers.

- Et Semblables.

, 2. Exceptions en l.

Snel, Leger , Fel, Vigoureux, Vol, Pleiri»

Smal, Etroit, Dul, Foux, admettent , le pour

former leur Pluriel & par conſequent on dit,.

Snelle , Felle , Volle, Smalle , Dulle , &c. | --

- ' Et Semblables. " ，

3. Exceptions en m.

. Tam, Apprivoiſé, Lam, Mutilé, Crom , Cour

bé, Stom, Muet, Dom, Lourd, Gram , Cou

roucé, admettent me pour former le Pluriel, &

par ainſi on dit, Tamme » Lamme , Cromme »

- Stomme »
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· » Stomme , Domme , Gramme , Stramme.
*

Et Semblables.

4. Exceptions en n.

· Dun, Tendre, admet ne pour former ſon

Pluriel , & Conſequenment on dit Dunne, au

Pluriel.

5. Exceptions en p.

Slap, Foible, admet pe, & conſequenment on

dit Slappe. -

6. Exceptions en s.

Ros, Roux, Los, Etourdi , admettent ſe , &

par ainſi on dit Roſſe , Roux , Loſſe , Etourdis.

· 7. Exceptions en t.

Les ſuivans admettent te, pour former leur

Pluriel , comme vous verrés par les exemples

ſuivans. 1

SINGULIER. , PLURIEL.

Wit , Blanc , Witte , Blancs.

Rot , Pourri , Rotte , Pourris.

Bot , Lourd , Botte , Lourds.

Sat , Yvre , Satte , - Yvres.

Sot, Fol , Sotte , Foux.

Nat, . Humide , Natte , Humides.

Vet 3 Gras , | Vette , Gras.

D. Tous les Noms ont-ils chacun un Singulier

& un Pluriel ? * - • .

R. Comme les Noms Adjectifs doivcnt être

du même Nombre , auſſi bien que du même

Genre que leurs Subſîantifs , ils ont toujours un

Singulier, & un Pluriel, comme ils ont un

Maſculin , un Féminin , ou un N#º
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Mais il y a des Noms Subfîantifs qui n'ont que

le Singulier & d'autres qui n'ont que le Pluriel.

Ceux qui n'ont que le Singulier, ſont par

exemple les Noms des Métaux.

Goud ,

Silver ,

Lood,

Boter ,

Bloed ,

Deegb ,

Dorſt ,

Douw,

Draf,

Dreck ,

Gerſt ,

Galm,

Gars ,

Helm ,

Honger,

Haver ,

Hoy ,

Honingh,

Or , Tin ,

Argent , Stael,

Plomb , Koper ,

Boeurre, Inck ,

Sang , Kaf, .

Levain , Melck ,

Soif , Peper,

Roſée , Pekel ,

Drache, Peck ,

EXcrement, Ruſte ,

Orge , Rogghe ,

L'Echo , Slyck ,

Herbe , Sneeuw ,

Heaume , Vaeck ,

Faim , Vleeſch ,

Avoine , Woecker ,

Foin , Zaut ,

Miel ,

Et Semblables.

Etain.

Acier.

Cuivre.

Encre.

Paille.

Laict.

Poîvre.

Saumure

Arpoix.

Repos.

Bled.

Bouë.

Neige.

SommeiI.

Chair.

Uſure.

Sel.

Et ceux qui n'ont que le Pluriel ſont.

Herſſenen ,

Ouders ,

Voor-Ouders ,

Luyden ,

Staeten »

Cervaux.

Parens.

Ancêtres.

Gens.

Etats.
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A R T I C L E V I.

Des Cas des Noms.

D. (^ UE ſignifie le mot Cas dans ſon Etymo

logie ?

R. Il ſignifie Chute , c'eſt-à-dire variété de .

Terminaiſons. - -

D. Qu'elle eſt l'Origine de cette ſignification ?

R. C'eſt que le Grecs & les Latins expri

moient par différentes Terminaiſons, au Singulier

comme au Pluriel , les divers rapports d'un

même Nom avec les autres Mots; par exemple,

Dominus, Domini, Domino, ſignifierent en Latin

ce que nous exprimons en Flamand par deti

Heere, le Seigneur, van den Heere, du Seigneur,

aen den Heere , au Seigneur.

D. Y a-t'-il, à proprement parler, dans la

Langue Flamande des Cas, pris dans cette ſigni

fication ? -

R. Non : parce que les différentes Terminai

ſons qu'il peut y avoir dans les Noms Flamands,

ne ſont que pour diſtinguer le Pluriel d'avec le

Singulier , ou le Maſculin d'avec le Féminin ,

& qu'il n'y en a point pour marquer les diffé

rents rapports d'un Nom avec les autres Mots.

Mais comme nous exprimons ces mêmes rap

ports, nous appellons Cas en Flamand, ce qui

répond aux Cas des Grecs & des Latins.

D. Comment exprime-t'-on les Cas en Fla

mand. --

R. En joignant aux Noms de petits Mots que

l'on appelle Articles & dont nous parlerons au

Chapitre ſuivant, C - -

2,
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A R T I C L E V I I.

Des Degrés de Comparaiſon.

D. U'ENTEND-oN communément par Ds

- grés de Comparaiſon ?

R. On entend différentes manieres d'exprimer

les qualités des choſes avec plus ou moins d'é

tendue.

D. Quels Noms ſont ſuſceptibles des Degrés de

Comparaiſon ?

| R. Les Noms Adjectifs, parce qu'il n'y a que

les Noms Adjeôiiſs qui expriment les qualités avec

rapport aux choſes.

· D. Pourquoi ces Degrés ſont-ils appellés de

Comparaiſon ?

R. Parce qu'on ne peut ſavoir que les qualités

d'une choſe ont plus ou moins d'étendue, qu'en

la comparant à une autre.

D. Combien y a-t-il des Degrés de Comparaiſon?

· R. Il y en a trois, qui ſont le Poſitif, le Com

paratif, & le Supcrlatif.

D U P o s I T I F.

D. Qu'eſt-ce que le Poſitif ?

R. C'eſt une maniere d'exprimer une qualité

: dans ſon idée ſimple, & ſans aucune comparaiſon.

D. De quoi ſe ſert-on pour exprimer le Poſitif?

R. On ſe ſert ſimplement de l'Adjectif, ſans y

rien ajouter. Ainſi, Schoon, Beau, Groot, Grand»

Gauw, Habil, ſont des Adjectifs Pofitifs.

D. Le Poſitif eſt-il proprement un Degré de

Comparaiſon ? -

R. Non : puis qu'il n'exprime ſimplement que
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' ^ 1a qualité ; mais on l'appelle le premier Degré

de Comparaiſon , parce qu'il eſt comme le fonde

ment & l'Origine des autres.

D U C o M P A R AT I F.

D. Qu'eſt-ce que le Comparatif ?

R. C'eſt une maniere d'exprimer une choſe

comparée à une autre, par une même, ou par

différentes qualités.

D. Combien y a-t'-il de ſortes de Comparatifs ?

R. Il y en a de trois ſortes; ſavoir d'egalité,

d'excés, & de défaut. -

I. Le Comparatif d'égalité ſe forme en mettant

1es Mots , So0, Alſo0, SI , AUSSI , avant lesAd

jectifs, comme, ſoo Snel, ſi Habile, alſo0 Wys, auſſi

Sage, ſoo Ryck, ſi Riche.

2. Le Comparatif d'excés ſe forme commune

ment en ajoutant à la fin des Mots Adjectifs,

er, par exemple , Wyſ-er, plus Sage, Ryck-er,

plus Riche , Geleerd-er, plus Savant.

NB. Vous obſerverés neanmoins les Excep

tions ſuivantes.

· I. Grof, Scheef, Doof, Lief, Styf, ont au Com

paratif, Grover, Scheever, Doover, Liever, Styver.

2, Snel , Fel, Vol, Smal, Hol, Kael, Geel, Adel,

au Comparatif, Snelder, Felder, Volder, Smalder,

Holder, Kaelder, Geelder, Adelder.

3. Tam, Lam, Stom, Dom, Crom, Gram. Au

ComparatifTammer, Lammer, Stommer, Dommer,

Crommer , Grammer.

4. Klyn, Dun, Groen, Reyn, Schoon, Gemeyn ,

Effen. Au Comparatif, Klynder , Dunder, Groen

der , Reynder , Schoonder, Gemeynder, Effender.

5. Slap , Slapper. :

6. Suaer, Teer, Dier, Suyver, Duyſter, Seker »

Bitter , Verr , Klaer , Doncker , Stuer , DaPPer »

C 3
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Pruchtbaer. Au Comparatif, Swaerder, Teerder,

Dierder , Suyverder, Duyſterder, Sekerder, Bitter

der , Verrder, Klaerder , Donckerder , Stuerder ,

Dapperder , Vruchtbaerder.

7. Bot, Sot, Rot, Nat, Vet, Glat, Sat, Wit,

Au Comparatif , Botter, Sotter, Nutter , Vctter ,

Satter, Witter.

| 8. Los , Ros , ont Loſſer , Roſſer.

| | 9. Les Adjeciifs ſuivans, font leur Cotnparatif

d'excés de même qu'en François, en y mettant

en avant le Mot Meer ou Meerder, PLUs , par

exemple.

Meer Plus Meerder Plus

Afgelegen , Eloigné, Gekleed , Habillé.

Bebouwd , Bâti , Hoorende , Ecoutant,

Bekend , Connu, Siende , Voyant.

Gebraden , Rôti , Vervulſcht, Falſifié.

Geſoden , Bouilli , Verminckt , Mutilé.

Gerooſt , Grillé, Vcrnuft , Induſtrieux

Gekockt , Cuit , Voluaſſen , Accru.

Geſauten, Salé , UytgehongerdAffammé,

Gequetſt , Bleſſé , Weirelts , Mondain.

Gekruld, Friſé ,

, Et ſemblables dont l'uſage vous inſtruira plus

amplement. -

3. Le Comparatif de défaut ſe forme, de même

qu'en François , en mettant le Mot, Min ou

Minder, MoINs, avant les Adjectifs , comme

par exemple.

Min ' Moins Minder Moins

Ryck , Riche, · Affgelegen , Eloigné,

Grof, Gros , Bekend , Connu.

Snel , | Agil , Gebraden , Rôti.

Tur , Apprivoiſé, Geſauten , Salé,
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^ Min lMoins Minder Moins

Scbaon , Beau , Gekruld , Friſé.

Stvaer , Péſant , Siende , Voyant.

Bot, Lourd , Weirelts , Mondain.

Exceptions.

• Pire, Wynigh, Peu,

I. Klyn, Petit, Dun, Tendre, font leur Com

paratif , de défaut, de la même maniere que

celui d'excés, car on ne dit minder Klyn, min

der Dun, mais , Klynder , & Dunder, plus Petit,

plus Tendre.

2. Goed, Bon, ſe dit aux Degrés de Compa

ratif Beter, Meilleur,º# , Mauvais , Arger ,

inder , Moins , Veel ,

Beaucoup , Meerder , Plus.

D. Expliquez-moi par des exemples la defini

tion que vous avez donnée du Comparatif?

R. Quand on dit , Afia is grooter als Europa,

L'Aſie eſt plus grande que l'Europe, on com

pare l'Aſie & l'Europe par une ſeule qualité qui

eſt celle de la grandeur; & quand on dit. De

Ryckdommen ſyn dickwils verderffelycker , als de

Armoede ongemackelyck is. Les Richeſſes ſont ſou

vent plus funeſtes, que la Pauvreté, n'eſt in

commode. On compare les Richeſſes & la Pau

vreté par les differentes qualités de funeſtes &

d'incommode. \

, D. Que s'enſuit-il de l'idée que vous venez

de donner du Comparatif ?

R. Il s'enſuit que dans toutte Comparaiſon

il y a toujours deux termes qui ſont, la choſe

que l'on compare , & la choſe avec laquelle elle

· eſt comparée.

D. Comment joint-on dans les diſcours les

deux termes d'une Comparaiſon ?
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R. Par le moyen de la Conjonction, Als, QUE ;

comme quand on dit : gy en ſyt ſoo gauw niet als

utven Broeder. Vous n'étes pas auſſi habil que

vôtre Frere. Ds Hiſtorie is nutter als het Muſieck.

L'Hiſtoire eſt plus utile que laMuſique.Alexander

was min voorſightigh als Ceſar. Alexandre étoit

moins prudent que Ceſar.

D U S U P E R L AT I F.

D. Qu'eſt-ce que le Superlatif ?

R. C'eſt une maniere d'exprimer le ſuprême

degré d'une qualité.

D. Combien y a-t'-il de fortes de Superlatifs ?

R. Il y en a deux ſortes ; le Superlatif abſolu &

le Superlatif relatif.

D. Qu'eſt-ce que le Supcrlatif abſolu ?

· R. C'eſt celui qui exprime le ſuprême degré

de la qualité d'une maniere abſolue , & ſans

rapport à autre choſe.

D. Comment exprime-t'-on ce Superlatifabſolu ?

R. En mettant Seer , Très , ou Sterck, Fort ,

avant le Noms Adječtifs, comme dans ces exem

ples , Cicero was ſeer velſprekend, Cicero êtoit

très éloquent, mynen Broeder is ſterck ſieck ,

mon Frere eſt fort malade. Ou l'on voit que les

Adjectifs ſont mis au ſuprême degré , ſans rap

port à aucune autre choſe.

D. Qu'eſt-ce que le Superlatif relatif ?

R. C'eſt celui qui exprime le ſuprême degré

de la qualité , avec un rapport de Comparaiſon

à quelqu'autre choſe. -

D. Comment exprime-t'-on ce Superlatifrelatif?

R. En joignant à la fin des Adjectifs l'adjec

tion ſie ou ſien, & quelques fois on met encor

avant les Adjectifs, alder, LE PLUS, comme dans

ces exemples : Alexander was den kloeckſten dev
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\ Menſchen , Alexandre êtoit le plus brave des

Hommes. Myne Suffer is de alder geluckighſte der

Vrouwen. Ma Sœur eſt la plus heureuſe des Fem

mes; ou l'on peut remarquer que l'Adjectif mis

au ſuprême degré, a un rapport de Comparai

ſon à un ſecond terme qui eſt der Menſchen ,

des Hommes, dans la premiere Phraſe, & der

Vrouwen , des Femmes dans l'autre,

, Exception.

D. Vous m'avez donné le Comparatif des qua

tre Mots ſuivants, Goed, Quaed, Wynigh, Veel,

apprennez moi leur Superlatif.

R. Goed , Bon , a au Superlatif, Beſten , le

Meilleur, Quaed, Mauvais , Arghſten, le plus

Mauvais, Weynigh, Peu, Minffen , le Moins,

Veel, Beaucoup, Meerſten ou Meeſten, le Plus.

D. Le ſecond terme eſt-il toujours exprimé ?

R. Non : il eſt quelques fois ſous-entendu ;

comme ſi je dis, Daer ſyn dertigh Scholieren in de

Rethorica : mynen Broederis den bequaemſien. Il y à

trente Ecoliers en Rhétorique : mon Frere eſt le

plus habile ; c'eſt-à-dire le plus habile de trente

Ecoliers. -

D. En quel Cas met-on le Nom qui exprime

le ſecond terme du Superlatif relatif?

R. On le met toujours au Génitif, comme on

1a vu dans les exemples précédents.

D. Pourquoi avez vous dit que les degrés de

Comparaiſon conviennent aux Noms Adjectifs ?

R. Parce qu'il n'y a que les qualités ou les

manieres d'être , exprimées par les Noms Ad

jectifs , qui ſoient ſuſceptibles du plus & du

moins, & par leſquelles les choſes ou les ſub

ſtances puiſſent être comparées les unes aux au

tres. Ainſi on ne dira pas, D'eene Tafel is min ofte
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meer Tafel als d'andere. L'une Table eſt plus ou *

moins Table qu'une autre; mais on dira bien,

d'eene Taſel is min ofie mecr Schoon, Swaer, Hoogb,

als de andere. L'une Table, eſt plus ou moins

Belle , Peſante , Haute, que l'autre.

cºſsssssssssssssssºsto

A R T I C L E V I I I.

Obſervations ſur les Noms Subſtantifs &

Adjectifs.

D. UEL rapport y a-t'-il entre le Nom

Subſtanttf & le Nom Adjeciif?

R. Il n'eſt pas néceſſaire qu'un Nom Subſtantif

ſoit accompagné d'un Nom Adjectif ; mais un

Nom Adjeciifſuppoſe toujours un Nom Subſlan

tif auquel il ſe rapporte.

D. Comment s'accorde en Flamand l'Adjectif

avec le Subſlantif.

R. En Genre & en Nombre ; c'eſt-à-dire ,

qu'un Nom Adjectif doit être du même Genre ,

& du même Nombre que le Nom Subſtantif au

quel il ſe rapporte; comme quand on dit, deſen

voorſighlighen Man, ce prudent Homme, de voor

ſigbtighe Mannen , les prudents Hommes , die

voorſigbtighe Vrouwen, ces prudentes Femmes.

Cette Regle doit également s'appliquer aux

autres parties du Diſcours qui ont différentes

Terminaiſons pour le Maſculin & le Féminin, le

Singulier & le Pluriel, teis que les Pronoms &

les Participes , dont on parlera dans la ſuite.

Ainſi ce ſeroit une faute eſſentielle que de

mettre un Adjeciif Féminin avec un Subfîantif

| Maſculin ou un AdjeciifMaſculin avec un Subſtan

tif Féminin : ce qui arrive le plus ſouvent faute

t

|

|

|
|

-
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* de ſavoir le Genre du Subſtantif, par exemple

ſi je dirois, een ſchoone Man, une belle Homme ,

eenen ſchoonen Vrouuve , un beau Femme , eenen

ſchoonen Huys, un beau Maiſon, au lieu que je

dois dire, eenen ſchoonen Man, un bel Homme,

eene ſchoone Vrouwe, une belle Femme, een ſchoon

Huys, une belle Maiſon, ſchoone Boecken, beaux

Livres, ſchoone Dochters, belles Filles, ſchoone

Landen, belles Terres. Parce que le premier Sub

ſtantif, eſt du Maſculin, le ſecond du Féminin,

& le troiſiéme du Neutre, & que leur Adjectifs

doivent être au même Genre & Nombre,

Exceptions.

D. Les Noms Adjectifs doivent ils toujours

# du même Genre & Nombre que les Subſtan,

fifs ?

R. Non : car on dit; de Mannen de welcke kloeck

zyn, & non kloecke, de Vrouwen de welcke goed zyn

& non goede, de Huyſen de welcke ledigh zyn, &

non ledighe, nonobſtant qu'on dit au Pluriel ,

kloecke Mantien, forts Hommes , goede Vrouven,

bonnesFemmes, ledighe Huyſen, Maiſons vuides.

De même quand un NomAdjectif ſe rapporte

a pluſieurs Subſtantifs Singuliers ou Pluriels & de

divers Genres par exemple ; mynen Broeder cnde

myne Suſter zyn droef & non droeve, mon Frere

& ma Sœur ſont triſte 85 non triſtes, myne Oomen

ende Moeyen zyn ryck & non rycke, mes Oncles

& Tantes ſont riche 85 non riches. Nonobſtant

qu'on dit au Pluriel , droeve Broeders , droeve

| Suſters, triſtes Freres, triſtes Sœurs, rycke Oomen,

riches Oncles, rycke Moeyen, riches Tantes. Les

Adjectifs Kloeck, Goed, Ledigh, Droef& Ryck ,

ſe#vent ici au Genre Neutre du Nombre Sin

gulter. -
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D. Mais trouve-t'-on toujours dans la même

Phraſe , le Nom Subſlantif auquel ſe rapporte un

Adjectif ?

R. Il arrive ſouvent que les Adjeciifs n'ont rap

port à aucun Subſtantif exprimé dans le Diſcours

& qu'ils n'ont qu'un Subſtantif vague & général,

& alors ils ſont encor du Genre Neutre, comme

quand on dit; bet is voordeeligh te ſiuderen. Il eſt

util d'étudier, bet is ſchoon on ſien. Il eſt beau à

voir, bet is droef om hooren. Il eſt triſte a enten

dre, het is ſuvaer om draghen. Il eſt péſant a porter.

D. N'y a-t'-il pas quelques fois un Subſtantif

ſous-entendu , parce qu'il a été exprimé dans

quelque Phraſe précédente.

R. Oui : pour le trouver, il faut examiner à

quoi peut convenir ce qui eſt exprimé par leNom

Adječiif; par exemple : deſe Wyſe verwonderen

bun over uw werck. Ces Savants (ayant parlé an

terieurement de quelques Hommes ) admirent

vôtre Ouvrage. -

sasasa zsasasasasaºasasasasasa

#

C H A P I T R E I V.

De l'Article , de la Déclinaiſon des Noms

& des Cas.

D. U'EsT ce qu'un Article ?

R. C'eſt un Mot qui ſe met avant les Noms

pour déterminer l'étendue ſelon laquelle ils doi

vent être pris. '

D. Combien y a-t'-il des ſortes d'Articles ?

R. Quatre : l'Article défini, l'Article indéfini ,

l'Article partitif, que l'on peut encor nommer

# indéterminé, & l'Article Eenen , Eene , Un,

IlC»



)

")

CHAP. IV. ARTIcLE I. 45

· D. Quel eſt l'uſage le plus commun des Arti

cles ?

R. C'eſt de faire connoître le Genre, le Nom

bre, & le Cas du Nom avant leſquels ils ſont mis

«Oſſ]3S8:;s833S33SSSSSSSSS$3$3SIIP©

A R T I C L E I.

Des Articles.

D.C OMBIEN y a-t'-il des Articles définis ?

R. Trois, ſavoir, Den, LE , De, LA, & Het,

LE ou LA, qui fonttous trois au Pluriel, De, LEs.

D. Comment font ils connoître le Genre du

TNom auquel ils ſont joints.

R. En ce que Den, LE, ſe met avant les Noms

Maſculins, De , LA , avant les Noms Féminins, &

Het, LE ou LA avant les Noms Neutres, comme

den Hemel, le Ciel, de Aerde, la Terre, het Ryck,

le Royaume , het Huys, la Maiſon.

D. Comment font ils connoître le Nombre des

NOmS ?

R. En ce que, Den, LE, De, LA, & Het, LE

ou LA , précédent toujours les Noms Maſculins,

Féminins , ou Neutres qui ſont au Singulier,

comme den Boer , le Payſan, de Straete , la Ruë,

bet Huys, la Maiſon , & que De, LEs, n'eſt mis

qu'avant les Noms de trois Genres au Pluriel :

comme de Boeren, les Payſans, de Straeten , les

Ruès, de Huyſen , les Maiſons.

D. Qu'arrive-t'-il quand l'ArticleDe, LA , ſe

trouve avant des Noms Subſtantifs ou Adjeciifr

qui commencent par une Voyelle ou par une b,

non aſpirée ?

R. On en ſupprime la lettre e, & on y fubſtitue

une Apoſtrophe (') ainſi au lieu de dire, de Aer
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(

e, de Uere, de Opdraght, de Hand. On dit d'Aer- ^

de, d'Uere, d'Opdraght, d'Hand, & ainſi des ſui

vans , d'Ongelucken , d'Ongevallen, d'Aerbeyders ,

d'Handen, d'Ongeluckighe, d'Onachtſaeme, d'On

vetetide , on dit encor, t'Velt, t'Ryck, t'Lant ,

t'Hooft , &c. au lieu de dire, bet Velt, het Ryck,

bet Lant , bet Hooft.

CºſſSSSSSSSS3-SS33:3>S$3>S33S33>SIDpO»

A R T I C L E I I.

Des Déclinaiſons & des Cas.

D. OMMENT les Articles font-ils connoître

les Cas ?

R. Par les différentes manieres dont ils ſont

employés avant un même Nom.

D. Quel eſt donc vôtre objet en expliquant les

Cas ?

R. C'eſt de faire connoître les différents Etats

dans leſquels un Nom ou Pronom peut être con

ſideré.

D u N o M 1 N AT I F.

D. Quand un Nom eſt précédé d'un des Arti

cles, Den , LE , De, LA , Het ou t' en quel Cas

eſt-il ?

R. Au Nominatif?

D. Qu'elle eſt l'Etymologie de Mot Nominatif?

R. Il eſt formé d'un Verbe Latin qui ſignifie

Nonimcr.

D. Qu'eſt-ce qu'un Nominatif?

R. C'eſt un Cas par lequel on exprime une

choſe, comme nommée ſimplement, ou comme

ſujet d'une propoſition. - -

D. Eclairciſſez cela par quelques exemples.

, R. Quand je prononce ces Mots, den Hemel,

le Ciel, de Aerde, la Terre, de Zee, la Mer, bes
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A Huys , la Maiſon, t'Water, l'Eau, je ne fais que

nommer les choſes qu'ils ſignifient; & quand je

dis den Hemel is ſchoon , le Ciel eſt beau, de Aerde

is vruchtbaer, la Terre eſt féconde , de Zee is on

ſtuymigh, la Mer eſt agitée &c. J'exprime ces

mêmes choſes comme ſujets chacune d'une pro

poſition, & les Noms Hemel, Ciel, Aerde, Terre,

Zee , Mer, &c.Sont au Nominatif en l'une & en

l'autre circonſtance.

- D U G E N 1 T 1 F.

D. Quand un Nom eſt précédé d'un des Ar

ticles, Van, Van den, Eender, Van de, Der,

Des, Van bet, Van t', DE , DU, DE LA , D'UN ,

oU D'UNE, ou qu'il y eſt ajoutée un s. à la fin

cn quel Cas eſt-il ?

R. Au Genitif.

D. Qu'elle eſt l'Etymologie du mot Génitif?

R. Il eſt formé d'un Verbe Latin qui ſignifie

Engendrer ou Produire.

D. Qu'eſt-ce que le Génitif ?

R. C'eſt un Cas qui exprime en général le rap

port d'une choſe qui apartient à une autre en.

quelque maniere que ce ſoit.

D. Qu'elles ſont les principales eſpeces de ce

rapport général ?

R. Ce ſont les rapports, du tout à la partie :

een Lid des Lichaems : un Membre du Corps,

een Maend van t'Jaer, un Mois de l'Année : de

Deure van een Huys , la Porte d'une Maiſon ,

Koninghs-Bloed, Sang du Roy , Schaeps-Vel ,

Peau du Mouton , &c.

Du ſujet à l'attribut : de wysbeyd van Salomon :

la ſageſſe de Salomon : de bermhertigheyd Gods :

· la miſericorde de Dieu : &c.

De l'attribut au ſujet : eene Bloeme van eenen

lieffelycken reuck : une Fleur d'une odeur agréa
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ble : eenen Jongh-Man van groote ſachtmoedigheyd,

un Jeun Homme d'une grande modeſtie.

· De la cauſe à l'effet : t'Werck van God : l'Ou

vrage de Dieu : de ſpreucken van Cicero : les orai

ſons de Ciceron : t'licht der Sonne : la lumiere du

Soleil.

De l'effet à la cauſe : den Schepper des Werelds:

le Créateur du Monde : den Autheur van ecnen

Boeck : l'Auteur d'un Livre : den Werck-Man een

der band-tzerck : l'Ouvrier d'une machine.

- De l'objet aux Actes de notre Ame : de liefde

Gods : l'amour de Dieu : de vreeſe des Doods : la

crainte de la Mort, den afkeer der Sonde; l'hor

reur du vice. -

Du poſſeſſeur a la choſe poſſédée : de Staten

des Koninghs, les Etats du Roy : de Privilegien

der Kercke : les Privileges de l'Egliſe : de Ryck

dommen van Creſus , les Richeſſes de Creſus.

De la choſe poſſédée au poſſeſſeur : den Ko

ningh van Vranckryck , le Roy de France , den

Meeſler van t' Huys, le Maître de la Maiſon,

den Eygenaer van t' Land, le Proprietair de lx

Terre. -

· Du Nom propre au Nom commun : bet Ryck

van Spagnien, le Royaume d'Eſpagne , de Stadt

van Bruſſel, la Ville de Bruxelles, de Riviere

der Schelde , la Riviere de l'Eſcaut, &c.

On peut encore exprimer par le Génitif, beau

coup d'autre rapports que l'uſage apprendra.

D. A la ſuite de quels Mots ſe trouve le Gé

mitif ? -

R. Il ne ſe trouve qu'à la ſuite des Noms,

ſoit Subſtantifs , comme on l'a vû dans les exem

ples précédents, ſoit Adjeciiſs, comme dans ceux

ci Eers-gierigh, Jaloux de ſa réputation , Bloeds

dorſligh , Mans-ſot , Kryghs-maghtigh. D'

U
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\ «,

D u D AT 1 F. -

D. Quand un des Articles Aen, Aen den ,

•den de, Aen bet , ou aen t', precede un Nom

quel cas deſigne-t'il ? -

R. Le Datif.

D. Quelle eſt l'Etymologie du mot Datif?

R. Il eſt formé d'un mot Latin, qui ſignifie

donner.

D. Qu'eſt-ce que le Datif?

, R. C'eſt un Cas qui marque un rapport d'at

tribution , de quelque maniere qu'elle ſe faſſe.

· D. Donnez en des exemples. -

R. Dans, God beeft aen Abraham beloft vele

naerkomelingen : Dieu a promis une nombreuſe

poſterité à Abraham , Abraham , eſt conſideré

comme la fin de l'action de promettre.

Dans, Den goeden Raed is noodſaeckelyck aen de

Jongbe Luyden : le bon conſeil eſt néceſſaire aux

jeunes Gens : den Koningb heeft eene gunſte aen

mynen Vader gejont; le Roy a accordé une grace

a mon Pere. On voit que den goeden Raed ,

· le bon Conſeil & Gunſte , Grace , ſont conſi

derés comme étant au profit des Jeunes Gens &

de mon Pere. - -

Dans, de ledigheyd is ſchaedelyck aen de Men

ſchen : l'Oiſiveté eſt pernicieuſe aux Hommes

de ledigheyd, l'oiſiveté , eſt conſideré comme

étant au dommage des Hommes. -

D. Le Datif n'a-t'-il pas d'autres manieres de

ſignifier ? -

R. Oui: mais elles peuvent toutes ſe rappor

ter à quelque eſpece d'attribution. :

DE L'Acc U s AT 1 F. | s

• D. Quelle eſt l'Etymologie du#º Accuſatif#
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(

R. Il eſt formé du Verbe Latin qui ſignifie, 4
Accuſer. -

D, Qu'eſt-ce que l'Accuſatif?

R. C'eſt un Cas par lequel on exprime le ter

me d'une action ou d'un rapport, c'eſt-à-dire,

le régime abſolu des Verbes Actifs ou le régime

de quelques prépoſitions.

D. Montrez-moi l'un & l'autre uſage de l'Ac

cuſatif dans un ſeul exemple.

R. Dans cette Phraſe, komt tot my ick ſal u gene

ſen , venez chez moi je vous guerirai , u, voUs

eſt le régime abſolu du Verbe Actif geneſen

guerir, 8f my, MoI, eſt le régime de la prépoſition

30t , CHEZ. - -

D. L'Aceuſatif ne différant en rien du Nomina

tif par l'expreſſion, comment peut-on diſtinguer

1'un d'avec l'autre ? . ,*

R. En ce que le Nominatif eſt ordinairemen

ou peut ſe mettre avant le Verbe, comme expri

mant le ſujet dont on affirme quelque choſe ;

au lieu que l'Accuſatif ne peut être mis dans

l'ordre naturel du Diſcours , qu'après un Verbe

Actif ou une prépoſition , comme exprimant le

terme d'une action ou d'un rapport.

D U V o cAT 1 F.

D. Quelle eſt l'Etimologie du Mot Vocatif?

R. Il eſt formé d'un Verbe Latin qui ſignifie

appeller. - -

D. Qu'eſt-ce qu'un Vocatif? -

R. C'eſt un Cas par lequel on nomme la per

ſonne à qui on parle, ou la choſe à laquelle on

s'adreſſe , comme ſi c'étoit une perſonne.

D. Comment exprime-t'-on le Vocatif ?

* R. On l'exprime ordinairement par le Nom
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\ ſans Article, ou quelques fois par le Nom pré

cédé du ſigne d'exclamation ô.

D. De quelle perſonne ſont les Noms mis au

Vocatif? -

R. Ils ſont toujonrs de la ſeconde perſonne,

puiſqu'ils marquent celle à, qui on addreſſe la

parole & que les Verbes qui s'y rapportent ſont

toujours à la ſeconde perſonne : comme quand

on dit , HEERE , ghy zyt myne bope; SEIGNEUR,

vous êtes mon efpérance.

, D. Y a-t'-il toujours dans le Diſcours un Ver

be qui ſe rapporte au Vocatif ? , , .'

R. Non : quelquefois le Verbe n'y a aucun

rapport, & a un autre Nominatif; comme quand

on dit, GRooTEN GoD , boe vreeſelyck ſyn uw

Oordeelen ! GRAND DIEU, que vos Jugemens

ſont redoutables ! Mais ſi le Vocatifa rapport à un

Verbe, il le régit, ſoit qu'il le précede ou qu'i1

le ſuive : & alors ce Verbe ne peut être qu'à une

ſeconde perſonne ou de l'Imperatif ou de quel

que tems de l'Indicatif, comme dans ces Phra

ſes, KLoEcKE SoLDAETEN , ghy bebt veel glorie

verworven, BRAvEs SoLDATs , vous vous êtes

acquis beaucoup de gloire. HEMELEN , verboort

myne ſtemme »CIEUx , écoutez ma voix, AERDE ,

opent uwOore.TERRE , prête l'Oreille. En laet niet

toe, ô MYNEN GoD, dat ick beproeve de ſtraffigbeyd

vanuwe reghtveerdigheyd, ne permettez pas, ô MöN

DIEU, que j'éprouve la rigeur de vôtre Juſtice.

D. Quelle obſervation peut-on faire à l'égard

desVerbes qui ſe rapportent au Vocatif ?

. R. C'eſt que les ſecondes perſonnes de l'Impe

ratif ne peuvent être régies que par un Vocatif

qui en eſt le ſujet & qui y tient lieu de Nomi

natifdu Verbe, quoique ſouvent il ne ſoit pas

exprimé : comme quand on dit à##º,



52 De l'Article, Déclinaiſon des Noms, &c. ,

komt met my, venez avec moi, c'eſt-à-dire. Myn 4

Heer oft alſulckcn , komt met my, Monſieur, ou

un tel , venez avec moi.

Au lieu que les ſecondes perſonnes des autres

tems, ne peuvent ſe rapporter à un Vocatif; &

quand elles s'y rapportent, elles ont de plus un

Nominatif exprimé par le pronom perſonnel, ghy

ou u, TU ou voUs comme dans ces exemples ,

Fortuyn , GHY hebt my bedroghen. Fortune, Tu

m'as trompé. Groote van de Aerde, GHY-LIEDEN

hebt uw geluck op deſe Weireld, Grands de laTerre,

VoUs avez vôtre bonheur en ce monde. -

D E L'A B L A T 1 F.

D. Quelle eſt l'Etymologie du mot Ablatif ?

R. Il eſt formé d'un Verbe Latin qui ſignifie

ôter. -

D. Qu'eſt-ce que l'Ablatif? -

R. C'eſt un Cas par lequel on exprime dans

les Noms un rapport de ſéparation, de diviſion »

ou de privation : comme quand on dit, Jeſus

Chriſius heeft ons verloſt van de ſlavernye des Duy

.vels. Jeſus-Chriſt nous a délivrés de l'eſclavage

du Démon. Hy dreef hem van bet Hof, il le

chaſſa de la Cour, by viel van t'Dack, il tomba

du Toict.

D. Quelle différence y a-t'-il entre le Génitif

& l'Ablatif? - - -

, R. Il n'y en a pas quant à l'expreſſion, mais

il y en a quant à la ſignification , en ce que le

Génitif marque les choſes comme unies ; au lieu

que l'Ablatif les marque le plus ſouvent com

me ſéparées. Mais ce qui les diſtingue ſur tout

l'un de l'autre, c'eſt que le Génitif eſt toujours

régi par un Nom, comme nous l'avons dit , &

*º
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\ que l'Ablatif n'eſt guerre régi que par un Verbe,

à moins qu'il ne ſoit par quelques Noms qui

marquent expreſſément ſéparation, diviſion, ou.

privation , comme dans ces exemples ; op t"

uytgaen van myne Kamer, à la ſortie de ma Cham

bre, op myn vertreck van Roomen. à mon départ

de Rome &c.

· D. Que s'enſuit-il de cette derniére diffé

rence ? - |

R. Il s'enſuit que les Noms qui ont les Arti

cles communs au Génitif & à l'Ablatif, doivent

être cenſés à l'Ablatif, dés qu'ils ſont regime de

quelque Verbe, comme dans ces Phraſes , eene

gratie van den Koningh vertverven : obtenir une

grace du Roy, imand van ſyne goederen ontblooten :

dépouiller quelqu'un de ſes biens : eene gifte van

den Prince ontfangen : recevoir un préſent du Prin

ce : bemind zyn vant Volck : être aimé du Peuple :

bekend zyn van de groote, être connu des grands.

Ce qu'on dit des Verbes s'entend également

des participes; comme, van God af-hangende,

dépendant de Dieu, bemind van t' Volck, aimé

du Peuple.

D. Qu'eſt-ce que décliner un Nom ?

R. C'eſt en Grec & en Latin réciter tous les

Cas d'un Nom ; c'eſt-à-dire , réciter un Nom avec

les différentes Terminaiſons qu'il peut avoir au

Singulier & au Pluriel. Mais décliner un Nom

Flamand, n'eſt autre choſe que d'y joindre les

Articles par le moyen deſquels il exprime les

Cas desð & des Latins. .

D. Déclinez avec l'Article défini , indéfini ,

& partitif.

R. Je vous les donnerai Alphabetiquement

ſelon les Terminaiſons, des Noms Subſtantifs qui

ſe déclinent par la Régle#º , avec leurS

3
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-

(

exceptions y jointes : Mais d'autant que le ^

Vocatif, n'a pas lieu dans biens des Noms ou

Pronoms , & qu'il s'exprime toujours comme le

Nominatif on le ſupprimera ici.

Premiere Déclinaiſon Réguliere en d.

Hoed, Chapeau du Genre Maſculin.

S 1 N G U L I E R.

NoMIN. Den Hoed. NoMIN. le Chapeau.

GENIT. Van Den Hoed. GENIT. du Chapeau.

DATIF. Aen Den Hoed. DATIF. au Chapeau.

AccUs. Den Hoed. AccUs. le Chapeau.

VocAT.

ABLAT. Van Den Hoed. AnlAr. · du Chapeau.

NoM. de

· ( van de

GEN.-{ ou

der

JDAT. aen de

Acc. de

Voc.

ABL. van de

P L U R I E L. -

Hoeden. NoM. les Chapeaux.

Hoeden. GEN. des Chapeaux.

Hoeden. DAT, aux Chapeaux.

Hoeden. Acc. les Chapeaux.

Hoeden. ABL. , des Chapeaux.

JDéclinez ainſi, Draed, Raed, God, & ſemblables.

Deuxiéme Déclinaiſon Réguliere en d

Land, Terre ou Pays du Genre Neutre.

- l'

NoM.< ou

- bet

GEN.

-
Oll

van t'

- Oll

van bet

S I N G U L I E R.

#- NoMIN. le Pays.

Land. -

GENIT. du Pays.

s'Lands.



| ) 55
CHAP. IV. ARTIcLE II.

| N,

* .

aent' A5.

P•3 Oll }
aen bet

t'

Oll

bet

Oll

Ace3
Voc.

ABL. #
1)aft tº , , •

- Land.

vanbet ) ,

Land. .. DATIF. au Pays.

Laiid. AccUs. le Pays.

•i

AalAr. du Pays.

"

| PL u x i E L.
NoM. , de Landen.

GEN. van de Landen.

DAT. aen de Landen.

Acc. .. de Landen.

Voc, -

ABL. van de Landen.

NoMIN. les Pays.

GENIT. des Pays.

DATIF. aux Pays.

AccUs. les Pays.

VocAT.

ABLAT. des Pays.

Déclinez ainſi , Brood, Geld, Gebod, Gebed,

Kruyd, Lynwaerd, Peerd , Saed, & ſemblables.

Premiere Exception en d.

Kleed, Habit du Genre Neutre.

- S 1 N R G u L 1 E R.

tº

NoM.3 ou

bet

} Kleed.

· van t'

GEN. Oll Kleed.

, ( van bet -

aen't

DAT.-{ ou

aen het ) .

l'Habit,

de l'Habit ,

Kleéd. à l'Habit.
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S t'

Ace # Oll # Kleed. l'Habit. #

bet

Voc. * ,

. ( vant' -

ABL. - ôu Kleed. de l'Habit. ,

van bet -

P L U R I E L.

** • -- Kleederen. - -

NoM. de - Oll les Habits.

Kleeders.

Kleederen. -

GEN. van de OUl des Habits.

- Kleeders. . - - - - -

- (Kleederen. -

JDAT. aen de ou , aux Habits

Kleeders.

- , ( Kleederen. *. • * • *

Acc. de OUl les Habits.

« Kleeders.

Voc. - - -- - . . - _ - .

- Kleederen. - -

ABL. van de ou des Habits.

Kleeders. - »

Déclinez ainſi Kind, Rund, Rad, Berd, Blad,

' Gemoed, Lied , & ſemblables.

, Deuxiéme Exception en d. !

Waerheyd, Verité, du Genre Féminin.

- S I N G U L I E R.

| NoM. de Waerheyd. . la Verité.

van-de ) -- * -, · · ·

ou }-Waerheyd.

GEN. < der de la Verité.

ou . , - · · · · --

des Waerheyds. - >
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GEN.

DAT.

Acc.

Voc.

ABL.

aen de Waerheyd. à la Verité.

de Waerheyd. la Verité.

van de Waerheyd. de la Verité.

P L U R 1 E L.

de Waerheden. les Verités. .

van de

ou >-Waerheden. des Verités.

der

aux Verités.

les Verités.

des Verités.

aen de Waerheden.

de Waerheden.

van de Waerheden

Déclinez ainſi, Gierigheyd, Loosheyd, Boosheyd,

Traegheyd, & ſemblables.

- Troiſiéme Exception en d. .

NoM.

GEN.

, DAT.

Acc.

Stad, Ville, du Genre Féminin.

· S I N G U L I E R.

de Stad. la Ville. -

van de -

ou >-Stad. de la Ville. ,'

der - --

aen de Stad. à la Ville.

' de Stad. la Ville.

VOC, *

ABL. .

NoM.

GEN.

1DAT.

Acc.

van de Stad. de la Ville. .

P L U R I E L.

de Steden. les Villes.

van de

· ou 5-Steden. des Villes.

der

aen de Steden. aux Villes.

de Steden. les Villés. · · ,

Voc,
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ABL. van de Steden. des Villes. -

Déclinez ainſi ſemblables, & ſes compoſés

comme voor-Stad &c.

Quatriéme Exception en d.

Smid, Marêchal, du Genre Maſculin.

S I N G U L 1 E R. ·

NoM. den Smid. le Marêchal.

GEN. van den Smid, du Marêchal. .

DAT. aen den Smid. au Marêchal. .

Acc. den Smid. le Marêchal.

Voc. -
-

ABL. van den Smid duMarêchal.

P L U R I E L.

NoM. - de Smeden. les Marêchaux.

· van de -

GEN.-< ou }-Smeden. des Marêchaux.

der

T)Ar. .. aen de Smeden. aux Marêchaux.

ACC. de Smeden. les Marêchaux.

Voc. -

ABL. van de Smeden. des Marêchaux.

Cinquiéme Exception en d. .

Lid , Membre , du Genre Neutre. .

S 1 N G U L 1 E R.
" t' · ·

»e # Oll }la , le Membre. .

bet

1'an t' - - -

GEN. -& , ou . ;-Lid. .. du Membre. . .

* 1 van het - -
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aen t'

DAT. - ou 9 Lid.

aen bet

tº

Acc. ou >Lid.

bet

Voc.

ABL. #
van t'

, ou >-Lid.

van bet

au Membre.

le Membre.

du Membre.

P L U R I E L.

NoM. de Leden. .

GEN. van de Leden.

DAT. aen de Leden.

Acc. . de Leden.

Voc.

ABL. van de Leden.

les Membres. '

des Membres.

aux Membres.

' , les Membres. - 2

des Membres.

Premiere Déclinaiſon Réguliere en e.

Bloeme , Fleur, du Genre Féminin.

S I N G U L I E R.

la Fleur.

de la Fleur.

á la Fleur.

la Fleur.

de la Fleur.

P L U R 1 E L.

NoM. de Bloeme.

GEN. van de Bloeme.

DAT. aen de Bloeme. .'

Acc. de Bloeme.

VOC, A

ABL. van de Bloeme.

NoM. de Bloemen. les Fleurs.

van de

GEN. u }-Bloemen. des Fleurs. ?O

der
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DAT. aen de Bloemen. aux Fleurs.

Acc. de Bloemen. , les Fleurs.

Voc. - -

ABL. van de Bloemen. des Fleurs.

Déclinez ainſi, Penne, Lelie, Vyge , Reyſe »

Lampe , Muyſe, Maete, & ſemblables.

Exception en e. | ,

Bedde, Lit, du Genre Neutre. .

S I N G U L I E R.

bet

NoM.< ou $-Bedde. le Lit.

#'

-

-

van bet -

GEN. ou > Bedde. du Lit.

van t'

aen bet -

DAT. - ou $- Bedde. au Lit. .

. * aem t' -

'bet

Acc. ou S-Bedde. le Lit

t'

Voc. -

(l)(l77bºn -

ABL. ou >- Bedde. du Lit.

van t' W

P L U R I E L.

de Bedden.

NoM. Ol1 - · les Lits.

* . de Beddens.

van de Bedden.

GEN. { ou , . - des Lits

, ( der " Beddens. -
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| Caen de Bedden. -

DAT.-R ou aux Lits. .

aen de Beddens.

- de Bedden.

Acc. OU1 les Lits,

de Beddens. , *

Voc.

· van de - Bedden. -

ABL. Oll des Lits. -

' ( van de Beddens. ' -

Déclinez ainſi , Schaemte, Flauwte, Dickte»

Lenghde , & ſemblables. -

Premiere Déclinaiſon Réguliere en f.
· Graef, Comte, du Genre Maſculin. .

. S 1 N G U L I E R. - - -

NoM. den Graef. le Comte.

van den Graef.
GEN.< ou du Comte.

- : ( des Graefs. . • --

DAT. | aen den Graef au Comte. * '
ACC. den Graef. le Comte. -

Voc. - -

ABL. van den Graef du Comte. .

P L U R 1 E L.

NoM. de Graeven. les Comtes,

van de - , | .

GEN. # Graeven. des Comtes. .

€?°

DAT. aen de Graeven. aux Comtes. , ' )

ACC. de Graeven. les Comtes.

Voc.

ABL. van de Graeven. des Comtes. ' |.

Déclinez ainſi, Raef, Neef, Roof, Duyf,Wif,
Hof, Bedryf, & ſemblables. ' . -
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Premiere Exception en f. ，

Staf, Baton Royal, du Genre Maſculin

S I N G U L I E R. -

NoM. den Staf. : le Baton Royal.

GEN. van den Staf. du Baton Royal.

DAT. aen den Staf. au Baton Royal. .

Acc. den Staf. le Baton Royal.'

Voc, -

ABL. van den Staf. du Baton Royal.

P L U R 1 E L.

NoM. .. , de Staffen. ſes Batons Royaux. .

GEN. .. van de Staffen. des Batons Royaux

DAT. aeu de Staffen, aux Batons Royaux.

Acc. de Staffen. les Batons Royaux. -

Voc. - - · · ·

ABL. van de Staffen des Batons Royaux.

Déclinez ainſi, Straf, & ſemblables ſivo
en rencontrés. . '

• • •

Deuxiéme Exception en f .

Kalf, Veau, du Genre Neutre.

S 1 N G U L 1 E R.

§ Kalf. le Veau.

Kalf. du Veau.

Kaif au veau
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bet -

Acc. -{ ou $-Kalf. le Veau,

- t° -

Voc.

vanbet ) '

ABL. { ou ;-Kalf. .. du Veau.

· van t' ) . -

P L U R I E L.

. , ( Kalveren. , ,

NoM. de Oll les Veaux.

. ( Kalvers.

Kalveren.

GEN. van de OUl des Veaux.

Kalvers. -

Kalveren. !

DAT. aen de { ou aux Veaux. .

- Kalvers. . -

Kalveren.

Acc. .. de . Ou , les Veaux,:

Kalvers.

Voc. -

- Kalveren. -

ABL. van de Oll des Veaux.

* : ( Kalvers.

Déclinez ainſi ſemblables, ſi vous les trouvez.

Premiere Déclinaiſon Réguliere en l. .
Dagh , Jour, du Genre Maſculin.

S i N G U L I E R.

NoM. den Dagb. | le Jour.

GEN. · van den Dagh. - , du Jour. .

DAT. aen den Dagh. 3lll #Our. - -

Acc. · den Dagh. le Jour.
Voc. • · - - v :-- -

An, van des Dagb. du Jour º *
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P L U R I E L.

NoM. • de Daghen. les Jours.

van de " . -

GEN.- ou }-Daghen. des Jours

der -

DAT. | aen de Daghen. aux Jours."

ACC. de Dagben. les Jours.

Voc. - - - -

ABL. van de Daghen. des Jours.

Exception en h.

Boſcb, Bois, du Genre Maſculin.

° S 1 N G u L 1 E R. ,

NoM. den Boſch. le Bois,

GEN. van den Boſch. du Bois

DAT. aen den Boſch. au Bois.

Acc. den Boſch. le Bois.

Voc. - a

ABL. van den Boſch. du Bois.

P L U R I E L.

NoM. de Boſſchen. les Bois.

van de - -

GEN.- ou > Boſſchen. des Bois.

der -

DAT. | aen de Boſſchen. aux Bois.

ACC. de Boſſchem. les Bois.

Voc. . :

ABL. van de Boſſchen. des Bois.

Déclinez ainſi , Plaſcb , Vorſch , & iemblables•

Premiere Déclinaiſon Réguliere en k.

Saeck, Choſe , du Genre Féminin.

' S I N G U L I E R. -

de Saeck. la Choſe. . - - -----

- GEN•

NoM.



•

· l•

•
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van de

" GEN.-{ ou 9-Saeck. de la Choſe.

. . ( der

DAT. aen de Saeck. à la Choſe.

ACC. de Saeck. la Choſe.

Voc. -

ABL. van de Saeck. de la Choſe.

P L U R I E L.

NoM. de Saecken. les Choſes.

van de

GEN.-{ ou )-Saecken. des Choſes,

der

DAT. aen de Saecken. aux Choſes.
Acc. de Saecken. les Choſes,

Voc.

ABL. van de Saecken. des Choſes.

Déclinez ainſi, Sack, & ſemblables.

65

Deuxiéme Déclinaiſon Réguliere en k.

Ryck , Royaume, du Genre Neutre,

S I N G U L 1 E R.
bet

NoM.-{ ou ;-Ryck.
tº

van bet ) .

" ou }-Ryck.
van t'

GEN.

aen bet

DAT.-， " ou

| le Royaume.

· du Royaume.

' au Royaume.

le Royaume,

JE

* :-
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bet

ABL. ou }-Ryck.

vant'

. du Royaume.

P L U R 1 E L.

NoM. de Rycken.

van de

GEN.-{ ou }-Rycken.

der

DAT. | aen de Rycken.

Acc. de Rycken.

Voc.

ABL. van de Rycken.

Déclinez ainſi , t'Pack , & ſemblables

Genre Neutre.

les Royaumes,

des Royaumes

aux Royaumes.

les Royaumes.

des Royaumes.

Premiere Exception en k.

Dack, Toict, du Genre Neutre.

S I N G U L I E R.

het

NoM.-{ ou ;-Dack.

tº -

van het

GEN. ou > Dack.

' van t'

aen bet

IDAT. ou >-Dack.

aen t'

bet

Acc. ou >-Dack.

tº

Voc.

van het

ABL. ou 5-Dack.

, ( van t' ).

le Toict.

du Toict.

all Toict.

le Toict,

du Toiét,
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P L U R 1 E L.

NoM. de Daecken,

van de

GEN. ou > Daecken,

der

JDAT. " aen de Daecken.

Acc, de Daecken,

Voc.

ABL. van de Daecken.

les Toicts.

des Toicts.

aux Toiéts.

les Toict8.

des Toicts.

Deuxiéme Exception en k.

Gebreck , Défaut, du Genre Neutre.

S I N G U L I E R.

bet

NoM.-， ou $-Gebreck.

tº

van bet -

GEN.-R ou $-Gebreck.

vant' -

aen het -

DAT.< ou $-Gebreck,

- aen t* -

bet

Acc. ou :-Gebreck.

. ( tº

TVoc.

vanhet

A• # vant'

ou $-Gebreck. .

le Défaut.

du Défaut,

au Défaut.

le Défaut

P L U R I E L.

NoM. de Gebreken.

Oll

der

les DéfautS.

van de )

ºn # }º - des Défaut6s

- - E 2
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DAT. aen de Gebreken. aux Défauts.

Acc. de Gebreken. les Défauts,

· Voc. -

ABL. van de Gebreken. des Défauts.

Troifiéme Exception en k. .

Kock, Cuiſinier, du Genre Maſculin.

S I N G u L 1 E R.

NoM. | den Kock. le Cuiſinier,

GEN. van den Kock. du Cuiſinier.

DAT. aen den Kock. au Cuiſinier.

AcC. den Kock. le Cuiſinier.

Voc. - - - -

ABL. van den Kock. · au Cuiſinier.

P L U R 1 E L.

NoM. de Kocks. les Cuiſiniers.

GEN, van de Kocks. des Cuiſiniers

DAT. aen de Kocks. aux CuiſinierS.

ACC. de Kocks. les Cuifiniers.

Voc. - -

ABL. van de Kocks. des Cuiſiniers.

Premiere Déclinaiſon Réguliere en l,

Kaſteel, Château, du Genre Neutre.

S 1 N G U L I E R.

het ),
NoM.-. ou > Kaſteel. le Château,

tº

van het

GEN. J van t' -Kaſteel.

OUl du Château.

des Kaſieels.'. - 4
".

- * _'

-

• • • --
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aen bet

»•! ou - Kaſteel. au Château.

aen't - -

bet -

Acc. 4 ou )-Kaſteel. | le Château,

-4 ! -

Voc.

- ' Cvan het

ABL. - ou ;-Kaſteel. du Château.

yan tº

, P L U R 1 E L.

NoM. " de Kaſteelen. les Châteaux.

GEN. van de Kaſteelen. ' des Châteaux.

DAT. aen de Kaſteelen. aux Châteaux.

ACC. • de Kaſteelen. · les Châteaux.

Voc. -

AB L. van de Kafeelen. des Châteaux,

Déclinez ainſi , Oordeel , Voordeel, Panneel »

& ſemblables.

Premiere Exception en l.

Stål, Ecurie, du Genre Maſculin.

S 1 N R G U L I E R.

NoM. den Stal, - l'Ecurie.

GEN. van den Stal. , de l'Ecurie.

DAT. aen den Stal. à l'Ecurie.

Acc. . den Stal. l'Ecurie,

Voc. . -

ABL, van den Stal. de l'Ecurie,

- P L U R I E L.

NoM. de Stallen. · les Ecuries.

GEN. van de Stallen. des Ecuries

DAT. aen de Stallen. E"§º EcurieS.

3
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ACC. de Stallen. les Ecuries,

Voc. -

ABL. van de Stallen. des Ecuries.

Deuxiéme Exception en I.

· Vogel , Oiſeau , du Genre Maſculiu.

S I N G U L I E R.

NoM. den Vogel. l'Oiſeau.

van den Vogel.

GEN. - ou de l'Oiſeau.

des Vogels.

DAT. | aen den Vogel. à l'Oiſeau.

AcC. den Vogel. l'Oiſeau

Voc,

ABL. van den Vogel. de l'Oiſeau.

P L U R I E L.

NoM. de Vogelen. les Oiſeaux.

van de Vogelen.

GÉN. Ol1 des Oiſeaux.

der Vogels.

DAT. aen de Vogelen. aux Oiſeaux,

ACC. de Vogelen. les Oiſeaux. ,

Voc. * .

ABL. van de Vogelen. des Oiſeaux.

Déclinez ainſi , Tafel, Appel, Engel, Duyvel ,

Nagel , Sadel , Sabel, Hemel, & ſemblables.

Premiere Déclinaiſon Réguliere en m.

Boom , Arbre , du Genre Maſculin.

S I N G U L I E R.

NoM. den Boom. . l'Arbre.

van den Boom.

GEN. OUl de l'Arbre.

des Booms. -
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» DAT. .. aen den Boom. à l'Arbre.

Acc. , den Boom. l'Arbre.

Voc,

ABL. van den Boom. de l'Arbre.

P L U R I E L.

NoM. de Boomen. les Arbres.

van de

GEN, # Boomen. des Arbres

- &y°

JDAT. aen de Boomen. aux Arbres. .

ACC. de Boomen. les Arbres.

Voc., .

ABL. van de Boomen. des Arbres.

Déclinez ainſi , Stroom , Droom , Roem » &

ſemblables. - -

Premiere Exception en m.

Cam , Peigne, du Genre Maſculin.

S I N G U L I E R.

NoM. den Cam. le Peigne.

GEN. .. van den Cam. du Peigne.

DAT. aen den Cam. au Peigne.

Acc. den Cam. le Peigne.

Voc. - -

ABL, van den Cam. du Peigne.

P L U R I E L.

NoM. de Cammen. les Peignes.

van de

GEN. ou }-Cammen. des Peignes.

der

DAT. aen de Cammen. aux Peignes.

# de Cammen. les Peignes.

OC• -

ABL. van de Cammen. des Peignes.
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Déclinez Ry§, Édii , & ſem -

blables du Genre Maſculin & Féminin.

Deuxiéme Exception en m.

Biſdom , Eveché, du Genre Neutre.

S I N G U L I E R. .

t° -

NoM.< ou )- Biſdom. - l'Evêché.

bet , - - ·

( van t' -

GEN. -{ ou )-Biſdom. de l'Evêché.

van bet - ·

aent' •

DAT.-{ ou )-Biſdom. à l'Evêché.

aen bet -

. tº ) : -

Acc. 4 ou )-Biſdom. . l'Evêché.

bet

Voc. - - -

-van tº - - -

ABL. - ou ;-Biſdom. de l'Evêché.van bet - •

P L U R I E L. -

NoM. de Biſdommen. les Evêchés.

- ·van de -

GEN.-} ou 9-Biſdommen. des Evêchés.

der - .

DAr. ` aen de Biſdommen. aux Evêchés.

ACc. de Biſdommen. les Evêchés.

Voc. -

ABL. : van de Biſdommen. des Evêchés.

Déclinez ainſi, Aerts-Biſdom , Hertogdom , &

ſemblables qui ſont du Genre Neutre.

(
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Troiſiéme Exception en m.

Lam , Agneau , du Genre Neutre. .

S I N G U L I E R.

bet

NöM.< ou $-Lam. l'Agneau.

tº

van bet

GEN. { ou ;-Lam. de l'Agneau.

.( van t' -

·( aen het

DAT.-{ ou 5-Lam. à l'Agneau.

aent'

bet - -

Acc. -{ ou 5-Lam. l'Agneau.

t'

Voc.

, ( van bet

ABL. ou >Lam. de l'Agneau.

- vant' -

- - P L U R 1 E L.

Lammeren.

NoM. de OU1 ' les Agneaux.

Lammers.

van de Lammeren. -

GEN. - ou des Agneaux.

der Lammers.

Lammeren.

DAT. aen de OUl aux Agneaux.

*, Lammers,

- Lammeren.

Acc. de # OUl les Agneaux

( Lammers.
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Lammeren. G

ABL. van de OUl des Agneaux.

Lammers.

Premiere Déclinaiſon Réguliere en m, ..

Steen , Pierre, du Genre Maſculin. -

S I N G u L 1 E R.

NoM. . den Steen. . la Pierre. ' .

GEN. van den Steen. de la Pierre.

DAT. aen den Steen. à la Pierre.

Acc. den Steen. . la Pierre. .

Voc. -

ABL. van den Steen. de la Pierre.

- P L U R I E L. " • • •

NoM. de Steenen. · les Pierres.

van de

º # Ol1 }s -- des Pierres.

der • - -

DAT. aen de Steenen. aux Pierres.

Acc. de Steenen. les Pierres.

Voc. - -

ABL. van de Steenen. des Pierres. : " .

Déclinez ainſi , Haen, Swaen , Teen, & ſem

blables. -

- , Premiere Exception en n. .. ,

Wagen , Chariot, du Genre Maſculin.

S 1 N G U L I E R.

NoM. . den Wagen. le Chariot.

GEN. van den Wagen. du Chariot.

DAT. aen den Wagen. au Chariot.

Acc. . den Wagen. le Chariot.

Voc. - A -

ABL. van den Wagen. du Chariot.
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P L U R I E L.

NoM. de Wagens. les Chariots. .

van de

GEN. § -Wagens. des Chariots.

ºy°

IDAT. - aen de Wagens. aux Chariots.

Acc. de Wagens. les Chariots.

Voc.

ABL. van de Wagens. des Chariots.

Déclinez ainſi, Degen, Molen, Toren, &ſem

blables. -

Deuxiéme Exception en n.

Keten , Chaine, du Genre Féminin.

S I N G U L I E R.

NoM. de Keten. - la Chaine.

GEN. van de Keten. - de la Chaine.

DAT. aen de Keten. à la Chaine.

Acc. de Keten. la Chaine,

Voc.

ABL. van de Keten. de la Chaine.

P L U R I E L.

Ketenen.

NoM. , de Oll les Chaines.

Ketens.

van de Ketenen.

GEN. OUl des Chaines.

der Ketens.

Ketenen.

DAT. - aen de OUl aux Chaines,

Ketens.

Ketenen.

Acc. de Ol1 les Chaines. -

Ketens. | *

Voc, -
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Ketens.

Déclinez ainſi, Leugen, Soon, & ſemblables.

Ketenen,

ABL. van de Oll des Chaines,

Troiſiéme Exception en n.

Man, Homme, du Genre Maſculin. .

* S I N G U L I E R.

NoM. - den Man. l'Hommc.

GEN. van den Man. de l'Homme.

DAT. aen den Man. à l'Homme.

Acc. den Man. l'Homme,

Voc.

ABL. van den Man. de l'Homme.

P L U R 1 E L.

Mannen,

NoM. - de Oll les Hommes,

Mans,

der Mannen.

GEN. Ol1 des Hommes.

van de Mans.

Manneu. -

DAT. aen de • Oll aux Hommes.

Mans. . · · · .

Mannen.

Acc. de • Oll les Hommes, *

Mans.

Voc, ,

- Mannen. - , -

ABL. van de Oll des Hommes.

Mans.
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| i
Quatriéme Exception en m.

Leen, Fief, du Genre Neutre.

S 1 N G U L I E R.

bet

No M.-{ ou ;-Leen. le Fief.

tº

van bet

GEN. ou S-Leen. du Fief.

van t'

aen het )- -

DAT. - ou >Leen. au Fief.

aen tº

bet

Acc. ou }-Leen. le Fief.

t

VOC e van bet -

ABL. Oll #l - du Fief.

van tº

P L U R I E L.

NoM. de Leenen. les Fiefs.

van de -

o # Ol1 #i - des Fiefs.

der -

T)AT. aen de Leenen. aux Fiefs,

Acc. , de Leenen. les FiefS,

Vo c. -

AbL. van de Leenen. des Fiefs.

, Cinquiéme Exception en n,

Teecken, Signe , du Genre Neutre.

S 1 N G U L I E R.

| ( bet -

so•4 Oll #º 1e Signe, .

.(7 ' #' * - -'
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van bet

van t' -Teecken.

du Signe.
OlI

des Teeckens.

GEN.

D

aen bet

AT.< ou $-Teecken. au Signe.

aen tº

bet

Acc. -{ ou >Teecken. le Signe.

#'

Voc

van bet

ABL 3 ou , 3-Teecken. du Signe.
van t'

P L U R 1 E L.

Teeckenen. -

NoM. de Oll les Signes,

Teeckens.

van de ) Teeckenen.

· GEN.-{ ou Oll des Signes.

· der ) Teeckens.

- Teeckenen.

DAT. aen de Oll aux Signes,

Teeckens.

Teeckenen.

Acc. de Oll les Signes,

Teeckens.

Vo c.

Teeckenen.

àBL. van de Oll des Signes

- ( Teeckens.
&
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Sixiéme Exception en m.

Been » Os ou Jambe, du Genre Neutre.

S I N G U L 1 E R.

bet

NoM. Ou > Beem.

tº

van bet

GEN. ou > Been,

van tº

aen bet

DAT,-{ ou :-Been,

aent'

bet

Acc. ou > Been.

tº

Vo c.

van het

ABL. ou >-Beem.

van tº

• * Beenen.

NoM. de O

Beenderen.

ll

- van de

GEN.- ou Oll

der

Beenderen.

Beenen.

Acc. de OUl

HDAT. •º} OUl

Beenderen.

Beenen.

Beenderen.

Beenen.

la Jambe

0!

l'OS.

de la Jambe

- 014

de l'Os.

à la Jambe

01l

à l'Os.

la Jambe

014

l'OS.

de la Jambe

014

de l'Os.

Jambes,

les 0fl

OS. -

Jambes.

des 044

OS.

Jambes,

2llX 0ll

Os.

Jambes.

les 0lb

Os,

Voc, -
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Beenen. Jambes

ABL. van de Ol1 des 0t4

Beenderen. OS.

Septiéme Exception en n.

Manneken, Hommelet , du Genre Neutre.

S I N G U L I E R.

bet

N•} Ol1 #º - l'Hommelet.

t'

vanbet

GEN. ou >Manneken. de l'Hommelet.

van t'

aen bet

» } Oll #º - à l'Hommelet.

aent'

bet

Ase} ou -Manneken. l'Hommelet.

t' - -

Voc. .

van bet -

ABL. ou >-Manneken. de l'Hommelet.

1yam tº

P L U R I E L.

NoM. de Mannekens. les Hommelets.

van de

GEN.-{ ou $-Mannekens. des Hommelets.

der . -
-

DAT. | aen de Mannekens. aux Hommelets.

A cc. de Mannekens. les HommeletS.

VO c. -

ABL. van de Mannekens. des Hommelets.

Déclinez ainſi, Vrouwken , Mandeken, Wyfken,

Tonneken , Potteken, Straetjen , Kammetjen, &

ſemblables diminutifs.

-

PrCe



| ! CHAp. IV. Arriere II. 81

" " Premiere Déclinaiſon Réguliere en p.

. Klomp, Maſſe , du Genre Maſculin.

S I N G U L 1 E R.

NoM. den Klomp. la Maſſe.

GEN. van den Klomp. de la Maſſe.

DAT. aen den Klomp. à la Maſſe.

A cc. den Klomp. la Maſſe.

Vo c,

ABL. van den Klomp. de la Maſſe.

P L U R I E L.

NoM. de Klompen. les Maſſes,

GEN. van de Klompen. des Maſſes.

DAT. aen de Klompen. aux Maſſes.

Acc. de Klompen. les Maſſes.

Vo c. . - | --

ABL. van de Klompen. des Maſſes.

Déclinez ainſi, Roep, Sweep, & ſemblables,

Premiere Exception en p.

Trap, Degré, du Genre Maſculin.

S I N G U L I E R.

NoM. den Trap. le Degré.

GEN. van den Trap. du Degré.

DAT. aen den Trap. au Degré.

Acc. den Trap. le Dégré.

Vo c. .

ABL. van den Trap. du Degré.

- P L U R I E L.

NoM. de Trappen. les Degrés.

van de

GEN. ou )-Trappen. des Degrés.

der -

DAT. - aen de Trappen. auxpº
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-•

Acc.. de Trappen. les Degrés.

Voc.

ABL. van de Trappen. des Degrés.

Déclinez ainſi, Knop, Klop, Kop, Kap, Lap ,

Tap, Top, & ſemblables. -

Deuxiéme Exception en p.

Vrindſchap, Amitie, du Genre Féminin.

S I N G U L 1 E R.

NoM. de Vrindſchap. l'Amitie.

van de

GEN.-{ ou }-Vrindſchap. de l'Amitie

der -

DAT. | aen de Vrindſchap. à l'Amitie,

Acc. de Vrindſchap. l'Amitie.

Vo c.

ABL. van de Vrindſchap. de l'Amitie.

P L u R 1 E L.

· de Vrindſchappen. les Amities.
NoM.

van de

GEN.-{ ou )-Vrindſchappen. des Amities.

der -

DAT. aen de Vrindſchappen. aux Amities.

A cc. de Vrindſchappen. les Amities.

Vo c.

ABL. van de Vrindſchappen. des Amities.

Déclinez ainſi, Blydſchap , Gemynſchap, &

ſemblables qui ſe Terminent par Schap, & ſont

· du Genre Féminin.

Troifiéme Exception en p.

Broederſchap, Confrerie, du Genre Neutre.

S I N G U L I E R.

bet

so•# ou ;-Broederſchap. la Confrerie.

tº -
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van bet

GEN. - ou - Brosderſchap. de la Confrerie.

vant'

aen bet

DAT. -{ ou }-Broederſchap, à la Confrerie.

aent'

ét

A cc. u } er la Confrerie.O

, t

Vo c.

# OABL.

van bet

lu , - Broederſchap. de la Confrerie.
van t'

P L U R r E L.

NoM. de Broederſchappen. les Confrèries.

van de

GEN. < ou > Broederſchappen. des Confreries,

der

DAT. | aen de Broederſchappen. aux Confreries,

A cc. de Broederſchappen. les Confreries.

Vo c.

ABL. van de Broederſchappen. des Confreries.

Déclinez ainſi , Geſelſchap , Maeghſchap, &

ſemblables qui ſe Terminent par Schap , & ſont

du Genre Neutre.

Quatriéme Exception en p.

· Sap, Jus, du Genre Neutre.

S 1 N G U L 1 E R.

het

NoM.-{ ou }-Sap. le Jus,

tº

F 2,
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van bet ©

GEN. -{ ou #º du Jus.

van t'

aen bet

DAT. < ou - Sap, au JuS.

aen t'

bet

Ac c. -{ ou }-Sap. le Jus.

tº

Vo c.

van bet

ABL. ou > Sap. du Jus.

van tº

P L U R 1 E L.

NoM de Sappen. les Jus.

van de

GEN.-{ ou )-Sappen. des Jus.

der

DAT. aen de Sappen. aux Jus.

A cc. de Sappen. les Jus.

Vo c.

ABL. van de Sappen. des Jus.

Déclinez ainſi au Singulier, Geklop, Geklap,

& ſemblables qui ſe Terminent en p, & ſont du

. Genre Neutre.

Cinquiéme Exception en p.

Schip, Navire, du Genre Neutre.

S I N G U L I E R.

bet

NoM.-{ ou ;-Schip. le Navire.

#'
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van het

GEN. - ou }-Schip. du Navire.

van t'

aen bet

DAT. Oll

aen t'

bet

Acc. ou }-Schip. le Navire.

t°

V }OC.

van het

BL. Oll

Schip. au Navire.

A Schip. du Navire,

van t' ,

P L U R I E L.

NoM. de Schepen. les Navires.

van de

GEN. § Schepen. des Navires,

er

DAT. aen de Schepen. aux Navires.

A cc. de Schepen. les Navires.

VO C.

ABL. van de Schepen. des Navires,

Premiere Déclinaiſon Réguliere en r.

Muer, Muraille , du Genre Maſculin.

S 1 N G u L I E R.

NoM. den Muer. la Muraille.

GEN. van den Muer. de la Muraille.

DAT. aen den Muer. à la Muraille.

Acc. den Muer. la Muraille.

VOC

A§ 0(l11 den Muer. de la Muraille.

P L U R 1 E L.

NoM. de Mueren. les Murailles

F 3
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GEN. van de Mueren. des Murailles.

DAT. aen de Mueren. aux Murailles.

ACC. de Mueren. les MurailleS.

Voc,

ABL. van de Mueren. des Murailles.

Déclinez ainſi ſemblables.

Deuxiéme Déclinaiſon Réguliere en r.

Papier, Papier, du Genre Neutre.

S 1 N G u L 1 E R.

bet

NoM.- Ou #rº le Papier.

tº -

van bet

GEN. { ou - Papier. du Papier.

· ( van t"

aen bet

DAT.-, ou > Papier, au Papier.

aen't

bet

Acc. * ou )-Papier.. le Papier.

t'

Voc.

van bet) .

ABL. , ou } Papier. du Papier,

van t' - -

P L U R 1 E L.

NoM. de Papieren, les Papiers.

c #

TUtl1! -

ou }-Papieren. des Papiers.

der -

DAT. aen de Papieren. aux Papiers.

AGC, de Papieren. les Papiers.

* Voc. - -
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7

ARTIcLE II.
- -

» ABL. .. van de Papieren. des Papiers.

Déclinez ainſi , Bier, Getier, & ſemblables.

Premiere Exception en r.

Backer , Boulanger, du Genre Maſculin.

S I N R G u L 1 E R.

NoM. den Backer. le Boulanger.

van den Backer.

GEN. Oll du Boulanger.

des Backers.

DAT. aen den Backer. au Boulanger.

Acc. den Backer. le Boulanger.

VOC. -

ABL. van den Backer. • du Boulanger.

P L U R I E L.

NoM. de Backers. les Boulangers.

van de

GEN. § Backers. des Boulangers.

67°

DAT. | aen de Backers, aux Boulangers.

Acc. de Backers. les Boulangers.

Voc. -

ABL. van de Backers. des Boulangers.

Déclinez ainſi, Tapper, Schencker , Schryver ,

Lapper, Poorter, Hamer, Wyſer , Looper , D0ch

ter , & ſemblables. -

Deuxiéme Exception en r.

Poeder , Poudre, du Genre Neutre.

S I N G u L I E R.

bet ) .

NoM.-R ou - Poeder. " la Poudre,

tº
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van bet - -

GEN. ou > Poeder. de la Poudre.

van t'

aen bet -

DAT. < ou }-Poeder. à la Poudre.

aen t'

het -

Acc. ou > Poeder. la Poudre.

t'

Voc.

van het

ABL. ou > Poeder. de la Poudre.

- van t'

P L U R 1 E L.

NoM. de Poeders. les Poudres.

van de ) . -

GEN.- ou 5-Poeders. des Poudres.

der

DAT. aen de Poeders. aux Poudres.

ACC. de Poeders. les Poudres.

VoC.

AB L. van de Poeders. des Poudres.

Déclinez ainſi , Roer , & ſemblables.

Troiſiéme Exception en r.

Vader , Perc , du Genre Maſculin.

S I N G U L I E R.

NoM. den Vader. le Pere.

van den Vuder.

c # Oll du Pere.

des Vaders.

DAT. aen den Vader. au Pere.

AcC. den Vader. . le Pere. e

Voc.

er
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'. ABL. van den Vader. du Pere.

P L U R I E L.

Vaderen.

NoM. de Oll les PereS,

Vaders.

van de Vaderen.

GEN. Oll des Peres.

der Vaders.

Vaderen. -

DAT. aen de Oll aux Peres.

Vaders.

Vaderen.

ACC. de Oll les Peres.

Vaders.

Voc.

Vaderen.

ABL. van de OUl des Peres.

Vaders.

Déclinez ainſi , Broeder , Swager , Suſter »

Moeder , Dinaer, Inwoonder , & ſemblables.

, Quatriéme Exception en r.

Water, Eau, du Genre Neutre.

S I N G U L I E R.

bet

NoM. ou > Water. l'Eau.

t'

van het -

GEN. ou $-Water. de l'Eau.

van t' -

aen het

DAT.-{ ou ;-Water. à l'Eau,

aent'
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bet

Acc. ou ;-Water.

- t'

Vo c.

van bet -

ABL. ou :-Water.

van t' -

l'Eau.

de l'Eau,

P L U R 1 E L.

Wateren.

NoM. de Ol1

Waters.

van de Wateren.

GEN. Oll

der Waters,

Wateren.

DAT. aen de OUl

Waters.

Wateren.

Acc. de OU1

Waters.

Vo c.

Wateren.

ABL. van de Oll

Waters.

Déclinez ainſi , Bunder , & ſemblables du

Genre Neutre.

les Eaux.

des Eaux.

aux Eaux

les EauX.

des Eaux.

Premiere Déclinaiſon Réguliere en .

Clets , Fouët, du Genre Maſculin.

S 1 N G U L I E R.

NoM.

GEN,

JDAT,

de Clets.

· van de Clets,

aen de Clets.

• • •

le Fouët.

du Fouët.

au Fouët.
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Acc. de Clets. le Fouet.

Voc.

ABL. van de Clets. du Fouët.

- P L U R I E L.

NoM. · de Cletſen. les Fouëts.

GEN. van de Cletſen. des Fouèts.

DAT. aen de Cletſen. aux Fouèts.

ACC. de Cletſen. les Fouëts.

VoC. -

ABL. van de Cletſen. des Fouëts.

Deuxiéme Déclinaiſon Réguliere en s,

Glas , Verre, du Genre Neutre. .

S I N G u L 1 E R.

bet

NoM. ou )-Glas, le Verre.

t'

van het

GEN.-{ ou > Glas. du Verre.

vant' -

aen het -

· · DAT, < ou -Glas. ' au Verre,

aen t*

bet

Acc. ou S-Glas, le Verre,

- tº

Voc. -

van het

ABL. ou -Glas. du Verre.

- van t'

| P L U R I E L. -

NoM. de Glaſen. · les Verres.

U4f7 de l -

GEN. - ou ;-Glaſen, des VerreSs

- der $ - -
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DAT.

Acc.

Voc.

ABL.

aen de Glaſen.

de Glaſen.

van de Glaſen.

aux Verres.

les VerreS.

des Verres.

Déclinez ainſi, Paleys, & ſemblables du

Genre Neutre.

Premiere Exception en s.

Os, Bœuf, du Genre Maſculin.

S I N G u L 1 E R.

NoM.

GEN.

DAT.

Acc.

Voc.

ABL.

NoM.

DAT.

den Os. le Boeuf.

van den Os. du Boeuf.

aen den Os. au Boeuf.

den Os. le Boeuf.

van den Os. du Bœuf.

P L U R I E L.

de Offen. les Bœufs,

van de

Oll }o- des Bœufs.

der -

aen de Oſſen. aux Bœufs.

de Oſſen. les Boeufs.

van de Oſſen. des Boeufs.

Premiere Déclinaiſon Réguliere en t.

Stoot , Coup, du Genre Maſculin.

S I N G U L I E R.

NoM.

GEN.

DAT.

ACC.

Voc.

ABL.

den Stoot.

van den Stoot.

aen den Stoot.

den Stoot.

van den Stoot.

le Coup.

du Coup.

au Coup.

le Coup.

du Coup.
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P L U R 1 E L.

NoM. de Stooten. les Coups.

GEN. van de Stooten. des Coups. .

DAT. aen de Stooten. aux Coups.

Acc. de Stooten. les Coups.

VoC. -

ABL. van de Stooten. des Coups.

| Déclinez ainſi, Poot, & ſemblables du Genre

Maſculin.

Deuxiéme Déclinaiſon Reguliere en t.

Hert , Cerf, du Genre Maſculin.

S I N G U L I E R.

NoM. den Hert. le Cerf.

GEN. van den Hert. du Cerf.

JDAT. aen den Hert. au Cerf. .

Acc. den Hert. le Cerf.

VoC. - -

ABL. van den Hert. du Cerf,

- P L U R I E L.

NoM. de Herten. les Cerfs. .

der

GEN. Oll Herten. des Cerfs. .

van de

DAT. aen de Herten. aux Cerfs.

Acc. . de Herten. les Cerfs.

Voc.

ABL. van de Herten. des Cerfs.

Troiſiéme Déclinaiſon Réguliere en t.

Hert , Cœur, du Genre Neutre.

- S 1 N G U L I E R.

t°

»o ! , ou > Hert. le Cœur.

bet -
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, van t'

-##n . du Cœur.

OUl

des

aen t' -
-

DAT. -{ ou - Hert, au Cœur.

aen het

tº -

A } Oll #i . le Cœur.

bet

Voc.

· van tº

ABL. Oll Hert, du Cœur.

van bet

P L U R 1 E L.

NoM. de Herten. les Coeurs.

· van de

GEN. ou > Herten. des Cœurs.

- der -

DAT. . aen de Herten. aux Cœurs.

Acc. de Herten. les Coeurs.

Voc.

ABL. van de Herten. des Coeurs

Déclinez ainſi, Slot, Lot, Gat, Vat, Kot,
& ſemblables du Genre Neutre.

, Premiere Exception en t.

Pot , Pot , du Genre Maſculin.

S 1 N G u L I E R.

# den Pot. le Pot.

EN. van den Pot. du Pot.

DAT. aen den Pot. au Pot.

Acc. den Pot. le Pot,

Voc.

ABL. · van den Pot. du Pot.

|&
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- - P L U R 1 E L.

NoM. de Potten. les Pots.

van de

GEN. Oll Potten. des Pots.

der

DAT. aen de Potten. aux Pots.

Acc. de Potten. les Pots.

Voc.

ABL. van de Potten. , des Pots.

Déclinez ainſi, Wet, Sot, & ſemblables. .

Deuxiéme Exception en t.

Maet , Compagnon, du Genre Maſculin.

- S I N G U L I E R.

NoM. den Maet. le Compagnon.

GEN. van den Maet. du Compagnon.

DAT. aen den Maet. , au Compagnon.

Acc. den Maet. le Compagnon.

Voc.

ABL. van den Maet. , du Compagnon. .

P L U R 1 E L.

NoM. de Maets. les Compagnons.

GEN. van de Maets. des Compagnons.

DAT. aen de Maets. aux Compagnons.

Acc. de Maets. les Compagnons.

Voc.

ABL. van de Maets. des Compagnons.

Troiſiéme Exception en t. .

Spit , Broche , du Genre Neutre.

- S 1 N G U L I E R.

- t° - -

# NoM.-{ ou }-Spit. ' : la Broche

# # bet } - -

r

|
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*

van t'

GEN# ou )-Spit.

van het

aen t'

DAT.-{ ou )-Spit.

aen bet

i'

Acc. 4 ou ;-Spit.

. bet

Voc.

de la Broche.

à la Broche,

la Broche. -

de la Broche.

P L U R I E L.

NoM.

van de

GEN.

van t'

ABL. < ou }-Spit.

van het

der

DAT. | aen de Speten.

A cc. de Speten.

Vo c.

ABL. van de Speten.

de Speten. .

ou )-Speten. -

les Broches.

des Broches

aux Broches.

les BrocheS.

des BrocheS.

Premiere Déclinaiſon Réguliere en ºv.

Rouw, Deuil, du Genre Maſculin.

S 1 N G U L I E R.

NoM. den Routv. 1e Deuil.

GEN. van den Rouw. du Deuil.

DAT. aen den Rouw. au Deuil.

ACC. den Rouv. le Deuil»

VOC. -

ABL. van den Rouw. du Deuil.

P L U R I E L.

NoM. de Roſſwen, les Deuils.

- GENe

-

:
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#

•º

#

tº .

Acc. Oll

1 bet

«

van de

GEN.-{ ou 9-Rouwen, des Deuils. .

der -

DAT. | aen de Rouwen. aux Deuifs. .

Acc. de Rouwen. les Deuils. .

VoC.

ABL. · van de Rouwen. des Deuils.

Déclinez ainſi» Pauw, Leeuw, Vrouw, Bouw 3»

& ſemblables. - -

Deuxiéme Déclinaiſon Réguliere en w.

Geboutº, Bâtiment, du Genre Neutre. |

S I N G u L 1 E R. -

tº - " |

so»# Oll #º - · le Bâtiment. . •

bet | - -

van t" -

Ol1 - - - - " ·

GEN.-3 van bet -Gebouw. du Bâtiment.

Oll -

des , -

aen tº

T)AT. Oll

aen bet

}

-

#º - au Bâtiment. .

- ·. . : '.

}º - le Bâtiment.

• * Y.

· vantº ) . · s ,: ^

ABL. ou } Gebouw. , du Bâtiment.

- , P L u R r E L. ( 1 ) -- .% ; }

NoM. de Gebouwen, les Bâtimene,

G.
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GEN.

DAT.

Acc. .

Voc,

ABL.

e }

van de

ou 5-Gebouwen. des Bâtimens,

der

aen de Gebouwen. aux Bâtimens.

de Gebouwen. les Bâtimens.

· van de Gebouwen. des Bâtimens.

Déclinaiſon en y.

Ey, Oeuf, du Genre Neutre.

S I N G U L I E R.

t"

bet

van t' -

OU1 #» de l'Oeuf.

van bet

aent'

Oll }s ér à l'Oeuf.

aen bet -

tº

Oll Ey. I'Oeuf.

bet - •

van tº - -

ou ,-Ey. de l'Oeuf. .

van bet · "

P L U R I E L.

Eyeren.

de 4 Oll les Oeufs.

Eyers.

van de ) Eyeren. -

Oll } " Ol1 . des Oeufs,

der ) Eyers. -
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-

- Eyeren. - -

DAT. aen de - ou aux Oeufs.

Eyers.

Eyeren. -

Acc. de -{ ou , les Oeufs.

| Eyers.
Voc. -

- Eyeren. - -

ABL. van de - ou des Oeufs.

Eyers.

D. Quels Noms ſont ordinairement précédés

des Articles Indefinis ? . - -

R. Ce ſont les Noms propres de Dieu ; d'An

ges , Hommes, Villes, Bourgs , Rivieres, & autres

qui n'ont pas de Pluriel, comme God , Dieu »

Jan, Jean , Peeter, Pierre , Parys, Paris, &c.

D. Déelinez par l'Article Indifini.

R. NoM. God. - Dieu. .

* GEN. ' , tan God. de Dieu. .

' DAT. aen God. à Dieu. "

A c c. God, Dieu.

Vo c. -

ABL, van God. de Dieu.

NoM. Jan. - Jean.

GEN. van Jan. . de Jean

DAT. aen Jan. à Jean

A cc. Jan. · Jeans

Voc. . ' , , , , à

ABL. van Jan. de Jean.

NoM. Parys. . Paris, , , .

GEN. van Parys. de Paris. . -

DAT. aen Parys. . à Paris. .

Acc. .. Parys. Paris. .. #

· Voc. , , , :: : . : '

· G a
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ABL. van Parys. , ' de l'aris.

· Et ainſi de ſemblables.

D. Déclinez avec l'Article Partitif.

R.NoM. d'Eer. l'Honneur. ,

GEN. van d'Eer.- de l'Honneur.

DAT. aen d'Eer. à l'Honneur.

A cc. d'Eer. ' - Y l'Honneur.

Vo c. - - s º

ABL. : van d'Eer. de l'Honneur. .

f . P L U R 1 E L.

NoN. d'Eeren. . les Honneurs. .

- GeN. van d'Eeren. des Honneurs.

· DAT. aen d'Eeren. aux Honneurs. .

« A cc. d'Eéren. les Honneurs.

Vo c.

ABL. van d'Eeren.. des Honneurs.

D. Declinez avec l'Article Eenen , Eene, ou

Een, UN ou UNE , au Genre, Maſculin Féminin

& Neutré. -

R. Man , Homme, du Genre Maſculin.

NoM. , Eenen -Man. , un Homme.

GEN. van Eenen Man. d'un Homme.

DAT. aen Eenen Man. à un Homme.

Acc. , Eenen Man. un Hommee

Vo c. * - . -• - -

ABL. van Eenen Man. " d'un Homme.

Vrouw, Femme du Genre Féminin. ' .

NoM. " Eene Vrouw. une Femmes

GEN. van Eene Vrouw. - d'une Femme.

IDAT. aen Eene Vrouw. à une Femme«

A c c. Eene Vrouw. une Femme,

Vo c. - -

ABL. van Eene Vrouw. d'une Femmes

"- .
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Huys, Maiſon du Genre Neutre.

NoM. " Éen Huys. une Maiſon. .

GEN. van Een Huys. . d'une Maiſon.

DAT. aen Een Huys. - à une Maiſon. .

Acc. .. Een Huys. . une Maiſon.

Vo c. - -

ABL. van Een Huys. d'une Maiſon.

· D. Déclinez un Nom Adjectif dans ſes trois

Genre.

R. Hoogb, Haut.

S I N G U L I E R.

| Au Maſculin. Au Féminin. Au Neutre.

NoM. den Hooghen, de Hooghe, het Hoogh.

GEN. van den Hooghen, de Hooghe, bet Hoogh.

DAT. aen den Hooghen, de Hooghe , bet Hoogh.

A c c. den Hoogben, de Hooghe, bet Hoogh.

VO C. " -

ABL. van den Hooghen, de Hooghe, het Hoogh.
- - -*

: P L U R 1 E L. ,

NoM. de Hooghe, de Hooghe, de Hooghe. .

- van de) - -

GEN.-{ ou )-Hooghe, Hooghe, Hooghe.

- ( der

DAT. aen de Hooghe , ooghe, , Hoogbe.

#C C. ! de Hooghe , de Hooghe , de Hooghe.

O C, - -

ABL. van de Hoogbe , de Hooghe, de Hooghe.

· Déclinez ainſi tous les Adjectifs, ſans excep

tion dans tous les Cas du Nombre Singulier ,

ſavoir la Terminaiſon du Genre Maſculin , par

en, du Féminin par e. & du Neutre ſans y faire

aucune variation, d'autant que vous les trou

verés au Dictionaire au Genre Neutre. -

. Au Pluriel, dans tous les Cas, & Genres» géné*
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ralement par e , comme vous verrés par le8

Déclinaiſons ſuivantes.

D. Déclinez des NomsAdjectifs qui s'accordent

avec leurs Subſtantifs en Genre , Nombre , & Cas,

R. Man, Homme, Subſtantif Maſculin. .

NoM.

GEN.

JDAT.

A cc.

Vo c.

ABL.

NoM.

S I N G U L I E R. : . '

den goeden Man. le bon Homme.

van den goeden Man. du bon Homme.

aen den goeden Man. au bon Homme.

den goeden Man. le bon Homme.

van den goeden Man. du bon Homme,

P L U R I E L.

Mannen.

, de goede 3, ou les bons

Mans. HommeS.

van de Mannen. .. : . : . '

goede Oll , des bons

Mans. - Hommes,
| Mannen, . • ,

DAT, aen de goede Oll aux bons

- Mans. .. Hommes.

- - e 2 Mannen, -

Ace, de goede Oll les bons

- - Mans, Hommes.

Voc, · · · · - -

- - Mannen,
ABL, van de goede Oll des bons

Mans. HommeS,

| Vrouwe, Femme, Subſtantif Féminin,

NoM,

S 1 N G U L I E R.

de quaede Vrouw. , la†
Femme
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GEN. van de quaede Vrouw. de la mauvaiſe

Femme.

DAT. aen de quaede Vrouu. à la mauvaiſe
Femme.

Acc. de quaede Vrouw. la mauvaiſe

Femme.

Vo c.

ABL. van de quaede Vrouw. de la mauvaiſe

Femme.

P L U R 1 E L.

· NoM. de quaede Vrouwen. les mauvaiſes

- - Femmes.

van de -

GEN. Oll quaede Vrouwen. des mauvaiſes

der Femmes.

| DAT. ) aen de quaede Vronwen. aux mauvaiſes
Femmes.

A cc. , de quaede Vrouwen. les mauvaiſes
· · - Femmes.

Vo c. -

ABL. van de quaede Vrouwen. des mauvaiſes
• ; · Femmes.

Huys, Maiſon, Subſtantif Neutre. .

- S I N G u L 1 E R. -

r t° . . }

N•! # #º- Huys. la petite Maiſon.

· bet - -'.

" ( vant' , , · · · · · : -

GEN. 4 ou }-klyn Huys. de la petite Maiſon.

van bet
#

aen t' , • •

DAT. - ou )-klyn Huys. à la petite Maiſon- .

(aen het - ..
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t' -

Ac c. # OUl #º- Huys. la petite Maiſon. .

bet

Vo c. -

van t' |

ABL. { ou }-klyn Huys. de la petite Maiſon,
van bet - -

P L U R I E L.

NoM. de klyne Huyſen. les petites Maiſons.

GEN. van de klyne Huyſen. des petites Maiſons.

DAT. aen de klyne Huyſen. aux petites Maiſons.

#C. . de klyne Huyſen. les petites Maiſons.

OC. -

ABL. van de klyne Huyſen. des petites Maiſons.

Déclinez des Noms Adjectifs au Comparatif

& au , Superlatif, qui s'accordent avec leurs

Subſtantiſs en Genre, Nombre, & Cas.

R. Man , Homme, du Genre Maſculin, &

groot, grand au Comparatif grooter, plus grand

S 1 N G U L I E R.

NoM. eenen grooteren Man. .

un plus grand Homme.

GEN. van eenen grooteren Man. ,

d'un plus grand Homme.

JDAT. aen eenen grooteren Man. .

à un plus grand Homme.

àcc. · eenen grooteren Man. | - - -

- un plus grand Homme.

- Voc, / · ' .

ABL, - van eenen grºoteren Man. -

d un plus grand Homme.
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P L U R I E L.

: ' ( Mannen.

NoM. grootere OUl plus grands

Mans. Hommes.
'.

Mannen. .

GEN. van grootere Ou de plus grands

- Mans. Hommes.

Mannen. A -

DAT. aen grootere 4 ou à plus grands

Mans. : ' Hommes

Mannen. -

Acc. grootere Oll plus grands

Mans. HommeS,

Vo c. . " -

, : ' Mannen. .

ABL. van grootere ou de plus grands

· · · · Mans. . HommeS.

Man , Homme, du Genre Maſculin , groot,

grand, au Superlatit grootſien , le plus grand

: S 1 N G U L I E R.
，.

NoM. , den grootſien Man. . |

- - le plus grand Homme. . , .

GEN. van den grootſien Man. f i .( !

du plus grand Homme. - : ,

DAr. aen den grootſien Man. . "-

º , , ，

· au plus grand Homme. -

JAcc. · · den grootſten Man. | } | ! .

- le plus grand Hommes i, ; ':

Voc. . ;: . : * · · } . ::

ABL. : van den grootſien Man. . t

du plus grand Homme. --

-
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P L U R I E L.

NoM. de grootſte Mannen.

les plus grands Hommes,

- van de

GEN. OUl grootſte Mannen.

der

des plus grands Hommes.

DAT. aen de grootſte Mannen.

aux plus grands Hommes.

-Acc. de grootſte Mannen.

les plus grands Hommes.

, Voc. -

·ABL. van de grpotſie Mannen.

des plus grands Hommes.

, Déclinez ainſi, tous les Adjectifs ſoit qu'ils

· ſoient au Poſitif, Comparatif ou Superlatif, & fai

·tes attention qu'ils s'accordent avec leurs Sub

ſtantifs en Genre, Nombre & Cas. ..

* D. N'y a-t'-il pas d'autres ſortes d'Adjectifs

'qui ſont Déclinables, c'eſt-à-dire, qui convien

nent avec un Nom Subſtantif, en Genre, Nombre

& Cas ? - -

R. Il y a des Participes qui ont de la nature

du Nom Adjectif, & de la nature du Verbe.

D. En quoi le Participe a-t-il de la nature ,

du Nom Adjectif? '

R. En ce qu'il ſe joint ou a rapport à un

Nom Subſtantif, dont il exprime quelque quali

té ou attribut.

D. Quelles proprietés le Participe emprunte

t'-il du Verbe ? . ,

R. Ce-ci n'ayant rien de commun avec les

Déclinaiſons , ſera plus amplement detaillé ci

après au Chapitre des Participes.
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D. Combien y a-t-il de ſortes de Participes ?

R. Il y en a deux ſortes qui ſont declinables

ſavoir ; les Participes Actifs qui ſe Terminent au

Neutre en ende, par exemple den loopenden Man,

l'Homme courant, & les Participes Paſſifs, par

exemple eenen beminden Man , un Homme aimé.

D. Déclinez un Participe Actif en cnde joint

à un Nom Subſtantif Maſculin avec lequel il

convient en Genre, Nombre & Cas. : o .

R. Den loopenden Man, l'Homme courant,

: S I N G U L 1 E R. . .15 }

NoM. ' , den loopenden Man.

l'Homme courant. · #

GEN, ' van den loopenden Man.

de l'Homme courant. - .

DAT. * aen den loopenden Man,

à l'Homme courant.

Acc, den loopenden Man. : -- l.

• -- . l'Hommc courant.

Voc, -

ABL, van den loopenden Man. .

de l'Homme courant. .ly ,^.

P L U R I E L. .. .

NoM, de loopende Mannen. --

les Hommes courants, : º ,
GEN. .. , der loopende Mannen. • •

des Hommes courantS.
t . C 24 .

DAT. aen de loopende Mannen. 4

- aux Hommes courantS, oo '

Acc. de loopende Mannen.

les Hommes courantS. -lº - !

Voc, - º - · · · • " --
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ABL. van de loopende Mannen.

- des Hommes courants. .

| De ſtrydende Vrouw, la Femme combattante,
- du Genre Féminin.

' S I N G U L 1 E R.

NoM. , de ſtrydende Vrouw. :

· « -- la Femme combattante,

GEN. van de ſtrydende Vrouw.

de la Femme combattante.

DAT. aen de ſtrydende Vrouw.

à la Femme combattante.

Acc. de frydende VrouuJ.

la Femme combattante. . -
Vo c.

ABL. van de ſtrydende Vrouw. - -

de la Femme combattante. -

*

P L U R 1 E L. ..

NoM. · de ſtrydende Vrouwen.

les Femmes combattantes,

GEN, van de ſtrydende Vrouwen.

des Femmes combattantes. .

DAT. aen de ſtrydende Vrouwen. - -

aux Femmes combattantes. -'

Acc. , de ſtrydende Vrouwen. -

- les Femmes combattantes.

Voc. · •

· · · · ·

âBL. van de frydende Vrouwen.

des Femmes combattantes. ..
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Het loopende Peerd, le Cheval courant, du

- Genre Neutre.

S 1 N G U L I E R. º -

NoM. ' het loopende Peerd. le Cheval courant.

GEN. van het loopende Peerd. du Cheval courant.

DAT. aen het loopende Peerd. au Cheval courant.

#C. bet loopende Peerd. le Cheval courant

OC

ABL. van het loopenils Peerd. du Cheval courant

P L U R I E L.

NoM. , de loopende Peerden,

,- " les Chevaux courants.

GEN. der loopende Peerden.

des Chevaux courants.

DAT. aen de loopende Peerden.

aux Chevaux courants.

Acc. · · · de loopende Peerden.

les Chevaux courants.

Vo c,

ABL. van de loopende Peerden. ,:

- - - - - - des Chevaux courants, ' ' '

D. Déclinez un Participe Paſſif joint a un

Subſtantif, avec lequel il convient en Genre »

Nombre & Cas.

R. Den beminden Sone, le Fils aimé , du Genre

Maſculin.

S 1 N G U L I E R.

NoM. - den heminden Sone, le Fils aimé. .

GEN. van den beminden Sone. du Fils aimé.

IDAT. aen den beminden Sone. au Fils aimé•

Acc. , den beminden Sone. le Fils aimé. .

Vo c. | - .
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ABL. , van den beminden Sone. du Fils aimé.

- P L U R 1 E L.

NoM. de beminde Sonen. les Fils aimés.

GEN. der beminde Sonen. des Fils aimés.

TOAT. aen de beminde Sonen. aux Fils aimés. .

· Acc. de beminde Sonen. les Fils aimés.
Voc.

ABL. van de beminde Sonen. des Fils aimés.

• De beminde Dochter, la Fille aimée, du Genre

Féminin.

S I N G U L 1 E R. . -

NoM. " de beminde Dochter. la Fille aimée.

GEN. van de beminde Dochter. de la Fille aimée.

DAT. aen de beminde Dochter. à la Fille aimée.

Acc. de heminde Dochter. la Fille aimée.

VoC. - - -

ABL. van de beminde Dochter. de la Fille aimée.

- : P L U R 1 E L.

NoM. de beminde Dochters. les Filles aimées.

GEN. der beminde Dochters. des Filles aimées.

DAT. aen de beminde Dochters. aux Filles aimées.

, A cc. ' de beminde Dochters. les Filles aimées.

Vo c. * ' - · · : rr rr

ABL. van de beminde Dochters. des Filles aimées.

-

e Het vercoght Huys, la Maiſon vendue, du
Genre Neutre.

- S 1 N G U L I E R.

NoM. ' het vercoght Huys. , la Maiſon vendue.

GEN. van het vercoght Huys. de la Maiſon vendue.

· DAT. aen bet vercoght Huys. à la Maiſon vendue.

· Acc. - hst vercoght Huys. , la Maiſon vendue
Vo c. .. .
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ABL. van bet vercoght Huys. de laMaiſon vendue,

P L u R 1 E L.

NoM, de vercogbte Huyſen.

les Maiſons vendues.

GEN. | der vercogbte Huyſen.

des Maiſons vendues.

DAT, aen de vercogbte Huyſen.

- aux Maiſons vendués.

Acc. de vercoghte Huyſen.

- les Maiſons vendues.

Voc. ,

ABL. van de vercoghte Huyſen.

des Maiſons vendues.

Et ainſi des autres ſuivant la Regle générale,

qui a été donnée ci-devant pour les Adjectifs.

########

C H A P I T R E V.

Du Pronom.

1D. U'eſt ce qu'un Pronom ?

R. C'eſt un Mot qui tient ordinairement

la place d'un Nom.

D. Combien y a-t'-il de ſortes de Pronoms ?

R. Il y en a de ſept ſortes; ſavoir, Pronoms

Perſonnels, Conjonctifs, Poſſeſſifs, Démonſtratifs,

Relatifs , Ahſolus, Indéfinis.

D. Pourquoi les Pronoms ont-ils été introduits

dans les Langues.

R. Pour éviter la répétition des Noms, qui, ſeroit ennuyeuſe. • • • - - - *
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A R T I C L E I.

Des Pronoms Perſonnels.

D, U'eſt ce qne les Pronoms Perſonnels ?

R. Ce ſont ceux qui marquent directement

les Perſonnes ou qui en tiennent la place.

D. Combien y a-t-il des Perſonnes ?

R. Trois. . -

La premiere eſt celle qui parle.

La ſeconde eſt celle à qui on parle.

La troiſiéme eſt celle de qui on parle. .

: D. Quels ſont les Pronoms de chacune de ces

trois Perſonnes ? - -

R. Les Pronoms de la premiere Perſonne ſont.
Ick , JE , pour le Singulier. • • • • • .

ſy NoUs , pour le Pluriel.

Ils ſont des deux Genres.

Les Pronoms de la ſeconde Perſonne.

Ghy, TU, pour le Singulier. -

Ghy-lieden , VoUs , pour le Pluriel. · • · -

Ils ſont auſſi des deux Genres. -

Les Pronoms de la troiſiéme Perſonne ſont. .

Hy; II , pour le SingulierMaſculin. -
Zy-lieden , ILs,pour le Pluriel Maſculin. |

Zy, ELLE , pour le Singulier Féminin. .

Zy-lieden, ELLEs, pour le Pluriel Féminin.

· D. Comment ſe déclinent ces Pronoms ?

# # l$ſe déclinent avec l'Article Indéfini. .

· D. Déclinez les deſuite, ' -

*
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R. Pronoms de la premiere Perſonne.

S I N G U L I E R.

NoM. Ick. Je.

GEN. van My. de Moi.

DAT. aen My. à Moi!

Acc, My. Moi.
' Voc. - -

ABL. van My. de Moi.

P L u R 1 E L.

NoM, Wy. Nous.

GEN. van Ons. de Nous,

DAT.aen Ons. à Nous.

Acc,. Ons. Nous.
VOC. e

ABL. van Ons. deNous.

Pronoms de la ſeconde Perſonne,

NoM.

S I N G U L 1 B R.

Ghy. "Tu

GEN. . van U. de Toi.

DAT. aen U. à Toi.

Acc. " U. Toi,

Voc. -

ABL. van U. " de Toi.

- P L U R 1 E L.

NoM. Gy-lieden. . Vous,

GEN. tan U-lieden. de Vous,

IDAT. aen U-lieden. à Vous.

ACC. . U-lieden, Vous,

Voc.

ABL. van U-lieden. de Vous,

Pronoms de la troiſiéme Perſonne pour le

Maſculin.

S 1 N G u L 1 E R. .

NoM. Hy. ' I1.

GEN. van Hem. de Lui.

DAT. aen Hem. à Lui.

Acc. Hem. Lui.

Voc.

· ABL. van Hem, de Lui.

".

P L U R r E L.

NoM. Zy-lieden. Ils,

GEN. van Hun. d'eux,

DAT.aen Hun. à eux.

Acc. Hun. eux.

Voc.

ABL. van Hun. d'eux.

1H
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Pronoms de la troifiéme Perſonne pour '

le Féminin. : s -

S 1 N G U L 1 E R. - --

NoM. Sy, - Elle,

GEN. van Haer. d'EHle.

DAT. . aen Haer. , à Elle.

ACC. . * Haer. Elle.

Voc. , . - - -

ABL. , van Haer. - d'Elle.

P L U R I E L. .

NoM. , Zy-lieden. Elles.

GEN. . van Haer-lieden. d'Elles.

DAT. - aen Haer-licden. à Elles.

ACC. Haer-lieden. Elles. ..

Voc. -

ABL. . van Haer-lieden. d'Elles,

D. Faites-moi comprendre par des exemples,

que les Pronoms Perſonnels tiennent la place des

trois Perſonnes. - -

R. I. La premiere Perſonne étant celle qui par

le, cette Perſonne en parlant , au lieu de ſe

déſigner par le Nom qu'elle porte , ſe ſert des
Pronoms Ick, JE , ou My, MoI. - A ,

Ainſi ſi c'eſt Pierre qui parle & qu'il veuille

dire qu'il eſt venu de la Campagne, parce qu'on

avoit beſoin de lui, il ne dira pas, Peeter ben

weder-gekomen van t' Veld , om dat men Peeter

noodigh had ; Pierre ſuis revenu de la Campagne,

parce qu'on avoit beſoin de Pierre; mais il dira,

ck ben weder-gekomen van t' Veld, om dat men MY

moodigh had, JE ſuis revenu de la Campagne ,

parce qu'on avoit beſoin de MoI. -

2.Toute Perſonne , quelle qu'elle puiſſe être,
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à qui on adreſſe la parole, eſt ce qu'on appelle

ſeconde Perſonne. Or pour ne pas nommer celui à

qui on parle, on a recours aux Pronoms Ghy,

TU, U, ToI, Ghy-lieden, VoUs, ainſi voulant

avertir Pierre qu'il doit prendre garde à lui ,

au lieu de lui dire, Peeter moet oſte ghy moet acht

nemen op Peeter, Pierre dois ou devez prendre

garde à Pierre , je lui dirai GHY oft U moet op U

acht-nemen, TU dois ou VoUs devez prendre

garde a ToI ou a VoUs.

3. Toutes les fois que l'on parle de quelqu'un

ou de quelque choſe , cette perſonne ou cette

choſe eſt regardée comme troiſiéme Perſonne ; &

pour n'en pas répéter le Nom on ſe ſert des Pro

' noms Hy, IL , Hem , LUI , Sy, ELLE , Het, IL

| ou ELLE , ainſi ſi en parlant de Pierre , je dis,

HY onſtelt bem, IL ſe dérange, Ick en ben van

HEM niet voldaen , Je ne ſuis pas ſatisfait de LUI ;

& en parlant d'une Maiſon, je dis, HET is wel

gelegen, ELLE eſt dans une belle ſituation.

On entendra bien ſans des nouveaux exem

ples , que les Pronoms Perſonnels ſont exemployés

au Pluriel. -

I. Quand ce ſont pluſieurs Perſonnes qui par

1ent , ou qu'une ſeule parle au Nom de plu

ſieurs, comme ſi je dis, Wy leſen, Nous liſons.

2. Quand on parle a pluſieurs Perſonnes. 3. Quand

on parle de pluſieurs Perſonnes ou de pluſieur

choſes. - - - -- -

º D. N'y a-t'-il pas d'autres Pronoms Perſonnels ?

R. Il y en a encor deux de la troiſiéme Per

ſonne , ſavoir le Pronom réflechi Sigh, SoI. & le

Pronom Général Men , On. .

· D. Comment déclinez-vous le Pronom réfléchi

Sigh , SoI. * - t - . " ! ·

* R. Avec l'Article Indéfini. Comme s'enſuit. "

H 2,
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S I N G U L I E R.

NoM. Sigh. Sol,

GEN. van Sigb. · de Soi.

DAT. aen Sigh. à Soi.

Acc. · Sigh. - | Soi.

Vo c. - -

ABL. van Sigh. de Soi.

D. Qu'eſt ce que le Pronom Général Men, On.

R. C'eſt un Pronom qui marque une eſpece

de troiſiéme Perſonne Générale, & indéterminée :

comme quand je dis , Men ſtudeert, On étudie ,

Men ſpelt , On joue, Men eet , On mange ; je

veux parler en Général des Perſonnes qui étu

dient , &c. mais ſans les déſigner & ſans en dé

terminer le Nombre. -

D. De quel Genre eſt ce Pronom Général ?

R. Il eſt regardé comme Neutre , c'eſt-à-dire,

que les Adjectifs, qui s'y rapportent , prennent

toujours la Terminaiſon Neutre. Ainſi il faut

dire, Al ſtuderende wort men wys, En étudiant

on devient ſavant.

D. Ce Pronom a-t'-il un Singulier & un Pluriel ?

R. Non : comme il n'exprime qu'une troiſiéme

Perſonne Générale& indéterminée, il ne s'emploie

jamais qu'au Singulier, & les Adjectifs qui s'y

rapportent ne peuvent pas être au Pluriel.

D. A-t'-il du Moins des Cas, & ſe décline-t'-i1?

R. Non : il eſt indéclinable par lui-même.

OſIls&:3SSs8:3SSS833SS3S$3SS3S8SſIºO

A R T I C L E I I.

Des Pronoms Conjonctifs.

1D. U'eſt-ce que les Pronoms Conjonctifs ?

K. Ce ſont des Pronoms qui ſe mettent ordi

nairement pour les Cas des Pronoms Perſonnels
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D. Combien y-a-t'-il de ſortes des Pronoms

Conjonctifs ?

R. Il y en a autant de ſortes qu'il y a de

Perſonnes, c'eſt-à-dire , trois ſortes.

D. Diſtinguez les par rapport aux trois Per

ſonnes.

R. Les Pronoms Conjonctifs de la premiere Per

ſonne ſont.

My, ME , pour le Singulier.

Ons , NoUs , pour le Pluriel.

, Ceux de la ſeconde Perſonne ſont.

U , TE , pour le Singulier.

U-lieden , VoUs, pour le Pluriel.

Ceux de la troiſiéme Perſonne ſont,

Hem , LUI , pour le Maſculin Singulier.

Haer, LA , pour le Féminin Singulier.

Hun, LEUR ou LEs , pour le Pluriel.

Sigb, SE , pour le Singulier.

Hun-ſelve, SE pour le Pluriel.

Il y en a un qui convient aux trois Perſonnes

ſavoir. 'er, EN , ou Y , pour le Singulier & le

Pluriel. -

D. De quel Genre ſont tous ces Pronoms ?

R. Ils ſont de deux Genres , à l'exception

de Hem, qui n'eſt que pour le Maſculin, & de

Haer , LA , qui n'eſt que pour le Féminin.

D. Ces Pronoms ſe déclinent-ils ?

R. Non : en ce que l'on n'y joint aucun

Article.

D. Expliquez-moi comment ces Pronoms Con- .

jonctifs ſe mettent pour le Cas des Pronoms Per

ſonnels,

R. Il y en a ſlx qui ſe mettent pour les Datifs

ou Accuſatifs des Pronoms Perſonnels. Ce ſont

My, Me, Ons, Nous, U, Te, U-lieden, Vous à

Sigb, Se, Hun ſelve , Eux ou Elles mêmes,

H 3
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My, Me, tient lieu du Datif ou de l'Accuſatif

du Pronom Perſonnel. Ick , MoI , ainſi quand

je dis, Ghy geeft My eenen Boeck, Vous ME

donnez un Livre , c'eſt comme ſi je diſois, Ghy

geeft AEN MY eenen Boeck , Vous donnez un

Livre A MoI ; & pour l'Accuſatif , Ghy befiet MY ,

Vous ME regardez. Ons, NoUs, tient lieu du

Datif ou de l'Accuſatif du Pronom Perſonnel

Pluriel Wy, Nous. Ainſi quand je dis, Den

Koningh vergunt oNs eene gunſte, Le Roi NoUs

accorde une grace , c'eſt comme ſi je diſois'»

Den Koningh vergunt eene gunſte AEN oNs , Le

Roi accorde une grace A NoUs. Et pour l'Ac

cuſatif, Den Hemel begunſlight oNs, Le Ciel

NoUs favoriſe.

U, Te , tient lieu du Datif ou de l'Accuſatif

du Pronom Perſonnel Ghy, ToI. Ainſi quand je

dis, Uwen Meeſter ſal U eene vergeldinghe geven,

Ton Maître te donnera une récompenſe , c'eſt

comme ſi je diſois , UuUen Meeſterſal eene vergel

dinghe geven AEN U , Ton Maître donnera une

récompenſe A ToI , & pour l'Accuſatif Uwen

Meeſter ſal U ftraffen , Ton Maître TE punira.

U-lieden, Vous, tient lieu du Datif ou de

l' Accuſatif du Pronom Perſonnel Ghy-lieden,

VoUs. Ainſi quand je dis , Ick ſal U-LIEDEN geld

brenghen , Je VoUs porterai de l'Argent, c'eſt

comme ſi je diſois, Ick ſal AEN U-LIEDEN geld

brenghen , Je porterai de l'Argent A VoUs. Et

pour l'Accuſatif Ick achte U-LIEDEN , Je VoUs

eſtime.

Et ainſi Hem, Lui , Haer, Lui ou la , Hun,

Leur ou les, Sigh, Se, Hun-ſelve, Se, tiennent

lieu du Datif ou de l'Accuſatif, ainſi quand je

dis, Ick moet HEM eerbiedinghe, Je LUI dois du

xcſpect, Ick moet HAER Geld, Je LUI dois de
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l'Argent, Ick moet HUN Brood , Je LEUR dois

' du Pain, Peeter geeft sIGH den lof, Pierre sE

« donne les louanges, De Menſchen moeten HUN

sELvEN veruyten , Les Hommes sE doivent

reprocher, c'eſt comme ſi je diſois, Ick moet

eerbieainghe AEN HEM, Je dois du reſpect A LUI,

Ick moet Geld AEN HAER , Je dois de l'Argent

A ELLE , Ick moet Brood AEN HUN , Je dois du

Pain A EUx , Peeter geeft den lof AEN-SIGH ,

Pierre donne le louanges A soI , De Menſchen

m0eten veruyten aen HUN-SELvEN , Les Hommes

doivent réprocher à A SoI , & pour l'Accuſatif.

Ick ken HEM , Je LE connois, Ick ken HAER,

Je LA connois , Ick ken HUN , Je LEsconnois ,

Hy kend sIGH , Il sE connoit , Sy kennen

HUN-SELvEN , Ils sE connoiſſent.

Il y en a cinq ſavoir : "er van, 'en, 'er aen,

'y, 'er op, 'y, 'er, 'en, 'er af, 'en. Dont le

premier exprime ordinairement un Genitif, le

ſecond un Datif, le troiſiéme & quatriéme un

Accuſatif, & le cinquiéme un Ablatif Maſculin

ou Féminin , Singulier ou Pluriel & qui peut ſe

mettre à la place de tous les Pronoms Perſonnels ,

ou de quelque choſe dont on a parlé aupara

vant.Ainſi en diſant, Ick ſprek'er van , J'en parle,

Ick kom'er aen, J'y arrive , Ick tº 'er op, J'y mon

te , Ick beb'er ontfangen, J'en ay reçû, Ick kom'er

af, J'en viens, je puis entendre ſuivant les cir

conſtances du Diſcours, Ick ſpreke , Je parle,

Van my, de moi , Van ons, de nous, Van U,

de toi, Van U-lieden,de vous, Van hem , de lui,

Van haer, d'elle, Van hun , d'eux, Van haer

lieden, d'elles, Van dit , de cela, Van deſe ſaecke ,

de cette choſe,

Ick kom'er aen, J'y arrive, aen tº Land, à Terre »

gen l' punt, à la pointe, aen de Kaeye » au Quai.
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Ick kom'er op, J'y monte , de Veſten , les

Remparts , de Leeder, l'Echelle , bet Peerd,

le# fi - B

ck beb'er ontfanghen, J'en ay reçû , Boeckendes Livres , Geld## çu »

Ick kom'er af, J'en viens, van Huys , de la

Maiſon , van t' Veld , de la Campagne.

Cºſ[]SSS$SSS3S8:3S$SSS&SSSSESIi}0,

A R T I C L E I I I.

Des Pronoms Poſſeſſifs.

D. U'entendez vous par Pronoms Poſſeſſifs ?

R. 'entends des Pronoms qui marquent la

poſſeſſion & la propriété de quelque choſe com

me quand je dis , myn Kleed, mon Habit, uwen

Hoed, vôtre Chapeau, ſynen Boeck, ſon Livre.

D. Combien y a-t-il de ſortes. des Pronoms

Poſſeſſifs ? - -

R. Il y en a de deux ſortes; ſavoir, les Pro

noms Poſſeſſifs Abſolus , & les Pronoms Poſſeſſifs

Rélatifs. -

D. Quelle difference y a-t-'il entre les uns &

les autres ? -

R. C'eſt que les Pronoms Poſſeſſifs Abſolus pré

cédent toujours le Nom auquel ils ſont joints ,

& que les Pronoms Poſſeſſifs Rélatifs n'étant pas

joints avec leur Subſtantif le ſuppoſent énoncé

auparavant, & y ont relation.

lD. Comment diviſez-vous les Pronoms Poſſeſſifs?

R. Je les diviſe par rapport aux trois Perſonnes.

D. Quels ſont les Pronoms Poſſeſſifs Abſolus des

trois Perſonnes ?

, R. I. Pour la premiere Perſonne du Singulier,

ee ſont, Mynen, MoN , au Maſculin » Myne »
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MA , au Féminin , Myn, MoN , au Neutre, qui

font Myne , MEs , au Pluriel.

Pour la premiere Perſonne du Pluriel , ce

ſont , Onſen , NOTRE , au Maſculin , Onſe ,

NoTRE , au Féminin , & Ons , NoTRE , au

Neutre , qui font Onſe , Nos , au Pluriel.

2. Pour la ſeconde Perſonne du Singulier, ce

ſont, Uuen , ToN , au Maſculin , Uwe, TA , au

Féminin , & Uw, ToN , au Neutre , qui font Uwe»

TEs , au Pluriel.

Pour la ſeconde Perſonne du Pluriel, c'eſt

U-lieder, vos , pour les trois Genres, qui fait

U-lieder , vos , au Pluriel.

3. Pour la troiſiéme Perſonne du Singulier,

ce ſont Synen , soN , au Maſculin , Syne , SA »

au Féminin , Syn, soN , au Neutre, qui font au

Pluriel, Syne, sEs.

Pour la troiſiéme Perſonne du Pluriel , c'eſt

Hunnen , LEUR , au Maſculin, Hunne, LEUR »

au Féminin , Hun , LEUR , au Neutre , qui font

Hunne, LEURs , au Pluriel. - -

D. Quels ſont les Pronoms Poſſeſſifs Relatifs des

trois Perſonnes ? -

R. I. Pour la premiere Perſonne du Singulier,

ce ſont, Den mynen, LE MIEN , au Maſculin »

De myne , LA MIENNE , au Féminin , Het myn ,

LE MIEN, au Neutre, qui font De myne , LEs

MIENs , au Pluriel.

Pour la premiere Perſonne du Pluriel , ce ſont

Den onſen, LE NôTRE , au Maſculin De onſe ,

LA NôTRE , au Féminin , Het ons , LE NôTRE ,

au Neutre , qui font De onſe , LEs NôTREs,

au Pluriel.

2. Pour la ſeconde Perſonne du Singulier »

ce ſont, Den uwen , LE TIEN , au Maſculin , Do

tlue » LA TIENNE , au Féminin , Het uu » LE

L*
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TIEN , au Neutre , qui font , De utUe , LEs

TIENs, au Pluriel.

Pour la ſeconde Perſonne du Pluriel , ce ſont

Den uwen, LE vôTRE , au Maſculin, De uwe ,

LA vôTRE , au Féminin , Het uw , LE vôTRE ,

au Neutre, qui font De uve , LEs vôTREs , au

Pluriel.

3. Pour la troiſiéme Perſonne du Singulier,

ce ſont, Den ſ,nen , LE SIEN , au Maſculin , De

ſyne, LA sIENNE, au Féminin, Het ſyn, LE SIEN,

au Neutre, qui font De ſyne , LES SIENS , au

Pluriel. -

Pour la troiſiéme Perſonne du Pluriel , ce ſont

Den hunnen, LE LEUR , au Maſculin , De hunne,

LA LEUR , au Féminin , Het bun, LE LEUR , au

Neutre , qui font De hunne , LEs LEURs. -

D. Raſſemblez & récitez tous ces Pronoms de

ſuite. -

R. Pronoms Poſſeſſifs Abſolus.

SINGUL. SINGUL. SINGUL. ( PLURIEL

MAscULIN. FEMININ. NEUTRE. -{ pour les 3.

Genres.

Mynen, Myne, Myn, Myne ,

Mon. Ma. Mon. MeS.

, Uwen, Uwe, Uw , Uwe,

Ton. . Ta. Ton. Tes.

Synen, Syne , Syn, Syne,

Son. 6a. Son. Ses.

Onſen, Onſe, Ons, Onſe ,

Notre. Notre, Notre. NoS.

| U-lieder, U-lieder,

· Votre. Pour les trois VoS.

Hun-lieder , Genres. ſ Hun-lieder ,

Leur, - LeurS.
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e, Pronoms Poſſeſſifs Rélatifs.

SINGUL. SINGUL. SINGUL. PLURIEL.

MAscU. FEMININ. NEUTRE. - Pour les 3.

Genres.

Den mynen, De myne, Het myn, De myne,

Le mien. La mienne. Le mien. Les miens.

Den uwen , De uwe , Het uu , De uwe ,

Le tien. La tienne. Le tien. Les tiens.

Den ſynen , De ſyne, Het ſyn , De ſyne ,

Le ſien. La ſienne. Le ſien. Les ſiens.

Den onſen, De o ſe , Het ons, De onſe ,

Le nôtre. La nôtre. Le nôtre. Les nôtres.

U-lieder, U-lieder ,

Le vôtre. Pour les trois Les vôtres.

Hun-lieder , • Genres. Hun-lieder,

Le leur. Les leurs.

· D. Pourquoi ces Mots ſont ils mis au rang

des Pronoms ?

R. Par ce qu'ils tiennent la place des Pronoms

Perſonnels, ou des Noms au Génitif. Ainſi myn

Werck , mon Ouvrage, onſe Plicht, nôtre Devoir,

uu Kleed, ton Habit, uwen Meeſter, vôtre Maître,

ſyn Peerd , ſon Cheval , en parlant de Pierre ,

# Koningh, leur Roi , en parlant des Fran

çois, ſignifient het Werck van my, l'Ouvrage de

moi , de Plicht van ons, le Devoir de nous , bet

Kleed van U, l'Habit de toi, den Meeſter van

U-lieden, le Maître de vous, het Peerd van hem

· ofte van Peeter , le Cheval de lui ou de Pierre ,

den Koningh van hun ofte der Franſchen, le Roi

d'eux ou des François. Les mêmes exemples

peuvent s'appliquer aux Pronoms Paſſeſſifs relatifs.
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D. Expliquez-moi par des exemples la diffe

rence qu'il y a entre les Pronoms Poſſeſſifs Abſolus,

& les Pronoms Poſſeſſifs Relatifs.

R. J'ay dit que les Poſſeſſifs Abſolus précédoient

toujours les Noms aux quels ils ſont joints,

comme , myn Peerd, mon Cheval , uwe Coetſe ,

vôtre Carroſſe , ſyn Kamer , ſa Chambre »

bunne Meubelen , leurs Meubles , & ainſi des

alltTeS.

Les Poſſeſſifs Relatifs au contraire ſuppoſent

toujours un Nom qui a été énoncé auparavant:

comme quand je dis, Ick beb myn Peerd verkoght,

hebt ghy nogh bet Uw ? J'ai vendu mon Cheval,

avez vous encor LE vôTRE ? C'eſt à dire , uus

Peerd, vôtre Cheval, Ghy onſtelt uwe geſontheyd,

ick beuaere DE MYNE , vous altérez votre ſanté ,

je conſerve la MIENNE , C'eſt à dire, myne geſont

beyd , ma ſanté.

D. Quels Articles prennent les Pronoms

Poſſeſſifs ?

R. Les Poſſeſſifs Abſolus prennent l'Article in

défini , & les Poſſeſſifs Relatifs prennent l'Article

défini.

D. Déclinez-les de ſuite, en joignant les Maf

culins & Féminins , aux Neutres, & pour vous

eXercer ajoutez-y des Noms.

S I N G U L I E R.

Maſculin.

NoM. mynen Boeck , mon Livre.

GEN. van mynen Boeck , - de mon Livre.

DAT. aen mynen Boeck , à mon Livre.

Acc. mynen Boeck , mon Livre.

Voc.

ABL. van mynen Boeck , de mon Livre.
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NoM.

GEN.

DAT.

Acc.

Voc.

ABL.

NoM.

GEN.

DAT.

Acc.

VOC.

ABL.

NoM.

GEN.

IDAT.

A c c.

Vo c.

ABL.

NoM.

GEN.

JDAT.

Acc.

ABL.

S I N G U L I E R.

Féminin.

myne Penne , ma Plume,

van myne Penne , de ma Plume

aen myne Penne , à ma Plume.

myne Penne , ma Plume.

van myne Penne , de ma Plume.

S I N G U L 1 E R.

Neutre.

myn Huys , ma Maiſon.

van myn Huys , de ma Maiſon.

aen myn Huys , à ma Maiſon

myn Huys , ma Maiſon.

van myn Huys, de ma Maiſon.

P L U R I E L.

Maſculin. ·

myne Boecken , mes Livres,

van myne Boecken , de mes Livres.

aen myne Boecken , à mes Livres.

myne Boecken , mes Livres.

van myne Boecken , de mes Livres

: P L U R 1 E L.

Féminin.

myne Pennen , · mes Plumess

van myne Pennen , de mes Plumes.

aen myne Pennen , à mes Plumes

myne Pennen , mes PlumeS•

van myne Pennen » de mes PlumeSe

Voc.
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NoM.

GEN.

DAT.

ACC.

Voc.

AB L.

P L U R I E L.

· Neutre. -

myne Huyſen, mes Maiſons.

van myne Huyſen , de mes Maiſons.

aen myne Huyſen , à mes Maiſons.

myne Huyſen , mes Maiſons.

van myne Huyſen , de mes Maiſons.

Par ces Déclinaiſons vous voyez évidenment

que le Pluriel du Pronom Poſſeſſif Mynen, MoN,

eſt général ou indeclinable pour les trois Genres,

& tous les Cas , comme le ſont auſſi tous Pluriels

des autres , Pronoms Poſſeſſifs , & par conſequent,

je crois qu'il ſera inutil d'en décliner d'avantage

1e Pluriel.

NoM.

GEN.

DAT.

A c C.

VO C.

ABL.

" NoM.

GEN.

DAT.

Acc.

Voc.

JABt.

S 1 N G U L I E R.

| Maſculin.

| uwen Vriend, ton Ami,

van uwen Vriend , de ton Ami.

aen utven Vriend , - à ton Ami.

uwen Vriend , - ton Ami.

van uwen Vriend , de ton Ami.

S. I N G U L I E R.

Féminin. -

uwe Vrouw , · ta Femme.

van uwe Vrouw , de ta Femme.

aem uive Vrouw , à ta Femme.

uwe Vrouw , · ta Femme.

van uwe Vrouw , de ta Femme.
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S I N G U L I E R.

Neutre.

NoM. uw Huys ,

CEN. van uw Huys ,

DAT. aen uw Huys ,

Acc. | uw Huys »

Voc.

ABL. van uw Huys ,

P L U R I E L.

Maſculin. Féminin.

NoM. uwe Vrienden, uu'e Vrouwen,

tes Amis. tes Femmes.

S 1 N G u L 1 E R.

ta Maiſon.

de ta Maiſon.

à ta Maiſon.

ta Maiſon.

de ta Maiſon.

Neutre.

utve Huyſen,

tes Maiſons.

· Maſculin.

NoM. ſynen Coſyn , ſon Couſin,

GEN. van ſynen Coſyn , de ſon Couſin.

DAT. aen ſynen Coſyn , à ſon Couſin.

A c c. ſynen Coſyn, ſon Couſin.

VOC. -

ABL. van ſynen Coſyn , de ſon Couſin.

S I N G U L I E R. -

Féminin.

NoM. ſyne Nichte , · ſa Couſine,

GEN. van ſyne Nichte , de ſa Couſine.

DAT. aen ſyne Nichte, à ſa Couſine.

ACC. ſyne Nichte , ſa Couſine.

Vo c. - - - -

ABL. van ſyne Nichte , de ſa Couſine«

S 1 N G U L I E R.

- Neutre. .

NoM. ſyn Huys , ſa Maiſons

GEN. van ſyn Huys » , · de ſa Maiſon.
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DAT. aen ſyn Huys , à ia Maiſon.

A cc. ſyn Huys , ſa Maiſon.

Voc. - -

ABL. van ſyn Huys , de ſa Maiſon,

· P L U R I E L.

Maſculin. Féminin. Neutre.

NoM. ſyne Coſynen, ſyne Nichten, ſyn Huyſen,
t . ſes Couſins. ſes Couſines. ſes Maiſons.

S 1 N G U L I E R. .

- Maſculin.

NoM. onſen Broeder , notre Frere,

GEN. van onſen Broeder , de notre Frere.

DAT. aen onſen Broeder , · à notre Frere.

A cc. onſen Broeder , , notre Frere.

Vo c. -

ABL. van onſen Broeder, de notre Frere.

S I N G U L I E R.

- Féminin.

NoM. onſe Suſter , notre Sœur.

GEN. van onſe Suſter , de notre Soeur.

IDAT. aen onſe Suſter , à notre Soeur.

A c c. onſe Suſter , notre Soeur.

Vo c. -

ABL. van onſe Suſter » de notre Sœur.

- S I N G U L I E R.

· • Neutre. -

# ons Kind , notre Enfant.

EN. van ons Kind , de notre Enfant.

DAT. aen ons Kind , à notre Enfant.

Acc. ons Kind , notre Enfant.

Vo c. -

âEL. van ons Kind » . de notre Enfant.

PLUR.
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P L U R r E L, -

Maſculin. Féminin. - Neutre.

NoM. onſe Broeders, onſe Suſters, onſe Kinderen,

• nos Freres. nos Sœurs. nos Enfants.

S 1 N o u L 1 E R.

-

Maſculin. . , , , ^

NoM. utven Hoed , votre Chapeau.

GEN. van uwen Hoed , de votre Chapeau.

DAT. aen uwen Hoed, à votre Chapeau.

Acc. . , uwen Hoed, , votre Chapeau.

VoC. i " | "- . • • • ' " · · · : .. i { .

ABL. van uwen Hoed, ., de votre Chapeau

S 1 N & ü L 1'E R»

· · , Féminin. . ' , ' ;

NoM. .. utve Kamer , votre Chambres

GEN. van uwe Kamer , de votre Chambre.

DAT. aen uwe Kamer , à votre Chambre,

Acc. , uwe Kamer , votre Chambres

OC•

ABL. van nwe Kamer, de votre Chambre

| … q ... , S 1 N G U L 1 R R.

| " · Neutre. | | | # :

NoM. .. uto Bedde , .. votre Lit.

GEN. van uw Bedde , de votre Lit

DAT. aen uw Bedde , , à votre Lit

A cc. uw Bedde , votre Lite

Voc. . 7 : ! :: | : . -

ABL van uw Bedde » . . 1 de votre Lit



13o Déclinaiſons des Pronoms Poſſeſſif :

,' P. L u R 1 E L.

Maſculin. , Féminin. - Neutre.

NoM. uwe Hoeden, uwe Kamers, uwe Beddens .

vos Chapeaux. vos Chambres. vos Lits.

S I N G U L I E R.

Maſculin. "

NoM. bunnen Boeck, leur Livre,

GEN. van hunnen Boeck » . de leur Livre.

DAT. aen bunnen Boeck , à leur Livre.

Acc. . , bunnen Boeck , , leur Livre.

Vo C. .. , , . • ·

ABL. van hunnen Boeck , de leur Livre.

· · · S 1 N G U L 1 E R. ·

. Féminin.

NoM. hunne Taſel, , leur Table.

GEN. van bunne Tifel, de leur Table.

T)AT. aen hunne Tafel , · à leur Tabſe.

Acc. ' bunne Tafel, leur Table.

Vo c. • ' • • -

ABL. van bunne Tafel, ' de leur Table.

.. .. , ... S I N G U, L I E R. , s 's,"ſ': . : (l#: ſ. , ， , : T , T _Ti e - . - - • , • •

Neutre.

NoM. bun Papier , ^ ' leur Papier.

GEN. van bun Papier , , , de leur Papier.

DAT. aen bun Papier , ... .. , à leur Papier

4 - >

Acc. bun Papier , . leur Papier.

Voc. " : ·.

ABL. , van hun Papier ; , , de leur Papier.

- P L U R 1 E L.

| | | Hunne, pour les trois Genres.
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S I N G U L I E R.

| Maſculin. .

NoM. .. | den Mynen, … : ' le Mien.

GEN. van den Mynen , - du Mien.

DAT. aen den# y au Mien.

A cc. · den Mynen , le Mien.

Vo c. - - - -

ABL. van den Mynen , du Mien,

S I N G u L 1 E R,

Féminin.

NoM. de Myne , · la Mienne,

GEN- van de Myne » , : de la Mienne.

DAT. , aen de# 2 à la Mienne,

Acc. , de Myne , la Mienne.

Voc. , -

ABL- »an de Myne, , de la Mienne,

| S1 N G u L 1 E R.
º • Neutre. ' '

NoM. het Myn , · · · l · . le Mien.

GEN. · van het Myn , . , du Mien.

DAT. ) aen bet Myn , au Mien,

Acc. . bet Myn , le Mién,

Voc. # ; «:

ABL. van bet Myn,

' P L U R 1 E L.

De Myne , pour les trois Genres,

du Miene

· ' ) - # v

· · · # ##
, , , ?

##
-

#
-

- , .
-

, ' : 2 , ， , , , ' •

I 2
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A R T I C L E I V.

Des Pronoms Démonſtratif .

D. U'entendez-vous par Pronoms Démon

- ratifs ? -

R. J'eñtends des Pronoms qui ſervent commu

nement à indiquer ou montrer l'objet dont il

s'agit dans le Diſcours. :

D. Quels ſont ces Pronoms ?

R. Ce ſont.

S 1 N G U L I E R. -

TMAScULIN. . Deſen, : º Ce, Cet.

FEMININ. Defe, · Cette. . '

NEUTRE. - Dit, · Cela. .
-

P L U R r E L. .
• • ! *. -

• Deſe, pour les trois Genres.

S I N G U L I E R.

MAscULIN. Dien , , " Celui-ci.

FEMININ. Die, ' , ... , Celle-ci.

NEUTRE. Dit , , ! Ceci.

P L U R 1 E L., ,
Die, pour les trois Genres.

S 1 N G U L 1 E R. .. #

MAscULIN. den Genen , Celui.

FEMININ. de Gene , - Celle.

NEUTRE. het Gene , Ce que.

P L u R 1 E L.

De Gene, pour les trois Genres.

« .
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D. Expliquez-moi par quelques exemples la

définition que vous avez donnée des Pronoms

Démonſtratifs. . - ,

R. Quand je dis deſen Boeck , ce Livre ,

deſe Tafel, cette Table, dit Huys, cette Maiſon,

j'indique & je montre le Livre , la Table & la

Maiſon dont je parle, & ainſi des autres.

D. De quelle perſonne ſont ces Pronoms Dé

monſtratifs ? -

R. Ils ſont tous de la troiſiéme Perſonne.

· D. Quel Article prennent-ils ? -

R. Ils prennent l'Article Indéfini.

D. Déclinez-les en y joignant des Noms.

R. M A S C U L I N. .

· S I N G u L I E R. ..

NoM. deſen Man , ! Cet Homme°

GEN. van deſen Man , de cet Homme

DAT. aen deſen Man , · à cet Homme

Acc. deſen Man , cet Homme.

Voc.

ABL. van deſen Man , · de cet Homme

| P L U R I E L. -

NoM. deſe Mannen , ces Hommes.

| GEN. van deſe Mannen , de ces Hommes,

DAT. aen deſe Mannen , à ces Hommes.

Acc. deſe Mannen , ces Hommes.

VOC.

ABL. van deſe Mannen, de ces Hommes

F E M I N I N. |

S I N G U L I E R.

NoM. deſe Vrouw , cette Femme,

GEN. van deſe Vrouw , de cette Femme.

DAT. aen deſe Vrouw » à cette Femme.

I 3
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|

Acc. deſe Vrouw , cette Femme.

VoC.

ABL. van deſe Vrouw, de cette Femme.

: · P L U R I E L.

NoM. deſe Vrouwen , ces Femmes.

GEN. van deſe Vrouwen , de ces Femmes.

DAT. aen defe Vrouwen , à ces Femmes.

Acc. deſe Vrouwen , ces Femmes.

Vo c.

ABL. van deſe Vrouwen , de ces Femmes.

· S I N G U L I E R. .

Dit, ſans Subſtantif du Genre Neutre.

NoM. Dit , Ceci ou Cela.

· GEN. van Dit , de Ceci ou de Cela.

JDAT. aen Dit , ! à Ceci ou à Cela.

ACC. · Dit , . Ceci ou Cela.

Voc. -

ABL. van Dit, , de Ceci ou de Cela.

- P L U R I E L.

Pour les trois Genres.

NoM. Deſe -ci .
GEN. van Deſe , Ceux-ci s

DAT. aen Deſe , * ou .

A c c. Deſe, Celles-ci ,

Voc. ou ,

ABL. van Defe , Ces.

Dit, avec Subſtantif du Genre Neutre. .

S I N G U L I E R.

NoM. dit Huys , cette Maiſon.

GEN. van dit Huys , de cette Maiſon.

DAT. aen dit Huys , à cette Maiſon.

Acc. dit Huys , cette Maiſon.

Voc.

ABL. van dit Hyº 2 de cette Maiſon.
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NoM.

GEN.

DAT.

Acc.

Voc.

ABI. .

« .

NoM.

GEN.

DAr.

Acc

voc.

ABL

e . **

van deſe Huyſen ,

· aen deſe Huyſen ,

Vgfi deſe Huyſen 2 « -

e

"s

NoM.

GEN.

DAT.

Acc.

Vo c.

ABL.

| | #

P L U R I E L.

deſe Huyſen ,

' deſe Huyſen ,

ces Maiſons.

de ces Maiſons.

à ces Maiſons.

| ces Maiſons.

de ces Maiſons«

' S 1 N G U L I E R. " *

· Maſculin.

' dien Man , oft dien,

cet Homme , ou " Celui-ci.

van dien Man , oft van dien ,

| de cet Homme, ou de Celui-ci. -

· aen dien Man, oft aen dien,

à cet Homme , ou à Celui-ci.

dien Man , oft dien , "

cet Homme , ou Celui-ci.

º * ;

van dien Man, oft van dien,

de cet Homme » ou de Celui-ci. .

P L U R I E L.

die Mannen , oft die ,

, ces Hommes , ou Ceux-ci.

van die Mannen , oft van die ,

.. de ces Hommes , ou de Ceux-ci.

aen die Mannen , oft aen die,

à ces Hommes, ou à Ceux-ci. .

die Mannen , oft die,

ces Hommes , ou

•r •

van die Mannen , oft van die,

*

-

Ceux-ci.

de ces Hommes , ou de Ceux-cis .

t
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· S I N G U L I E R. -

• - Féminin. | .

NoM. · die Wroutv , oft die , . , -

- · · , cette Femme , ou , Celle-ci.

GEN. van die Vrouw, oft van die , , , ，

* · de cette Femme , ou de Celle-ci. ^

JDAT. aen die Vrouw,, oft aen die ,

à cette Femme, ou à Celle-ci.

Acc. , , , die Vrouw, oft die ,

· · · cette Femme , ou Celle-ci.

Voč. - · , , , , ! - - -

ABLz : van die Vrouw , oft van die ,

de cette Femme, ou de Celle-ci. .
" , - - • ' • ' .

. : j ) l L U R I E L» ;

NoM. , die Vrouwen , oft , die,

, , , , ces Femmes, ou Celles-ci.

GEN. van die Vrouwen , oft van die ,

. de ces Femmes , ou de Celles-çi.

DAr. aen die Vrouwen , oft aen die ,

à ces Femmes, on à Celles-ci.

Acc. . - , die Vrouuen , oft , die , · · · .

. . , ces Femmes , ou Celles-ci.

Voc. • ' ) , ..' · · · · · · }

ABL.- van die Vrouwen , oft van die,

. de ces Femmes , ou de : Celles-ci. '

A- l'égard du Neutre Dat, CEc1, il en eſt de

même & on le décline , comme le Pronom Dé

monſtratif Dit, CELA. . -

| S I N G U L I E R.

· · · Maſculin. -- - *

NoM, den Genen , : Cclui.
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GEN. van den Genen , de Celuî.

DAT. aen den Genen , à Celui.

ACC. den Genen , Celui.

Voc. ， ' ":

ABL. van den Genen » de Celui,

- S I N G U L I E R. .

Féminin. . • -*

NoM. de Gene , Celle.

GEN. van de Gene , de Celle,

DAT. aen de Gene , à Celle.

Acc. de Gene , * . Celle.

VO C•
- , - º -

ABL. van de Gene , de Celle.

- . S I N G U L I E R.

Het Gene , Neutre ſans Subſtantif.

NoM. het Gene , , Ce que, , Ce qui,.

GEN. van het Gene, de Ce que, de Ce qui,

JDAT. aen het Gene, à Ce que, à Ce qui.

A c c. ' bet Gene, " Ce que, Ce qut.

Vo c.
-

ABL. van het Gene, de Ce que, de Ce qui

P L U R 1 E L.

| De Gene, pour les trois Genres.

cºssssssssssssssssºo

A R T I C L E V. -

Des Pronoms Relatifs. -

D. U'entendez-vous par Pronoms Relatifs. .

R.Q# des Pronoms qui rappellent

dans le diſcours, les idées des Perſonnes ou des

choſes dont on a déja parlé, pour les expliquex
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&# en reſtreindre & déterminer l'étendue.

. D. Pourquoi les appelle-t'-on Relatifs ?

| R. A cauſe de la Relation ou du rapport

qu'ils ont à des Noms ou à des Pronoms , qui

les précédent & qui expriment les Perſonnes,

ou les choſes dont ils rappellent les idées , ce

qu'on appelle antécédents.

D. Quels ſont ces Pronoms Relatifs.

S I N G U L I E R.

JMAscULIN. Den Welcken , Lequel.

FEMININ. , De : Welcke , Laquelle.

NEUTRE. Het Welck, Ce que.
- • ^ • -

P L U R I E L.

De Welcke, pour les trois Genres.

S I N G U L I E R.

MAscULIN. Den Genen, , .. Celuis

FEMININ. De Gene , Celle.

NEUTRE. · Het Gene, Ce que.

P L U R I E L.

De Gene, pour les trois Genres.

S I N G U L I E R.

Wat, Quoi, Waer van, Dont. Pour tout Genre.

Die, Qui ou Que, pour le Maſculin & Féminin.

Dat, Que, pour le Neutre. -

D. Commenr s'accorde le Relatif avec ſon
Antécédent ? - º s -

R. En Genre, en Nombre , & en Perſonne,

c'eſt-à-dire que le Relatif doit être au même

Genre, au même Nombre, & de la même Per

ſonne que ſon Antécédent. - *
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D. Faites-moi entendre par des exemples que

Ies Pronoms Rélatifs ont toujours rapport à un

autre Nom ou Pronom qui eſt auparavant, &

qu'ils s'accordent avec leurs Antécédents , en

Genre, Nombre & Perſonne. -

R. Lorſque je dis den Man , DEN wELCKEN ,

l'Homme LEQUEL , de Vrouw , DE wELcKE »

la Femme LAQUELLE , het JHuys, HET WELCK »

la Maiſon LAQUELLE , Den welcken , lequel »

a rapport à Man, Homme , de uelcke , laquelle »

a rapport, à Vrouw, Femme, het welck, laquelle »

a rapport, à Huys, Maiſon , ainſi quand je dis =

God DIE de Menſchen bemint , Dieu QUI aime

les Hommes, Die, Qui, a rapport à God, Dieu.

De Dochter DIE ick beminne, la Fille, QUE j'aime,

bet Geld DAT ick vertiert bebbe, l'Argent QUE j'ai

depenſé. Die , Que, a rapport à Dochter , Fille,

& Dat, Que, a rapport à Geld, Argent, & don

nent la même idée comme ſi je diſois, God DEN

wELCKEN de Menſchen bemint, Dieu LEQUEL

aime les Hommes. De Dochter DE wELCKE

ick beminne, la Fille LAQUELLE j'aime. Het Geld

HET wELCK ou T'GENE ick vertiert bebbe ,

l'Argent QUE j'ai depenſé, & vous voyez que »

God, Dieu, Dochter, Fille, Argent, Geld, ſont

les Antécédents de Die ou den welcken, Quî,

Die ou de welcke, Que, Dat ou Het welck , Que.

D. Dites-moi avec quel Article ils ſe décli

nent ? - x - -

R. Ils ſe déclinent avec l'Article indifini , a

l'exception de Den welcken , lequel, de velcke,

laquelle , het welck , ce que , den genen , celui ,

de gene , celle , bet gene , ce que, qui prennent

l'Article défini ; mais cet Article s'y joint de

maniere qu'il fait partie du mot , comme on va

le voir dans les Déclinaiſons.
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D. Déclinez ces Pronoms avec les Articles qui

leur conviennent.

S I N G u L 1 E R.

Maſculin.

NoM. den Welcken, le Quel.

van den Welcken , du Quel.
GEN. - OUI - '01/

Welckers, # Dont.

DAT. aen den Welcken, · au Quel. .

A c c. | den Welcken , , le Quel.

Voc. - - ,

ABL. van àen Welcken, du Quel.

S I N G U L 1 E R.

Féminin. · -

NoM. de Welcke , la Quelle.

van de Welcke , de la Quelle.
EN. Oll 01/,

Welckers , Dont.

DAT. aen de Welcke , à la Quelle.

A c c. de Welcke , s la Quelle.

Voc. -

ABL. van de Welcke, de la Quelle.

S I N G u L 1 E R.

Neutre. .

» le Quel ,
NoM. het Welck , la Quelle ,

Que ou Quoi.

OUl de Qui ou de Quoi,

- vanbetWelck, du Quel, de la Quelle,

GEN.

Welckers , ( dont.

au Quel ,

DAT. aen het Welck, à la Quelle , à Quoi ,

à ce Que. -
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· le Quel , -

Ac c. · bet Welck, -{la Quelle, Que

- Quoi , ce Que. .

Vo c. -

ABL. van hét Welck , · de Quoi.

P L U R I E L.

De Welcke , pour les trois Genres.
r

S I N G U L I E R. -

Pour les trois Genres. . ·

NoM. -

GEN. Waer van , de Quoi, Dont.

DAT. Waer aen , à Quoi.

A cc. , Wat ou Dat , Que.

Vo c. º -

: Waer van ,) . -

ABL, Ol1 - de Quoi. .

Waer af, --

- - • " - • i --

S I N G U L I E R.

Pour les trois Genres. - r

NoM. | Wie ou Die, · , Qui. _

GEN. van Wie ou Wiens , de Qui , Dont,

DAT. aen Wie, * , à Qui. . -

Acc. ' º Wie ou Die , · · Que.

Voc. , ... . - ---

ABL. van Wie, de Qui. .

- S 1 N G U t r E R. : . :

· · · · Maſculin. : . : s

oM. .. den Genen » , , , Celui.

EN. , van den Genen » , : ! , de Celuia

DAT. àen den Geneu, . à Celuis

º -
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Acc. den Genen , Celui.

Voc. , . - -

ABL. .. van den Genen , " de Celui.

S I N G U L 1 E R. -

- Féminin.

NoM. de Gene , Celle.

GEN. .. van de Gene » . - de Celle.

DAT. aen de Gene , à Celle.

Acc. · .. de Gene , , , Celle.

Voc.

ABL. van de Gene , de Celle.

«° · : . S I N G u L 1 E R.

- , Neutre. - "

NoM. : het Gene , . .. ce Que.

GEN. van bet Gene » de ce Que.

DAT. aen het Gene , , à ce Que.

Acc. . .. bet Gene » - Que.

Voc. · ·

ABL. van bet Gene , de ce Que.

. P L U R I E L.

Pour les trois Genres. -

NoM. , de Gene, _ , , , Ceux ou Celles.

GEN. van de on der Gene , de Ceux ou Celles.

DAT. âen de Gene, à Ceux ou Celles.

Acc. de Gene , .. · : · Ceux 0u Celles.

Voc. " " - · ·

ABL. van de Gene 3 de Ceux ou Celles.

D. Eclairciſſez-moi ces Déclinaiſons que vous

venez de faire, par des exemples. -

R. Lorſque je dis, God DEN wELcKEN de

Menſchen bemint , Dieu LEQUEL aime les Hom

mes. Ou que je dis, God DIE de Menſchen

Vemint, Dieu QUI aime les Hommes. Je deſigne
la même choſe. « " ' ! · · · · · · · ·
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Ainſi : de Dochter DE wELcKE ick beminne , la

Fille LAQUELLE j'aime , ou de Dochter DIE.

ick beminne , la Fille QUE j'aime. Het Huys HET

wELcK ick vercoght hebbe , la Maiſon LA

QUELLE j'ai vendu , bet Huys DAT ick vercoght

hebbe, la Maiſon QUE j'ai vendu, bet Werck

HET wELcK gy maeckt , l'Ouvrage LEQUEL

vous faites , het werck DAT gymaeckt, l'Ouvrage

QUE vous faites. Het woord HET wELcK gy,

ſpreckt , la parole LA QUELLE vous parlez»

bet w0ord DAT gy ſpreckt , la parole QUE Voua
parleZ. , •

- van den welcken, · · · ·

Den Man van wie , - gy Spreckt.

" , " 1U467^ U41J, -

L'Homme , dont • * , ' Vous Parlez,

, , ( van de welcke , -

De Vrouw van wie, }- gy Spreckt.

^lUſ/61° 0477, -

La Femme, dont. , vous Parlez. .

' · ( van het welck ) -- - - '

Het Huys . , ou uy geſproken

- van tº welck \ hebben.

La Maiſon , _ dont nous avons Parlez.
welckers D ' "

Den Man , ou , - Vrouw Doodt is. .
- · - wiens - · - - - » • *

L'Homme , , dont la Femme eſt Morte.

welckers | |

De Vrouw , OUl Man Doodt is.

7viens ' i ,

La Femme · dont le Mari - eſt mort
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. , · · · , welckers «

Het Huys » OUl Dack rot îs. "

- - - wiens

La Maiſon dont le Toict eſt pourri.

: , , , , ( aen den welcken

Den Man · · OUl gy Spreckt.

: º , , { ' aen tvie

L'Homme » à qui vous Parlez.

· aen de welcke * • . "

De Vrouw Oll gy Moet.

aen wie

La Femme · à qui vous Devez.
, • • - -

Wat ſchoon Peerdt . : Quel beau Cheval !

Wat ſchoon Huys ! Quelle belle Maiſon !

Wat ſchoonen Tempel ! Quel beau Temple !

Wat Werwonderingbe ! Quelle Admiration !

Wat Geluck t T : Quel Bonheur !
t - - -

lisss sssssssss#ssmo

. . - º Dès Pronoms Abſolus.

D. nU'eſt ce que les Prºnºn Aſia ?
R. \-4 A ne le conſiderer que par l'expreſſion

ce ſont pour la plupart les mêmes que nous

venons d'appeller Relatifs la ſeule ſignification

fait la différence des uns & des autres. .

D. Pourquoi les nommez-vous ici Abſolus ?

, R. Parce qu'ils n'ont pas d'Antécédent , &

poux

• •.
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· pour les oppoſer aux Pronoms Relatifs qui en

ont toujours un , comme nous l'avons dit.

D. Quels ſont ces Pronoms Abſolus ?

R. Ce ſont.

Wie , Qui, de deux Genres.

Wat, Que ou Quoi, du Neutre.

Welcken , Quel , du Maſculin.

Welcke , Quelle, du Féminin.

Den Welcken , Lequel, du Maſculin.

De Welcke, Laquelle , du Féminin.

Het Welck , Ce que , du Neutre.

D. Quel eſt donc l'uſage particulier de ces

Pronoms ? -

R. C'eſt quelquefois de tenir lieu d'un objet

vague ou indéterminé » & quelquefois de dé

ſigner confuſément la nature ou les qualités

d'un objet déterminé. -

D. Cette réponſe a beſoin d'être éclaircie

par des exemples dans ſes deux parties.

R. I. Quand je dis : Ick weete wIE u heeft

beſchuldight, Je ſais QUI Vous a accuſé; ou en

interrogeant, WIE beeft u beſchuldight ? QUI

vous a accuſé ?Je marque par le Pronom Wie,

QUI , une Perſonne qui vous a accuſé , mais

d'une maniere vague & indéterminée , puiſque

dans la premiere Phraſe , je ne nomme pas cette

Perſonne, & que dans l'autre , je demande qui

elle eſt.

De même quand je dis, Ick tweete niet wAT

1u geven ; Je ne ſais QUE Vous donner ; je de

ſigne par le Pronom , Wat, QUE , une choſe

que j'ai envie de vous donner; mais ſur laquelle

je ne me ſuis pas encor déterminé , & quand

je dis, Schryft my wAER AEN ick my moet hou

den » Marquez moi A QUoI je #º m'en tenir,
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1e Pronom Waer aen , A QUoI, marque aufſl

confuſément quelque choſe à quoi je dois

m'en tenir, & que j'ignore.

2- 9† je dis , Ghy en weet niet, wIE de

eerſte Romynen varen ; Vous ignorez QUELs

étoient les premiers Romains, ou en interro

geant, WIE varen de eerſte Romynen ? QUELs

étoient les premiers Romains ? Je deſigne par

le Pronom Wie, QUELs , les qualités des pre

miers Romains; & c'eſt comme ſi je diſois. Ghy

en kent de hoedanigheden niet der eerſte Romynen ;

Vous ignorez les qualités des premiers Romains.

De même quand je dis en interrogeant, Wat is

God ? QU'eſt ce que Dieu ? Wat, premier QUE.

Deſigne confuſément la nature & les perfections

de Dieu , puiſque la reponſe a cette queſtion

ſeroit, God is een eeuwigh weſen 85'c. Dieu eſt un

être infini, &c. Il en eſt de même de preſque

toutes les interrogations qui commencent par

Wat is, QU'EsT cE QUE &c.

D. Dans quelles ſortes de Phraſes emploie

t'-on ces Pronoms Abſolus ?

R. On les emploie communement dans les

Phraſes qui expriment Doute, Incertitude,Igno

rance, comme dans celles-ci, Ick weete niet ToT

wIE my te begeven. Je ne ſais A QUI m'addreſ

ſer, WAT wilt gy dat ick doen, QUE voulez

vous que je faſſe. Ick ſal onderſoecken wAER

ToE gy bequaem zyt, j'examinerai A QUoI vous

êtes propre, WAT deel ſullen uy nemen , QUEL

parti prendrons nous.

· Et ſi on les emploie quelquefois dans des

Phraſes qui marquent connoiſſance ou certitu

de comme quand on dit, Ick weete WIE u heeft

beſchuldight, Je ſais QUI vous a accuſé, cette

connoiſſance n'eſt jamais exprimée diſtincte
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, 2ment, & il reſte toujours à ſpécifier d'une fa

on déterminée & preciſe, l'objet dont le Pro

nom Abſolu tient la place : ce que l'on feroit, en

diſant, Ick weete dat het is tiuen Broeder , DIE

u beſchuldight beeft, Je ſais que c'eſt votre Frere,

UI vous à accuſé.

' D. Wie, Die, Qui, Wat, Que, Quoi, Den

welcken , Lequel » De velcke, Laquelle , étant

tantôt Pronoms Relatifs , & tantôt Pronoms Abſolus,

quelle regle ſuivrai-je pour les diſtinguer ?

R. Wie, Die, Qui, Dat , Wat, Que, Quoi,

ſont toujours Pronoms Relatifs, lorſqu'ils peuvent

ſe trouver, par Den welcken , LEQUEL , ou De

welcke, LA QUELLE, par exemple, Den Jonghman

DIE de deughd eert, Le jeun-Homme QUI cultive

la vertu. C'eſt-à-dire , DEN wELCKEN de deughd

eert, LEQUEL cultive la vertu.

Den Prince wIE ick diene, Le Prince QUE

· je ſers. C'eſt-à-dire, Den Prince DEN wELCKEN

ick diene , Le Prince LEQUEL je ſers. De pe

ryckelen wAER AEN men ſigb onderwerpt, les dan

gers A QUoI on s'expoſe. C'eſt-à-dire, AEN DE

wELCKE , men ſigb onderwerpt » AUxQUELs on

s'expoſe.

Wie , QUI, eſt toujours Abſolu, lorſqu'on peut

y ſubſtituer, wat Perſoon , quelle Perſonne , par

exemple, Ick weete niet wIE gy zyt, Je ne ſais

QUI vous êtes, c'eſt-à-dire , wAT PERsooN

gy zyt, QUELLE PERsoNNE vous êtes. AEN

wIE moet ick Raed vraegen ? A QUI dois-je de

mander Conſeil ? C'eſt-à-dire, AEN wAT PER

sooN moet ick Raed vragen ? A QUELLE PER

soNNE dois-je demander Conſeil ?

Wat , QUE , 85 QUoI , ſont auſſi Pronoms Ahe

ſolus toutes les fois qu'on peut les rendre par

Welcke ſaecke , Quelle choſe, par exemple, Ick

K 2
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veete niet wAT u offeren , Je ne ſais QUE vous

offrir, c'eſt-à-dire, wELCKE sAEcKE u offeren »

QUELLE cHosE vous offrir.

WAT vraeght gy ? QUE demandez vous ? C'eſt

à-dire , WELCKE sAECKE vraeght gy ? QUELLE

cHosE demandez-vous ? Ick weete tot wat dat hy

bequaem is, Je ſais DE QUoI qu'il eſt capable »

c'eſt-à-dire Tot velcke ſaecke, A quelle choſe »

MET wAT, houd gy u beſigh ? A QUoI vous occu

pez-vous ? C'eſt-à-dire , Met welcke ſaecke , A

quelle choſe. -

Lorſque le mot Dat, QUE , ne peut ſe tour

ner ni par Den welcken, Lequel , De welcke ,

Laquelle , ni par Welcke ſaecke , Quelle choſe,

comme dans cette Phraſe, Ick geloove DAT ghy

Studeert , Je crois QUE vous Etudiez , il n'eſt

ni Prononi Relatif, ni Pronom Abſolu, mais con

jonction , comme nous le dirons dans la ſuite.

Den welcken, Lequel , De welcke, Laquelle »

avec leur Cas, ſont Pronoms Abſolus , quand on

peut les rendre par Welcken , QUEL, ou Welcke,

QUELLE, joints aux Subſtantifs dont il s'agit dans

le diſcours. Par exemple , DE wELCKE bebt

gekoght ? QUELLE avez-vous achetée ? C'eſt-à

dire, welcke Rente, quelle Rente , Ick ſien AEN

wELCKEN gy de hooghachtighe geeft, Je vois

AUQUEL vous donnez la préférence , c'eſt-á

dire, AEN wELCKEN Boeck , A QUEL Livre.

D. Comment ſe déclinent les Pronoms Abſolus ?

, R. Ils ſe déclinent avec les mêmes Articles

& de la même maniere qué les Pronoms Rélatifs.

Nous ne déclinerons que le Pronom Welcken ?

QUEL , qui prend l'Article Indéfini.

#
.
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Nou. -

GEN.

lDAT.

Acc.

Voc.

· ABL.

NoM. -

GEN.

DAT.

Acc.

Voc.

ABL•

&

NoM.

GEN.

DAT.

Acc.

Voc,

ABL.

NoM.

GEN.

DAT.

Acc.

VOc,

ABL

S 1 N G U L 1 E R.

Maſculin.

Welcken , - Quel.

· van Welcken , de Quel.

aen Welcken , à Quel.

- Welcken , Quel.

van Welcken , de Quel.

S 1 N G U L I E R.

Féminin.

Welcke , Quelle.

van Welcke , de Quelle.

aen Welcke , à Quelle.

Welcke » Quelle,

van Welcke, de Quelle.

S 1 N g U L I E R.

Neutre.

Welck, Quel ou quelle.

van Welck , de Quel ou de quelle.

aen Welck , à Quel ou à quelle.

Welck , Quel ou quelle.

van Welck, de Quel ou de quelle.

P L U R 1 E L.

Pour les trois Genres.

Welcke, Quels ou quelles.

van Welcke, de Quels ou de quelles.

aen Welcke, à Quels ou à quelles

Welcke, Quels ou quelles

van Welcke, de Quels oude quelles

K 3
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A R T I C L E V I I. .

Des Pronoms Indéfinis , ou Indéterminés.

D. U'eſt-ce que ces Pronoms ? -

R. Ce ſont des mots qui pour la plupart

tiennent la place des Noms & dont on a cou

tume de traiter ſéparément, parce qu'ils ne peu

vent ſe ranger ſous aucune des eſpeces précé

dentes. Y . -- -

D. Pourquoi les appelle-t'-on Indéfinis ou In

determinés ? , # -

, R. Parce qu'ils expriment ordinairement leur

objet d'une maniere Générale & indéterminée.

D. Ne leur donne-t'-on pas un autre Nom ?

, R. On les appelle encore Pronoms Impropres,

parce qu'il y en a pluſieurs qu'on pouroit auſſi

bien regarder comme des Adjectifs, que comme

des Pronoms.

, D. Comment diviſez-vous ces Pronoms ?

. R. J'en diſtinguerai de quatre ſortes , ſavoir,

. I. Ceux qui ne ſont employés que comme

Pronoms , c'eſt-à-dire , à la place de quelques

Noms, & ſans être jamais joints à aucun Suhſtan

tif exprimé. • - • • - -

Ce ſont. Wie, Quiconque, Imant, Quelqu'un,

Ider-een , igelyck, Chacun, Andermans, Autrui ,

Niemand, Perſonne, Niet, Rien, D'een d'ander,

L'un-l'autre. - . !

, 2. Ceux qui ſont toujours employés comme

Adjectifs , en ce qu'ils ſont inſéparables d'un

Subſtantif ! - , -

Ce ſont. Eenigh, Quelque, Ider , Chaque ,

Seker , Certain , Hoedanigb , Quelconque. ..
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3. Ceux qui ſont employés tantôt comme

Pronoms ſans Subſtantifs, & tantôt comme Adjectifs

avec un Subſtantif.

, Ce ſont. Geen, Nul, Niet eenen, Aucun , Pas

un , Ander, Autre , D'een ende d'ander , L'un

& l'autre, Selve, Selfs, Même , Sulck, Tel, Veel,

Pluſieurs, Al , Tout. -

4. Ceux qui ſont ſuivis de Het, QUE & qui

avec ce mot ont une ſignification particuliére.

Ce ſont WIE HET zy, QUI QUE ce ſoit »

WAT HET zy, QUoI QUE ce ſoit , WELCKEN

HET zy, QUEL QUE ce ſoit. -

' D. Comment déclinez-vous ces Pronoms In

définis ? • -

R. Ils ſe déclinent ayec l'Article Indéfini ex

cepté D'een ende d'ander, L'UN & L'AUTRE qui

ſe décline avec l'Article Partitif, & pour autant

qu'ils s'employent comme Adjectifs, ils forment

au Singulier leur Maſculin en ajoutant en au

Neutre du Singulier, le Féminin en ajoutant e,

& le Neutre eſt par ſoi, le Pluriel eſt général .

pour les trois Genres en ajoutant e, au Neutre

du Singulier , Exemples.

· S I N G U L 1 E R.

- - Maſculin. -

NoM. Eenighen , - Quelque.

GEN. van Eenighen , · de Quelque.

JDAT. aen Eenighen , , à Quelque.

ACC. Eenighen , | Quelque.

Voc. -

ABL. van Eenighen , de Quelque

, S I N G U L I E R.

- Féminin.

NoM. .. .. Eenighe , · Quelquee
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GEN. van Eenighe , de Quelque.

DAT. aen Eenighe , . à Quelque.

ACC. Eenighe , Quelque.

Voc.

ABL. van Eenighe , de Quelque,

" . S I N G U L I E R.

Neutre.

NoM. Eenigh , Quelque.

GEN. van Eenigb , de Quelque.

DAT. aen Eenigh , à Quelque

Acc. Eenigb , Quelque

Voc. -

ABL. van Eenigh, de Quelque,

P L u R 1 E L.

, Pour les trois Genres.

NoM. Eenighe , Quelques.

GEN. van Eenighe , de Quelques

DAT. aen Eenighe , à Quelques.

Acc. Eenigbe » Quelques.

Voc.

ABL. van Eenighe , de Quelques.

Excipiez Selfs ,M EME, de quoi vous devez

retrancher les Lettres fs, & y ajouter au Singulier

our le Maſculin , ven, & pour le Féminin, le

§. , & trois Genres du Pluriel ve.

- D. Donnez-moi quelques exemples là ou,

Selfs , MEME , eſt Subſtantif, & d'autres ou il

eſt Adjectif. --

R. Dans les exemples ſuivans il eſt Subſtantif.

Ick Selfs , Moi-même. -

Ghy Selfs , Toi-même.

Hy Selfs » Lui-même.

Sy Selfs » Elle-même. « - .
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JWy Selfs, Nous-mêmes.

Ghy-lieden Selfs, Vous-mêmes.

Sy-lieden Selfs , Eux-mêmes ou ElleS»

mêmes.

Dans les ſuivans il eſt Adjectif.

MAsc. Den ſelven Man, Le même Homme.

FEMIN. De ſelve Vronwe, La même Femme.

NEUT. Het ſelve Dier, Le même Animal.

s%s%s.s%s%s%s%s%s%s%s% S% % &1，82
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- C H A P I T R E V I.

Du Verbe.

1D. U'eſt-ce que le Verbe ? •r

R. C'eſt un mot dont le principal uſage eſtde

ſignifier l'affirmation.

On s'en ſert encor pour ſignifier d'autres mou

vemens de notre Ame , comme Deſirer , Prier,

Commander 85'c.

· D. Donnez-moi des exemples de la ſignifica

tion du Verbe.
-

R. Lorſque je dis. De deughd is beminnelyck,

La vertu eſt aimable. God bemint de Menſchen ,

Dieu aime les Hommes. J'affirme que la vertu

eſt aimable , & que Dieu aime les Hommes. .

D. De quoi le Verbe eſt-il toujours ſuivi ?

R. D'un ſujet & d'un attribut.

D. Qu'exprime-t'on par le ſujet ? . -

R. On exprime une Perſonne ou une choſe

à la quelle ſe rapporte ce que l'on confirme.

D. De quelles parties du Diſcours ſe ſert-on

pour exprimer le ſujet ? -



· Ij4 Du Verbe. -

R. On ſe ſert toujours d'un Nom Subſtantif,

ou d'un Pronom, leſquels on met toujours au

Nominatif : & c'eſt ce qui fait que le ſujet eſt ap

pellé Nominatif du Verbe.

D. Qu'exprime-t'-on par l'attribut ?

R. On exprime ordinairement une qualité,

en tant qu'elle convient ou ne convient pas au

ſujet , c'eſt-à-dire, à la Perſonne, ou à la choſe

dont on affirme. -

D. De quoi ſe ſert-on pour exprimer l'attribut?

R. On ſe ſert ordinairement d'un Nom Adjectif

'qui s'accorde avec le ſujet, comme avec ſon

Subſtantiſ. Ainſi Beminnelyck, Aimable , eſt l'attri

but par lequel on expime la qualité de deughd,

Vertu, & cet attribut eſt lié avec le ſujet par le

Verbe is , eſt. -

' D. Comment diviſez-vous les Verbes ?

R. Il y en a deux ſortes, le Verbe Subſtantifs

Zyn, être. Et les Verbes Adjectifs. .

D. Pourquoi le Verbe Zyn, être, eſt-il appellé

Verbe Subſtantif ?

- R. Parce qu'il ne ſignifie par lui-même que

I'affirmation ſans attribut, comme le Nom Sub

fiantif ne ſignifie que l'objet ſans égard à ſes

qualités.

, D. Pourquoi les autres Verbes ſont-ils appellés

Adječiifs ? - -

. R. Parce qu'ils expriment un attribut avec

l'affirmation , de même que le Nom Adjectifex

prime un objet comme revêtu de quelque qua

lité, par exemple lorſque je dis. Peeter ſludeert ,

Pierre étudie, God bemint , Dieu aime, il en eſt

de même comme ſi je dirois , Peeter is ſtuderen

de, Pierre eſt étudiant, God is beminnende , Dieu

xeſt aimant. . - -

D. N'y a-t-il pas de Regle plus certaine pour

-



CHAP. VI. ARTIcLE I. 15 y

|é

llº

ih.

ſei

lés

connoître ſi un mot eſt Verbe ou s'il ne l'eſt pas,

R. Oui : quand on y peut prépoſer un des

Pronoms Perſonnels , Ick, Je, Ghy, Tu, Hy, Il,

comme dans cette Phraſe, D'Hiſîorie onderuyſt

ons, L'Hiſtoire nous inſtruit. Onderuyſt, Inſtruit,

eſt un Verbe parce qu'on dit , Ick onderuyſe ,

J'inſtruis, Ghy onderuyſt, Tu inſtruis, Hy onder

wyſt, Il inſtruit, - - -
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A R T I C L E I.

| Des Diverſes Conjugaiſons des Verbes.

TD. U'eſt-ce que Conjuguer un Verbe ?

R. C'eſt le reciter avec toutes les différen

ces dont il eſt ſuſceptible , & dont nous ren

drons compte dans la ſuite.

D. Tous les Verbes ſe conjuguent-ils de la

même maniere ? -

R. Non.

D. D'ou depend la différence des Conjugaiſons ?

R. Elle dépend de la différence qui ſe trouve

dans les Terminaiſons de toutes les parties des

Verbes , & principalement de celles qu'on ap

pelle, Préſent, Imparfait & Préterit de l'Indicatif.

D. Combien de Conjugaiſons y a-t'il ? '

R. Elles ſe réduiſent à quatre principales, qui

forment quatre Conjugaiſons différentes. "

· D. Qu'elles ſont ces quatre Conjugaiſons, &

par ou diſtingue-t'-on les unes des autres ?

R. La premiere comprend les Verbes dont le

Tems Préſent de l'Indicatif ſe forme du Préſent de

l'Infinittif en y rétrenchant la Lettre n, & l'Im

parfait en rétrenchant la derniere Syllabe du Pré
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ſent de l'Infinitif & la remplacant par de, tels

ſont les ſuivans.

Verbes de la premiere Conjugaiſon.

Aeſen , Allicher. Kruyen, Brouetter.

Bedelen , Mendier. Laſteren, Blamer.

Beteren, Meliorer. Mengelen, Mêler.

Bouwen , Bâtir. Peyſen, Penſer.

Brouwen , Braſſer. Quellen, Tourmenter.

# , Chiffrer. Roeren , Mouvoir.

eelen , Partager. Schreeuwen Crier.

Eeren , Honorer. Spyſèn , Nourir.

Grabbelen , Amaſſer. Timmeren, Conſtruire.

Grendelen, Verouiller Wandelen, Promener.

Heughen , Souvenir. Zaeyen , Semer.

Hongeren , Affamer. Zegelen, Seeller.

Hooren , Entendre. Zegenen, Benir.

Jaegben , Chaſſer.

Et Semblables.

La ſeconde comprend les Verbes dont le Pré

ſent de l'Indicatif ſe forme du Préſent de l'Infinitif

en y retrenchant la Lettre n , & l'Imparfait en

retrenchant la derniere Syllabe du Préſent de

l'Infinitif & la remplacant par te, tels ſont les

ſuivans.

Verbes de la deuxiéme Conjugaiſon.

Bluffchen, Eteindre. Jocken , Badiner. -

Braecken , Vômir. Kaetſen , Jouerala pile

Dancken , Rémercier. Kampen, Battre.

Doopen , Baptizer. Kloppen , Frapper.

Eyſſchen , Demander. Koken , Quire.

Fluyten, Chiffler. Kraecken, Bruire.

liincken , Boiter. Lºſſen , Déchargers :
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A. Naecken , Approcher. Viſſchen, Peſcher.

Packen , Embaler. Wreken , Venger.

# , Bleſſer. Wenſchen, Souhaiter.

ucken , Arracher. Wencken, Faire ſigne

" Scheppen, Puiſer. , . de la Tête.

Tappen, Tirer du Zeepen , Savonner.

- QIlI162ll»

Et Semblables.

La troiſiéme comprend les Verbes dont le

Préſent de l'Indicatif ſe forme du Préſent de l'In

finitif en y retrenchant la Lettre n, & l'Impar

fait en rétranchant auſſi ladite derniere Lettre

n, & y remplacant de, tels ſont les ſuivans.

Verbes de la troifiéme Conjugaiſon.

Achten , Eſtimer. Nooden , Inviter.

Aerbeyden , Travailler. Printen, Imprimer.

Blinden, Aveugler, Rechten , Dreſſer. .

Bloeden , Saigner. Ruſten, Repoſer.

Dulden, Endurer. Schatten, Tauxer.

Groeten , Saluer, Spotten , Badiner,

Haeſten , Hâter. Sweeten , Suër.

Kleeden, Habiller. Taffen, Tâter,

Korten , Deduire. Vaſten, Jeûner. .

Koſten, Couter. Woeſten , Depeupler,

Leyden, Mener. Wonden , Bleſſer.

Luſten, Souhaiter. Zuchten , Gemir.

Meyden , Fuire.

Et Semblables.

La quatriéme comprend les Verbes dont le

, préſent de l'Indicatif ſe forme du Préſent de l'In

finitif en rétranchant la Lettre n, & l'Impar

fait en retranchant en, de la derniere Sylla

bc de l'Inſinitif, mais s'il ſe trouve dans la penul«
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tiéme Syllabe un y, on la doit changer en ee,

tels ſont les ſuivans. -

NB. Si dans l'Imparfait la derniere Lettre eſt

un v, on la change en f.

Verbes de la quatriéme Conjugaiſon.

Byten, Mordre. .. Lyden, Souffrir.

Blycken , Apparoir. # 2 Baiſſer.

Blyven , Démeurer. Pryſèn, ' Louer.

Dryghen, Ménacer. Ryſen , Voyager,

Dryven, Rébouter. Smyten, Battre.

Kycken , Régarder. Wycken , Ceder.

Kyven, Gronder. Wyſen, Montrer.

#, , Obtenir. ſyten , Imputer.

- Et ſemblables.

D. Quel uſage peut-on faire de la connoiſ

ſance de toutes ces Verbes ?

R. Toutes les fois qu'on voudra ſavoir les

Tems Primitifs d'un Verbe après l'avoir examiné,

on verra s'il peut ſe rapporter à quelqu'un des

Verbes Réguliers des quatre Conjugaiſons : ſinon

on le trouvera parmi les Verbes Irreguliers.

D. Quels Verbes faut-il ſavoir Conjuguer avant

que de paſſer à ceux de quatre Conjugaiſons.

.. .. R. Il faut ſavoir Conjuguer les deux Verbes

Auxiliaires, Hebben , Avoir , & Zyn ou Weſen,

Etre. . - -

D. Pourquoi cela. {

R. Parce que les autres ne ſe Conjuguent en

partie qu'avec leur ſecours, comme on va le

voir ; & c'eſt uniquement à cauſe de cet uſage

qu'on les appelle Auxilieres. -

• Ainſi nous allons commencer par Conjuguer

, ces deux Verbes, & l'on verra enſuite comment

ils entrent dans la Conjugaiſon des autres.

· »

/ '

•
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Conjugaiſon du Verbe Auxiliaire.

Hebben , Avoir.

I N D I C A T I F.

T E M S P R E S E N T

· • S I N G u L I E R.

Ick bebbe , J'ai.

Ghy hebt , , Tu as.

Hy beeft , © Il a.

- ' P L U R I E L.

Wy hebben , Nous avonss

Ghy-lieden bebt , Vous aveZ.

Sy bebben , - Ils ont.

| I M P A R F A I T.

- S 1 N G U L I E R.

· Le badie, J'avois , J'eus.

Ghy badt , ' Tu avois , Tu eus.

Hy - badt , - - Il avoit , Il eut.

P L u R 1 E L. -

Wy hadden , Nous avions , Nous eûmes.

Ghy-lieden hadt, Vous aviez , Vous eûtes.

Sy hadden , Ils avoient , Ils eûrent.

P R E T E R I T,

S 1 N G U L I E R.

Ick hebbe J'ai eu.

Ghy hebt - gehadt, Tu as eu.

Hy heeft Il a eu.

P L U R I E L. -

Wy hebben - Nous avons eUl, .

Ghy-lied. hebt )-gehadt » Vous avez eu.

Sy hebben. Ils ont eu.
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, P L U S Q U E P A R F A I T.

S I N G U L I E R.

Ick badde J'eus eu, J'avois eu.

Ghy badt - gebadt , Tu euseu,Tu avois eu.

Hy hadt Il euteu, Il avoit eue

P L U R I E L.

w, badden

Ghy-lieden hadt - gehadt.

Sy hadden •

Nous eûmes eu , Nous avions eu. .

Vous eûtes eu , Vous aviez eu.

· Ils eurent eu , Ils avoient eu.

F U T U R.

S I N G U L I E R.

Ick zal J'aurai.

Ghy zult - hebben. Tu auraS,

Hy zal Il aura.

P L U R I E L.

Wy zullen Nous aurons,

Ghy-lied. zult )- hebben Vous aurez.

Sy zullen Ils auront

FUTUR PAS s E'.

S I N G U L I E R.

Ick zal J'aurai eu.

Ghy ztlt }-bebbengebadt Tu auras eu.

Hy zal Il aura eu.

P. L U R I E L. -

Wy zullen Nous aurons eu.

Ghy-l. zult - hebben gehadt Vous aurez eu.

Sy zullen - Ils auront eu.

CON

l

-

:
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CONDITIONEL PRESENT.

S 1 N G U L 1 E R.

Ick zoude J'aurois.

' Ghyzoudt )- hebben, • Tu aurois,

Hy zoude Ils auroit,

P L U R I E L.

Wy zouden Nous aurions.

Ghy-l. zoudt - hebben, Vous auriez.

Sy zouden Ils auroient,

C O N D ITI O N E L P A S S E'.

S I N G u L 1 E R. .

ſck zoude ] bebben J'aurois eu ou J'euſſe eu.

Gbyzoudt gebadt. Tuauroiseuou Tueuſſeseu,

Hy zoude Il auroit eu ou Il eut eu.º

P L U R 1 E L.

Wy zouden , - - - º,

Ghy-lieden zoudt - bebben gehadt. #.

Sy zouden - "

Nous aurions eu ou Nous euſſions eu, .

Vous auriez eu ou Vous euſſiez eu. .

| Ils auroient eu ou Ils euſſent eu.

I M P E R A T I F. .

PR E S E NT ou F UTU R,

，.

^ S 1 N G u L 1 E R. ,

Hebt, - - Aie,

Laet hem hebben, )

ou . : Qu'il ait .

Dat hy heeft ,
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P L U R I E L.

Laet ons hebben , - Ayons.

Hebt ghy-lieden, · Ayez. -

Laet bun

OUI hebben , Qu'ils ayent.

Dat ſy

SUBJONCTIF ou CONJONCTIF

P R E S E N T ou F U T U R.

, • S I N G U L I E R.

Ick bebbe 3

T'is van noode dat - Ghybebt ,

Hy heeft,

• J'aie.

II faut que V Tu aies.

qu'Il ait.

· P L U R I E L.

Wy bebben , . - -

T'is van noode dat - Ghy-lieden hebt » . ，
Sy hebben , • •

- - ( Nous ayions. -

Il faut que V Vous ayiez. . · |

· qu'Ils aient. -

I M P A R E A I T.

S I N G U L I E R.

Ick badde »

T"was van noode dat 4 Ghy badt, |

J'euſſe.

Il falloit que \ Tu euſſeS. l

, qu'Il eut.
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P L U R 1 E L.

Wy hadden,

T'vas van noode dat 3 Ghyiieden badt,

Sy badden ,

Nous euſſions.

Il falloit que \ Vous euſſiez.

qu'Ils euſſent.

P R E T E R I T.

S I N G U L I E R.

Ick hebbe

T'is van noode geweeſt dat-8Ghy bebt gebadt,

Hy heeft

'aie eu.

Il a fallu que \ Tu aies eu.

qu'Il ait eu.

P L U R r E L.

- Wy bebben ) N,

T'is van noode geweeſt dat RGby-lied. bebt 9 gehadt

Sy hebben

( Nous ayions eu.

Il a fallu que \ Vous ayiez eu.

- qu'Ils aient eu.

PLUS QU E P A R FAIT.

S I N G u L 1 E R. ,
• •.. Ick badde

T'waernoodighgeweeſtdat-{Gby badt ;-gebadt

Hy badt

( J'euſſe eu.

Il auroit fallu que \ Tu euſſes eu.

qu'Il eut eu,

L a
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P L U R 1 E L.

Wy badden

T'waernpodighgeweeſtdat< Ghy-l. hadt - gehadt,

Sy badden

- . Nous euſſions eu.

Il auroit fallu que \ Vous euſſiez eu.

qu'Ils euſſent eu.

I N F I N I T I F.

P R E S E N T.

Hebben , Avoir.

.. . P R E T E R I T.

· ' Gehadt hebben, Avoir eu.

P A R T I C IP E A CTIF.

P R E S E N T

Hebbende . Ayant.

P R E T E R I T.

Hebbende gehadt , Ayant eu.

· PARTICIPE PASSIF.

P R E S E N T.

. Gehadt, Eu ou eue.

· G E R O N D I F.

Hebbende , Ayant.

Conjugaiſon du Verbe Auxiliaire.

| Zyn ou weſen, Etre.

' I N D I C A T I F

T E M S P R E S E N T.

• S I N G U L I E R. -

' Ick ben , Je ſuis,

-- *

-
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Ghy zyt , Tu es.

Hy is, Il eſt.

P L u R 1 E L. -

Wy zyn, Nous ſommes.

Ghy-lieden zyt, Vous êtes.

Sy zyn , Ils ſont.

I M P A R F A I T.

S I N G u L I E R.

Ick was , J'étois, Je fus.

Ghy waert, Tu étois , Tu fus.

Hy was , Il étoit , Il fut.

- P L U R 1 E L.

Wy waren , Nous étions, Nous fûmes,

Ghy-lieden waert, Vous étiez , Vous fûtes.

Sy waren, Ils étoient , Ils furent,

P R E T E R I T.

S I N G U L I E R.

Ick bebbe J'ai été. .

Ghy bebt - geweeſt, Tu as été, '

Hy beeſt - Il a été.

P L U R I E L.

Wy hebben Nous avons été,

Ghy-l. bebt)- geweeſt, Vous avez été.

Sy bebben Ils ont été.

P L U S Q U E P A R F A I T.

· S I N G U L 1 E R.

Ick badde J'eus , ou J'avois été.

Gby hadt - geweeſt, Tu eus, ou avois été.

Hy badt Il eut , ou avoit été.

P L U R 1 E L.

Wy badden | Nous eûmes, ouavions été.

Gby-l. badt)- geweeſt, Vous eûtes, ou aviez été.

8y badden Ils º#, ou avoientété.
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F U T U R.

S 1 N G u L 1 E R.

Ick zal Je ſerai.

Ghyzult - zyn , Tu ſeras.

Hy zal Il ſera.

P L U R 1 E L.

Wy zullen Nous ſerons.

Ghy-l. zult)- zyn, Vous ſerez.

Sy# Ils ſeront

F U T U R P A S S E'.

S I N G U L I E R.

Ick zal ( hebben J'aurai été.

Gby zult < ou - geweeſt, Tu auras été.

Hy zal ( , zyn Il aura été.

P L U R 1 E L.

Wy zullen (hebben Nous aurons été.

Gby-l. zult-{ ou ;- geweeſt, Vous aurez été.

Sy zullen ( zyn - Ils auront été.

C O N D IT I O N E L P R E S E N T.

S I N G u L 1 E R.

fck zoude Je ſerois.

Ghyzoudt - zyn, Tu ſeroís.

Hy zoude Il ſeroit.

P L U R I E L.

Wy zouden Nous ſerions.

Ghy-l. zoudt - zyn, Vous ſeriez

Sy zouden Ils ſeroient.

C O N D IT I ON E L P A S S E',

S I N G U L I E R.

Ick , zoude ( bebben - -

Ghy zoudt Oll geweeſt» .

Hy zoude zyn ) .

"
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J'aurois, ou J'euſſe été.

| Tu aurois , ou Tu euſſes été.

· Il auroit , ou Il eut été.

P L U R I E L.

Wy zouden bebben

Ghy-lied. zoudt Oll geweeſt »

Sy zouden zyn

Nous aurions, ou Nous euſſions été.

Vous auriez , ou Vous euſſiez été

Ils auroient, ou Ils euſſent été.

I M P E R A T I F

P R E S E N T ou F U T U R.

S I N G u L I E R.

3 Sois,

p# 28y »

" Gl1 Qu'il ſoit,

Laet bem zyn , -

P L U R I E L. ,

Laet ons zyn , Soyons. #

Zyt ghy-lieden » . - Soyez.

Dat ſy zyn , • --

t OUl " Qu'ils ſoient.

Laet bun zyn, \ •.

sUBJONCTIF ºu CONJONCTIF
. .. P R E S E N T ou F UT U R.

*. S I N G U L I B R.

- Ick ben , ou zy

Het betaemt dat { Gby 23yt.

• Hy is » ou xy.

Je ſois.

Il convient que \ Tu ſois.
Qu'il ſoit. -
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P L U R,1 E L.

Wy xyn.

Het betaemt dat - Ghy-lieden zyt.

· ( Sy zyn.

( Nous ſoyons.

Il convient que\ Vous ſoyez.

qu'ils ſoient.

· 1 M P A R F A 1 T.

S I N G u L 1 E R.

Ick ware.

Het betaemde dat-{ Ghy waert.

, ( Hy was.

Je fuſfe.

Ilconvenoit que\ Tu fuſſes.

qu'il fût.

P L U R 1 E L.

" ( Wy waren.

Het betaemde dat -{ Ghy-lieden waert.

Sy waren.

Nous fuſſions,

Il convenoit que\ Vous fuſſiez.

qu'ils fuſſent.

P R E T E R I T.

S I N G u L 1 E R.

Ick ben

Het moet zyn dat-{ Gby zyt - geweeſt,
" , . Hy is

»

J'aie

Il faut que \ Tu aies - été,

qu'il ait- ' - '
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| P L U R 1 E L.

4 Wy zyn

Het moet zyn dat - Ghy-l. zyt)- geweeſt,

Syzyn

Nous ayions

Il faut que \ Vous ayiez - été.

qu'ils aient

P L U s Q U E P A R F A I T.

S I N G U L I E R.

5 Ick was

T'zoude moeten geweeſt - Ghy waert - geweeſt,

2yn dat Hy was

J'eus

Il auroit fallu que V Tu euſſes - été.

· qu'il eut

P L U R I E L.

- Wy waren

T"zoude moeten geweeſt-3Gby .# getveeft »

zyn dat Sy waren

- Nous euſſions

Il auroit fallu que \ Vous euſſîez #º
qu'ils euſſent -

I N F I N I T I F.
P R E S E N T.

Zyn ou weſen , Etre. .

P R E T E R I T. -

Geweeſt hebben , Avoir été,

PARTICIPE A CTIF.

P R E S E N T, ' ,

2ynde ou weſende, Etants
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P R E T E R I ï .

Geweeſt hebbende , Ayant été. '

PARTICIPE PAS S I F.

P R E S E N T.

Geweeſt , . Eté.

· G E R O N D I F.

Al ſynde, Etant.

D. Conjuguez deſuite les Verbes des quatre
Conjugaiſons Regulieres.

R. PREMIERE CONJUGAISON.

Beteren , Amender.

I N D I C A T I F.

P R E S E N T.

S I N G U L I E R.

Ick betere , - J'amende.

Ghy betert , Tu amendes,

Hy betert , Il amende.

P L u R 1 E L. -

Wy - beteren , Nous amendons.

Gby-l. betert , Vous amendez.

Sy beteren , Ils amendent.

I M P A R F A I T.

- S I N G U L 1 E R.
Ick J'amendois , J'amendai.

Ghy }-beterde , Tu amendois, Tu amendas.

Hy Il amendoit , Il amenda.

P L U R I E L.

Wy beterden Nous amendions,|y bt 2 Nous amendâmes.



CHAp. VI. ARTIcLE I. I7I

by-l. beterd Vous amendiez ,

Ghy-l.beterde , Vous §s.

Ils amendoient

Sy beterden , Ils §'

P R E T E R I T.

S 1 N G U L I E R.

J'ai

Ick bebbe Tu as}-amendé ,

# #}• 2 # •.

eeft a1 4

[y beef Tu as $-eu amendé.

Il a

P L U R I E L.

Nous avons

Wy bebben Vous avez - amendé ,

Ghy-l.bebt - gebetert » Ils ont . -

Sy bebben Nousavons

Vousavez $-euamendé

Ils ont.

P L U S Q U E P A R F A I T.

S I N G U L I E R.

J'avois

Ick hadde Tu avois amendé »

Ghy hadt - gebetert » . Il avoit
Hy hadt - J'eus

Tu eus amendé.

Il eut

P L U R I E L.

Nous avions -

Wy hadden Vous aviez amendés

Ghy-l. hadt} gebetert2 Ils avoient

Sy badden Nous eûmes

Vous eûtes - amendé.

Ils eurent
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- F U T U R. · ;

·- S I N G u L 1 E R. -

Ick zal , J'amenderai.

beteren,Ghyzult · Tu amenderas.

Hy zal - - Il amendera.

- P L U R 1 E L.

Wy zullen Nous amenderons,

9by-l.zult - beteren, Vous amenderez.

Syzullen Ils amenderont.

F U T U R P A S S E'.

S I N G u L 1 E R.

Ick zal
J'aurai

9#y*u#} bebbengebetert, Tu auras9 amendé,
Hy zal Il aura

P L U R 1 E L.

Wy fullen

9by-l. zult - hebben gebetert,

Syzullen -

Nous aurons

Vous aurez amendé,

Ils, auront

C O N D IT I O N E L P R E S E N T.

| S I N G U L I E R.

Ick zoude J'amenderois.

Gby zoudt - beteren, Tu amenderois.

Hy zoude Il amenderoit.

•A P L U R I E L. -

Wy zouden ) Nous amenderions,

Gby-l. zoudt - beteren, Vous amenderiez.

Éy zouden Ils amenderoient,
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| CoNDITIoNEL PAssE'. ;

s 1 N o U 1 1 E R. /

Ick zoude ) . -

Ghyzoudt )- hebben gebetert,

Hy zoude

† ou J'euſſe

aurois ou Tu euſſes - amendé.

Il auroit ou Il eut ,»

P L U R I E L.

Wy zouden

Gby-l. zoudt - hebben gebetert ,

Sy zouden

Nous aurions ou Nous euſſions)

amendé,

:

Vous auriez ou Vous euſſiez

Ils auroient ou Ils euſſent

I M P E R A T I F.

P R E S E NT ou F U T U R.

S I N G U L I E R.

Betert, - Amende.

Dat hy betert »

Ol1 | Qu'il amende.

Laet bem beteren , º -

P L U R I E L,

Laet ons beteren , | | Amendons

Betert ghy-lieden , , | Amendez.

Dat ſy - , ， , - | ,A

Ol1 beteren, , Qu'ils amendent

Laet bun k } .
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SUBJONCTIF ou CONJONCTIF.

P R E S E NT ou F U T U R.

• ' S I N G U L I E R.

- Ick betere,

T'is noodigh dat - Ghy betert ,

Hy betert ,

· / J'amende.

Il faut que(# amendes.

qu'il amende.

P L U R I E Le

Wy beteren,

T'is noodigh dat-4 Ghy-l. betert,

- Sy beteren,

· Nous amendions.

Il faut que \ Vous amendiez.

qu'ils amendent.

· I M P A R F A I T.

S I N G U L I E R.

. . Ick -

T" was noodigb dat< Gby - beterde,

- Hy -

• :, ( J'amendaſſe.

Il falloit que \ Tu amendaſſes.

qu'il amendât.

• P L U R I E L.

- - Wy

T" was noodigh dat ºgº beterden »

, (- SW ) ,
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Nous amendaſſions.

Ml falloit que ( Vous amendaſſiez.

qu'ils amendaſſent.

P R E T E R I T.

S I N G U L I E R.

Ick hebbe

Het moet zyn dat < Ghy hebt - gebetert#y Hy heeft 2

J'aie

· Il faut que \ Tu aies > amendé.

qu'il ait.

P L U R I E L.

Wy bebben

Het moet zyn dat - Ghy-l. bebt)- gebetert ,

Sy bebben

- Nous ayions --,

Il faut que V Vous ayiez amendé. '

- - qu'ils aient.

P L U s Q U E P A R F A I T.

S I N G U L I E R.

- Ick badde

T"moeſte gebeurt hebben dat-{ Ghy badt }-gebetert,

Hy badt

- J'euſſe

Il auroit fallu que \ sTu euſſes}- amendé.

qu'il eut.

P L U R I E L. - -

Wy hadden )'

T" moeſiegebeurtbebben dat-. Ghy-l. hadt $-gebetert,

- - - Sy hadden
: 1 .
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- Nous euſſions

Il auroit fallu que \ Vous euſſiez - amendé.

qu'ils euſſent

I N F I N I T I F.

P R E S E N T. -

Beteren , - Amender.

P R E T E R I T.

Gebetert hebben , Avoir amendé.

P ARTICIPE A CTIF.

- P R E S E N T.

Beterende , · Amendant.

P R E T E R I T. -

Hebbende gebetert, Ayant amendé.

PARTICIPE P A S SIF.

- P R E S E N T.

Zynde gebetert , Etant amendé.

- P R E T E R I T. -

Gebetert zynde geweeſt , Ayant été amendé.

G E R O N D I F.
Al-beterende , En amendant.

.SECONDE CONJUGAISON.

Bluſſchen , Eteindre.

I N D I C A T I F. .

P R E S E N T.

- S I N G t L I E R.

Ick bluffche , J'éteins. .

Gby bluſſcht , - - Tu éteins

Hy bluſſcht , - · Il éteint.

•, P L U R
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P L U R 1 E L.

Wy bluffchen , - Nous éteignons.

Ghy-l. bluſſcht , · Vous éteignez.'

Sy bluſſchen , Ils éteigent. '

I M P A R F A I T.

S I N G U L I E R.

Ick J'éteignois, J'éteignis,

Ghy - bluſſchte , Tu éteignois, Tu éteignis,

Hy Il éteignoit , Il éteignit »

P L U R I E L,

Wy - -

Ghy-lieden - bluſſchten, #

Sy -

Nous éteignions, Nous éteignîmes.

Vous éteigniez , Vous éteignîtes

Ils éteignoient , Ils éteignirent.

P R E T E R I T.

S 1 N G U L I E R.

Ick hebbe - wº -

Gby bebt - gebluſſcht

Hy beeft »

J'ai 4 - J'ai -

Tu as > éteint , Tu as - eu éteint.

Il a - , Il a ) .

P L U R I E L,

Wy hebben

Ghy-l. bebt - gebluſſcht,

Sy hebben -

Nous avons Nous avons ) •--

Vous avez - éteint » Vous avez >eu éteint.

Ils ont Ils ont
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4

P L U S Q U E P A R F A IT.

- S I N G U L I E R.

Ick hadde

Ghy hadt - gebluſſcht ,

Hy badt

J'avois · · · · J'eus ) :

Tu avois - éteint, Tu eus )- éteint.

Il avoit · Il eût

- P L U R 1 E L.

Wy hadden ) .

Ghy-l. hadt }-gebluſſcht ,

• Sy hadden

Nous avions Nous eûmes ) .

Vous aviez - éteint, Vous eûtes - éteint.

Ils avoient Ils eurent

- · F U T U R.

- S I N G U L I E R.

Ick zal - - J'éteindrai.

Ghyzult bluſſchên , · · · · Tu éteindras,

Hy zal ) ; Il éteindra.

P L U R I E L.

Wy zullen Nous éteindrons.

Ghy-l. zult bluſſchen , Vous éteindrez.

Sy zullen Ils éteindront.

| FUTUR PAs sE'.

S I N G U L I E R.

Ick zal - J'aurai .

Ghyzult)-hebben gebluſſcht, Tu auras - éteint.

Hy zal · Il aura !

P L U R r E L.

Wy zullen Nousaurons

Gky-l.zult}-bebbengebluſſcht, Vous aurez -éteint
Sy zullen - ls auront

i .
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· Ick zoude

ll -

JLaet hem bluſſchen

{C O N D IT I O N E L P R E S E N T.

S I N G U L I E R.

J'éteindrois.

Ghy zoudt - bhſſchen, Tu éteindrois,

, Hy zoude Il éteindroit.

P L U R I E L.

Wy zouden - Nous éteindrions,

Ghy-l. zoudt - bluffchen, ' Vous éteindriez.

Sy zouden Ils éteindroient.

C O N DIT IO N E L P A S S E'.

: S I N G U L I E R.

Ick zoude ) -

Ghy zoudt - hebben gebluffcht ,

Hy zoude

J'aurois, ou J'euſſe

Tu aurois , ou Tu euſſes)- éteint.

Il auroit , ou Il eût

P L U R I E L.

Wy zouden

Ghy-l. zoudt - bebben gebluſſcht ,

Sy zouden

Nous aurions , ou Nous euſſions) .

Vous auriez , ou Vous euſſiez >éteint,

Ils auroient , ou Ils euſſent

I M P E R A T I F.

P R E S E N T ou F U T.U R.

: 8 I N G U L I E R. -

Bluſſcht , -
Eteins.

Dat hy bluſſcht

O Qu'il éteigne,.

M 2



, 18ô Seconde Conjugaiſon Reguliere.
- : P L U R I E L. • • • .

Laet ons bluſſchen , Eteignons.

Bluffcht ghy-lieden , Eteignez. .Dat ſy - ' . ' •

Ol1 bluſſchen » Qu'ils Eteignent.

Laet bun

' sUBJONCTIF ºu CONJONCTIF.
PRE S E NT ou FUTUR. -

'S 1 N G U L I E R.

- Ick bluffche.

T"is noodigh dat - Gby bluſſcbt.

Hy bluſſcbt.

- •t

( J'éteigne.

Il faut que \ Tu éteignes.

qu'Il éteigne. .

P L U R I E L.

Wy bluſſchen

T"is noodigh dat< Ghy-lieden bluſſcht

Sy bluſſchen.

Nous éteignions

Il faut que(†'

qu'Ils éteignent. .

· I M P A R F A 1 T. .

S 1 N G U L I E R. .

| ' Ick *,

T'was noodigb dat - Gby - bluſſchte

, . J'éteigniſſe.

Il , falloît que \ Tu éteigniſſes. .

qu'Il éteignît. - -
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P L U R I E L.

T'was noodigh dat

JV7

Sy

y -

Ghy-lieden } bluſſchten »

-

- ( Nous éteigniſſions.

Il , falloit que \ Vous éteigniſſiez. .
• - .. , - qu'Ils éteigniſſent.

P R E T E R I T.

S I N G U L I E R.

Het moet zyn dat #
Ick bebbe

Ghy bebt

Hy heeft

' - 'aie

Il faut que \ Tu aies

A * - . qu'Il ait

} gebluſſcbt,

éteint.

P L U R I E L.

Het moet zyn dat

Wy hebben

Ghy-lieden

Sy bebben

bebt}º 2

Nous ayions -

Il faut que \ Vous ayiez - éteint.

qu'Ils aient ";
A

- PLU s QUE PAR FAIT. .

, S I N G U L I E R.

- Ick hadde

T'was noodigh geweeſt dat - Ghy

- , , , · Hy bad

que (†e} éteint

-

· Il auroit fallu

· · )

badt#º
t - '•

uſſe

qu'Il eût ^- s

M 3 :
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P L U R 1 E L.

T'was noodigb Wy hadden , -

Ghy-lieden hadt ;-gebluſſch. :
geweeſt dat # badden

- Nous euſſions -

Il auroit fallu que \ Vous euſſiez éteint.

qu'Ils euſſent

I N F I N I T I F.

P R E S E N T.

Bluſſchen, - Eteindre,

P R E T E R I T.

Gebluſſcht hebben , Avoir éteint.

P A R T I C I P E A C T IF.

P R E S E N T.

Bluſſchende , Eteignant.

P R E T E R I T.

Hebbende gebluſſcht, Ayant éteint,

PARTICIPE PAssIF.

P R E S E N T. '

Gebluſſcht, - Eteint,

Oll 0tb ^

Gebluſſcht zynde, Etant éteint,

- P R E T E R I T.

Gebluſſcht geweeſt ſynde, Ayant été éteint°

G E R O N D I F. •.

Al-bluſſchende , En éteignant.
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TROISIEME CONJUGAISON.

Achten , Eſtimer.

I N D I C A T I F,

P R E S E N T.

S I N G U L I E R.

Ick achte, J'eſtime.

Ghy acht , Tu eſtimes.

Hy acht , Il eſtime.

P L U R 1 E L.

Wy achten , | Nous eſtimons,

Ghy-lieqen acht, · Vous eſtimez.

Sy achten , Ils eſtiment.

I M P A R F A I T.

S I N G U L I E R.

Ick ) . J'eſtimois, J'eſtimai.

Ghy - achtede, Tu eſtimois, Tu eſtimas. .

Hy Il eſtimoit , Il eſtima,

P L U R 1 E L,

Wy

#. achteden,

Nous eſtimions, Nous eſtimâmes,
Vous eſtimiez , Vous eſtimâtes.

Ils eſtimoient , Ils eſtimérent.

P R E T E R I T.

- S I N G U L I E R.

Ick bebbe , "

Ghy hebt - geacht , -

Hy heeft -

J'ai J'ai º

Tu as}- eſtimé, Tu as - eu eſtimé.

Il a ) . Il a ).
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P L U R I E L.

Wy hebben - -

Ghy-l. hebt - geacht ,

Sy bebben - -

Nous avons Nous avons )

Vous avez - eſtimé , Vous avez ;-eu eſtimé.

Ils ont Ils ont

P L U S Q U E P A R F A I T.

S I N G U L I E R.

lck badde

Gby hadt - geacht ,

Hy hadt

J'avois J'eus

Tu avois - eſtimé, Tu eus}- eſtimé.

Il avoit Il eût

- P L u R 1 E L.

Wy hadden -

Ghy-l. hadt )- geacht,

Sy badden

Nous avions Nous eûmes

Vous aviez - eſtimé, Vous eûtes )- eſtimé,

Ils avoient Ils eurent

F U T U R.

S I N G U L I E R. -

Ick zal - J† -

Ghyzult - achten , u eſtimeras.

# zal ) 2 Il eſtimera. . N
P L U R 1 E L. - | .

Ghy-l. zult Vous eſtimerez. .

Wy zullen , Nous eſtimerons,

achten » -

Sy zullen ) . Ils eſtimeront.
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F U T U R P A S S E'.

S I N G U L I E R.

Ick zal J'aurai -

Ghy zult - hebben geacht, Tu auras)- eſtimé.

Hy zal . Il aura

P L U R I E L.

Wy zullen Nous aurons -

Ghy-l. zult)-hebben geacht, Vous aurez }-eſtimé.

Sy zullen Ils auront

C O N D I T I O N E L P R E S E N T.

S I N G U L I E R.

Ick zoude J'eſtimerois.

Ghyzoudt )- achten, Tu eſtimerois.

Hy zoude Il eſtimeroit.

P L U R I E L.

Wy zouden Nous eſtimerions.

Ghy-l. zoudt }- achten , Vous eſtimeriez.

Sy zouden Ils eſtimeroient,

C o N D ITIoN E L P As sE'. ,

S I N G U L I E R.

Ick zoude

Gby zoudt - bebben geacht , .

Hy zoude -

J'aurois , ou J'euſſe

Tu aurois , ou Tu euſſes - eſtimé,

Il auroit , ou Il eût

P L U R 1 E L.

Wy zouden

Ghy-lied. zoudt)-hebben geacht ,

Sy zouden -
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Nous aurions , ou Nous euſſions

Vous auriez , ou Vous euſſiez - eſtimé,

Ils auroient, ou Ils euſſent

I M P E R A T I F

· P R E S E N T ou F U T U R.

' S I N G u L I E R.

Acht 5 Eſtime.

Dat hy acht , -

OUl Qu'Il eſtime.

Laet bem achten ,

P L U R I E L.

Laet ons achten , - EſtimonS,

Acbt ghy-lieden » EſtimeZ.

Dat ſy -

Oll achten » Qu'Ils eſtiment.

Laet hun

SUBJONCTIF ou CONJONCTIF

P R E S E N T ou F U T U R.

S I N G U L I E R.

Ick achte »

T'is noodigb dat - Ghyacht ,

Hy acht ,

( J'eſtime.

II faut que V Tu eſtimes.

qu'Il eſtime.

P L U R I E L.

Wy achten ,

T'is noodigh dat # Ghy-lieden acht ,

| ( Sy achten ,

Nous eſtimions.

Il faut que \ Vous eſtimiez, .

qu'Ils eſtiment,
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I M P A R F A I T.

S I N G U L I E R.

Ick

T" was noodigk dat-3 Gby - acbtede »

Hy

( J'eſtimaſſe.

Il falloit que \ Tu eſtimaſſes.

qu'Il eſtimât.

P L U R 1 E L.

Wy - -

T" was noodigb dat-{Ghy-l. - achteden » ,

y

Nous eſtimaſſions,

Il falloit que († eſtimaſſiez.

qu'Ils eſtimaſſent. .

, ' P R E T E R I T. .

S I N G U L I E R.

Ick bebbe

Het moet zyn dat - Gby bebt - geacht » º)

Hy heeft -

- 'aie

Il faut que \ Tu aies - eſtimé.

qu'Il ait.

P L U R I E L.

Wy hebben

Het moet zyn dat -{ Ghy-l. bebt - geacbt a

Sy hebben -

(† ayions |

U faut que \ Vous ayiez - eſtimé. )

qu'Ils aient, . -
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P L U S Q U E P A R F A I T.

S I N G u L I E R.

Ick badde

T" moeſte geweeſt hebben dat-{ Ghy badt - geacht »

- Hy badt

- ( J'euſſe

Il auroit fallu que \ Tu euſſes}- eſtimés

qu'Il eût.

P L U R I E L.

Wy hadden

T" moeſte geweeſthebben dat-{ Ghy-l. hadt - geacht ,

- Sy badden

Nous euſſions -

Il auroit fallu que \ Vous euſſiez - eſtimé,

qu'Ils euſſent

I N F I N I T I F.

P R E s E N T.
Achten » Eſtimer.

P R E T E R I T. --

Geacht bebben, Avoir eſtimé.

P A RT I C IP E A CT IF.

P R E S E N T

Achtende . ' Eſtimant.

- P R E T E R I T.

Hebbende geacht, Ayant eſtimé.

PARTIcIPE PAssIF. .

·P R E S E N T.

Geacht, Eſtimé ou eftimée,

Synde geacht, . Etant eſtimé.
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P R E T E R I T. -

Geacht geweeſt ſynde, Ayant été eſtimé.

G E R O N D I F.

Al-achtende , - En eſtimants

QUATRIEME CONJUGAISON.

Blyven , . Demeurer.

I N D I C A T I F

'P R E S E N T.

S I N G u L I E R.

Ick blyve , · Je demeure.

Gby blyft, Tu demeures.

Hy blyft , Il demeure.

P L U R I E L.

Wy , blyven, Nous demeurons.

Ghy-l. blyft , · Vous demeurez.

Sy blyven , - Ils demeurent.

, ' I M P A R F A I T. | +

S 1 N G U L I E R. -

\ Ick bleef, Je demeurois , Je demeuraſ.

Gby bleeft , Tu demeurois, Tu demeuras.

Hy bleef, Il demeuroit, Il demeura.

P L U R 1 E L.

· Nous demeurions,

Wy bleéven , Nous demeurâmes.

. r Vous demeuriez »

Ghy-l. bleeſt, ( Vous demeurâtes,

º * ---- - Ils demeuroient

Sy bleeven , , , , . Ils demeurérent



19o Quatriéme Conjugaiſon Reguliere.

P R E T E R I T.

S I N G U L I E R.

, , J'ai

Ick bebbe Tu as)-demeuré ,

Ghy bebt } gebleven , #§
- • t

Hy beef Tu as >eu demeuré.

Il a |

P L u R 1 E L.

- Nous avons \

Wy hebben ) : - Vous avez >-demeuré,

Gby-l. hebt)- gebleven, Ils ont º

Sy bebben Nousavons -

Vous avez - eudemeuré ,
- - Ils ont. • .

P L U S Q U E P A R F A I T.
S 1 N G U L I E R. • "

- · J'avois -

Ick badde ( Tu avois - demeuré,

Ghy hadt #º- 2 #ºº.
Hy badt Tu eus >- demeuré.

，- Il eût

: P L U R I E L.

, : ^ - , , Nous avions

Wy hadden · Vous aviez demeuré, .

Ghy-l. hadt - gebleven, !s avoient
Sy hadden ) Nous eûmes

· , Ils eurent ) .

· · Vous eûtes }-demeuré,
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F U T U R.

· S I N G u L 1 E R.

Jck zal Je demeurerai.

Ghyzult - blyven, Tu demeureras,

Hy zal Il demeurera.

P L U R I E L.

Wy zullen Nous demeurerons.

Ghy-l. zult)- blyven, Vous demeurerez.

Sy zullen Ils demeureront.

F U T U R P A S S E'.

S I N G U L I E R.

Ick zal J'aurai )

Gby zult - hebbengebleven, Tu auras 9-demeuré

Hy zal Il aura

" , P L U R 1 E L.

Wy ſullen

Ghy-l. zult)- hebben gebleven,

Sy zullen

Nous aurons "

Vous aurez demeuré.

Ils auront )

C O N D IT I O N E L P R E S E N T.

S I N G U L I E R.

Ick zoude Je demeurerois,

blyven,

,

Ghyzoudt Tu demeurerois.

Hy zoude Il demeureroit. .

P L U R I E L.

Wy zouden Nous demeurerions. -

blyven ,Ghy-l. zoudt Vous demeureriez. .

Sy, zouden · Ils demeureroient.

f
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C O N D IT I O N E L P A S S E".

S I N G U L I E R.

|

- 1ct zoude -

* Ghyzoudt )- bebben gebleven,

* Hy zoude

| | - 5 -

, † ou J'euſſe

Tu aurois ou Tu euſſes - demeuré.

Il auroit ou Il eût

*

P L U R I E L.

t

· ! Wy zouden

| | Ghy-lieden zoudt)- hebben gebleven ,

# | Sy zouden -

. Nous aurions ou Nous euſſions

| | Vous auriez ou Vous euſſiez > demeuré.

， , Ils auroient ou Ils euſſent -

I M P E R A T I F. .

P R E S E N T ou F U T U R.

S I N G u L 1 E R.
# Hyſt, - - Demeure.

: Dat hy blyft, , -- • • - -

- OUl Ou'il demeure.
- Laet bem blyven# Q! -

L P L u R 1 E L.

aet ons blyven Demeurons.

Bbft gby-iiéd§,' Demeurez.

Dat ſy ·

blyven, | Qu'ils demeurent.
OUl

Laet bun

SUB



· CHAr. VI. ARTIcLE I. 193

SUBJONCTIF ou CONJONCTIF.

P R E S E N T ou F U T U R.

S I N G U L r E R.

- Ick blyve,

T'is noodigh dat -{ Ghy blyſt ,

- Hy blyft ,

Je demeure.

Il faut que \ Tu demeures. .

qu'Il demeure,

P L U R r E L.

Wy blyven,

T'is noodigb dat-{ Ghy-l. blyſt,

Sy blyven ,

Nous demeurions,

Il faut que \ Vous demeuriez.

qu'Ils demeurent.

I M P A R F A I T. .

S I N G U L I E R.

Ick bleef,

T'was noodigb dat Ghy bleeft ,

- , Hy bleef,

- # demeuraſſe.

Il falloit que ( u demeuraſſes.

- qu'Il demeurât.

P L U R I E L.

- - # bleven ,

T'was noodigh dat - Ghy-l. bleeft,

- Sy bleven ,

- ( Nous demeuraſſions,

Il falloit que \ Vous demeuraſſiez.

qu'Ils demeur#nt
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---

-

|
P R E T E R I T.

S I N G U L I E R. .

Ick bebbe

Het moet zyn dat- Ghy bebt - gebleven »

Hy beeft

- J'aie -

Il faut que ( Tu aies - demeuré.

qu'Il ait.

P L U R I E L.

Wy.hcbben

Het moet zyn dat - Ghy-l. bebt - gebleven ,

- Sy hebben

Nous ayions •

Il faut , que \ Vous ayiez - demeuré.

qu'Ils aient

PLU s QU E P AR FAIT.

S 1 N G U L I E R.

- · Ick hadde

T"moeſte geweeſt hebben dat# badt }gebleven ,

Hy hadt

•. • ( 'euſſe -

Il auroit fallu que \ Tu euſſes - demeuré

- - qu'Il eût -

P L u R 1 E L. -

T» - Wy hadden -

moeſiegeweeſt hebben dat-} Ghy-l. hadt ;-gebleven,

«. - .Sy hadden

Il - - Nous euſſions

auroit fallu que \ Vous euſſiez - demeuré

qu'Ils euſſent
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I N F I N I T I F.

' P R E S E N T. A

Blyven , Demeurer,

P R E T E R I T.

Gebleven hebben , Avoir demeuré,

P A R T I C I P E A CT I F.

P R E S E N T.

Blyvende , Demeurant.

P R E T E R I T. '

Gebleven kebbende, Ayant demeuré.

· PARTICIPE P Ass IF.

P R E S E N T.

Gebleven , Demeuré.

P R E T E R I T.

. Gebleven zynde , Etant demeuré.

G E R O N D I F.

Al blyvende , En demeurant.

OſISSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSNbO

A R T I C L E I I.

Des propriétés du Verbe.
D. U'avez-vous remarqué en conjuguant

les Verbes ?

R. J'ai remarqué que les Verbes ſont ſuſcep

tibles de Nombres , de Perſonnes , de Tsms , &

de Modes.

Des Nombres.

D° Qu'entendez-vous par les Nombres dans

les Verbes ? - - -

R. J'entends comme dans les Noms , le Sin

gulier & le Pluriel. Ainſi un Verbe eſt au Singu

lier 2 quand ce que l'on #s ſe rapporte à

2,
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une ſeule choſe, & il eſt au Pluriel , quand ce

que l'on affirme ſe rapporte à pluſieurs choſes.

Des Perſonnes. -

D. Qu'eſt-ce que les Perſonnes dans les Verbes ?

R. Ce ſont, comme dans les Pronoms perſonnels,

la premiere , la ſeconde & la troiſieme. Ainſi

un Verbe eſt à la premiere Perſonne du Singulier

quand on dit ick beminne , J'aime, & à la

premiere Perſonne du Pluriel quand on dit, Wy

beminnen , Nous aimons. -

Un Verbe eſt à la ſeconde Perſonne du Sin

gulier quand on dit Gby bemint , Tu aimes, & à

la ſeconde Perſonne du Pluriel quand on dit ,

Ghy-lieden bemint, Vous aimez.

· Un Verbe eſt à la troiſieme Perſonne du Sin

gulier quand on dit, Hy ou Sy bemint , Il ou Elle :

aime , & à la troiſieme Perſonne du Pluriel quand

on dit , Sy beminnen , Ils aiment.

D. Ces Pronoms ſe trouvent-ils toujours im

médiatement avant les Verbes ? -

R. Ils ſe trouvent toujours pour les premieres

& ſecondes Perſonnes, tant du Singulier que du

Pluriel , à moins qu'elles ne foient précédées du

Pronom relatif Den tvelcken, QUI, & on ne les

met pour les troifiemes Perſonnes , que quand

les Noms dont ils tiennent la place ne ſont pas

exprimés.

D. Donnez-moi des Exemples pour les pre

mieres & ſecondes Perſonhes. ·

R. On dit : Ick ben droef, Je ſuis triſte , Ghy

2yt wys, Tu es ſage , Ghy-lieden zyt bequaem ,

Vous êtes capables. Mais il faut dire ſans join

dre aux Verbes ces Pronoms perſonnels lck, Je,

Ghy, Tu, Ghy-lieden Vous ; My die droef ben ,

Moi qui fuis triſte , U die uys zyt , Toi qui

#
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esſage. U-lieden die bequaem zyt ; Vous qui êtes

Capables. -

D. Donnez-moi un Exemple pour la troiſié- .

me Perſonne,

· R. Quand je veux parler de Pierre ſans le

nommer, je dis, Hy is ryck, Il eſt riche. mais

quand je veux le nommer , je dis , Peeter is

vyck, Pierre eſt riche, & non pas, Peeter by is .

ryck, Pierre il eſt riche. Il en eſt de même poùr

les troiſiémes Perſonnes du Pluriel. -

\ Des Tems.

D. Combien y a-t'il de Tems ?

R. Il n'y ena proprement que trois dans la na

ture, qui ſont le Préſent , le Paſſé, & l'Avenir,

que nous appellerons pour cela les trois Tems

maturels.

· D. Quels ſont les Tems des Verbes qui re

preſentent les trois Tems naturels ? -

R. Ce ſont ceux que nous avons nommés

dans la Conjugaiſon, Préſent, Prétérit & Futur.

· D. Quels ſont les Tems qui ſe rapportent à

chacun des trois Tems naturels ? -

, R. I. Il n'y en a qu'un qui ſe rapporte au

Préſent ; c'eſt celui que nous avons nommé

Conditionel Préſent.

II. Ceux qui ſe rapportent au Préterit ſont ;

l'Imparfait , le Pluſque parfait , & le.Conditionel

(M/8.

r# I. Le ſeul qui ſe rapporte au Futur eſt le

Futur paſſé.

D. Donnez-moi des Explications juſtes de

chacun de ces Tems , pour me faire connoître

ce qu'ils ont de commun avec les trois Tems

naturels , & ce qui les en diſtingue , & ce qui

les diſtingue les uns des autres.

N 3
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, R. I. Le Tems préſent marque qu'une choſe

eſt où ſe faitauTems où l'on parle : comme quand

je dis , IcK BEN ſieck , JE sUIs malade, WY LE

sEN het H. Schrift, NoUs LIsoNs l'Ecriture Sain

te : c'eſt-à-dire, Ick ben nu ſieck, Je ſuis actuelle

ment malade, Wyleſen tegenwoordigh het H. Schrift ,

Nous liſons préſentement l'Ecriture Sainte.

· Le Conditionel préfent marque , dans la ſignifi

cation qn'il a le plus ordinairement , qu'une

choſe arriveroit dans le Tems préſent moyennant

certaines conditions, c'eſt-à-dire, qu'une choſe

ſeroit préſente, ſi une autre choſe arrivoit ou

étoit arrivée : comme quand je dis ; Ick zoUDE

LESEN, waert'dat ick boecken hadde,Je LIRoIs, ſi

j'avois des livres. Wy zoUDEN geluckigb zyN ,

tvaert dat Adam niet gefondight hadt , Nous

sERIoNs heureux ſi Adam n'eut pas péché.

2.Le Prétérit marque une choſe paſſée, com

me quand on dit , Ick HEBBE ontfanghen , J'AI

reçu , Ick HEBBE geſlaepen , J'AI dormi.

L'Imparfait marque le paſſé avec rapport au

Préſent , & fait connoître qu'une choſe étoit

préſente dans un Tems paſſé, comme quand je

dis, Ick wAs ter tafel als ghy-lieden binnen Kwamt,

J'EToIs à table lorſque vous arrivâtes.

Le Pluſque parfait marque doublement le paſſé, .

c'eſt*à-dire, marque une choſe non ſeulement

comme paſſée en ſoi, mais auſſi comme paſſée

à l'égard d'une autre choſe qui eſt auſſi paſſée.

Ainſi quand je dis, Ick HADDE ſieck geweeſt, als

ghy-lieden my ſchreeft , J'AvoIs été malade , lorſ

vous m'écrivîtes. - - -

Le Conditioncl paffé marque qu'une choſe ſeroit

arrivée dans un Tems paſſé ſi certaines conditions

· euſſent eu lieu. Ainſl quand je dis, Ick zoUDE

HEBBEN geleert de Cºffer-konſt, waert'datgy begeert
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badt, J'AURoIs appris l'Arithmetique, ſi vous

,euſſiez voulu.

3. Le Futur marque qu'une choſe arrivera

dans un Tems qui n'eſt pas encore : comme

quand je dis, Ick sAL geld bebben, J'AURAI de

l'argent, Onſe lichaemen sULLEN den laeſten dagb

verreyſen, Nos corps reſuſciteront au dernier jour.

Le Futur paſſé marque l'avenir avec rapport

au paſſé, & fait connoître que dans le Tems

qu'une choſe arrivera , une aütre choſe qui n'eſt

pas encore ſera paſſée : comme ſi je dis, Als

ick myne ſaecken SAL HEBBEN GEEYNDIGHT , ick

ſal U komen beſoecken, Quand JAURAI FINI mes

affaires , je vous viendrai voir,

Des Modes,

D° Combien y-a-t'il des Modes ?

R. Il y en a quatre, qui ſont, l'Indicatif,

l'Imperatif, le Subjonêtif ou Conjonctif, l'Infinitif.

- De l'Indicatif.

· D. Qu'eſt-ce que l'Indicatif ?

R. C'eſt une maniere d'exprimer les divers

Tems des Verbes avec l'affirmation ſimple, c'eſt

à-dire , ſans dépendance d'aucun autre mot

précédent, º -

D. Faites-moi entendre cette définition par

quelques Exemples. -

R. Quand je dis : Ick beminne de deughd, J'ai

me la vertu, Gby hebt my dinſt gedaen, Vous

m'avez rendu ſervice, Wy ſullen onſe ſaecke eyn

dighen , Nous finirons notre affaire, mon affir

mation eſt ſimple dans chacune de ces Phraſes,

en ce qu'elle eſt indépendante des mots qui

pourroient être auparavant; puiſque les Tems

qui expriment cette affirmation peuvent ſe trou

ver non ſeulement au commencement d'un9
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Phraſe , comme on le voit ici, mais même au

commencement d'un , diſcours. -

D. Pourquoi ce Mode eſt il appellé Indicatif?

R. Par ce que dans tous les Tems qu'il con

tient, il indique ou marque directement & po

ſitivement ce qui eſt ſignifié par le Verbe : com

me on le voit dans , Ick beminne, J'aime, Ick

beminde, J'aimois, Ick hebbe bemint, J'ai aimé.

On aura encor une idée plus préciſe de l'In

dicatif, quand on l'aura mis en oppoſition avec

le Subjonctif, comme nous le ferons inceſſam

JTlCIlt.

De l'Impératif.

D. Qu'eſt-ce que l'Impératif ?

R. C'eſt une maniére de ſignifier dans les

Verbes , l'action de commander , de prier , où .

d'exhorter.

· D. Apportez-en quelques Exemples.

· R. Quand je dis, GETUYGHT de waerheyd,

RENDEz temoignage de la verité, VREEsT God ,

CRAIGNEz Dieu. C'eſt comme ſi je diſois. Ick

gebiede U , Je vous commande , Ick bidde U.

Je vQus prie,. Ick wackere U aen , Je vous ex

horte , De waerheyd te tuygen , De témoigner

la verité , God te vreeſen , De craindre Dieu.

D. Pourquoi appellez-vous dans la Conjugai

ſon le Tems de l'Impératif préſent ou Futur ?

· R. Parce qu'il exprime le Préſent par rapport

à l'action de commander, & le Futur par rap

port à la choſe commandée. .

, D. Le Futur de l'Indicatif a donc quelques

fois la ſignification de l'Impératif? -

R. Oui : quand il exprime un commande

ment ou urie défenſe , ainſi dans le Décalogue ,

Ghy-lieden zult God beminnen uyt al Uu bert ,

Vous aimerez Dieu de tQut votre Coeur : Ghy
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lieden en ſult niet dood ſlaen, Vous ne tuerez

point.

D. Pourquoi le Tems de l'Impératif n'a-t'il

pas de premiere Perſonne au Singulier ?

R. Parce qu'ordinairement on ne ſe comman

de pas à ſoi-même.

Du Subjonctif.

D. Qu'eſt-ce que le Subjonctif ou Conjonctif?

R. C'eſt une maniere d'exprimer les divers

Tems des Verbes avec l'affirmation modifiée ,

c'eſt-à-dire , dépendante de quelque choſe qui

précede. -

. D. Appliquez cette définition à quelques Ex

emples. *

R. Quand je dis, T"is noodigh dat ick beminne,

Il faut que j'aime, T'was noodigh dat ick beminde,

Il falloit que j'aimaſſe. Ick wenſchte dat Ghy-licden

Kwamt , Je ſouhaitois que vous vinſſiez. L'af.

firmation n'eſt pas ſimple ; comme quand je

dis, Ick beminne, J'aime, Ick beminde , J'aimois,

Ghy-lieden Kwamt , Vous veniez , mais elle eſt

dépendante des mots précédents, T"is noodigb dat,

Il faut que, T'was noodigb dat , Il falloit que,

Ick§ dat , Je ſouhaitois que.

D. Pourquoi ce Mode eſt-il appellé Subjončiif

ou Conjonctif. -

R. Parce qu'on l'emploie toujours à la ſuite

de quelques mots dont il dépend , & avec leſ

quels il eſt cenſé être joint.

D. Quels ſont les mots à la ſuite des quels

ſe où le Subjonctif ?

R. Ce ſont ordinairement d'autres Verbes ſuivis

de la Conjonction Dat , QUE ; ou s'il n'y a pas

de Verbes, la Conjonction Dat, QUE , s'y trouve

preſque toujours : & c'eſt pour cela qu'on l'a

miſe dans la Conjugaiſon des Tems duSubjančiiſº
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| _ D. Qu'entendez-vous par la Conjonction

Dat, QUE ?

R. C'eſt ainſi qu'on appelle le mot Dat, QUE,

quand il n'eſt pas Pronom, & qu'il ne peut ſe

tourner par den welcken, le quel, de welcke la quel

le, ou het welck , ni par Wat, quelle choſe.

D. Pour me faire encor mieux entendre ce

que c'eſt qu'un Subjončiif, dites-moi en quoi il

differe de l'Indicatif ? I

R. Il n'en differe en autre choſe qu'en ce

que nous avons dit ci-deſſus, d'autant que l'in

flexion des Tems du Subjonctif eſt la même que

celle des Tems de l'Indicatif comme vous avez

vû ci-devant dans les Conjugaiſons , & même

on l'auroit ſupprimé ſi ce ne fût pour donner

la facilité au François de trouver tous les Tems

qu'il employe dans ſa langue. . -

. Pourquoi avez-vous appellé le premier ,

Tems du Subjonctif Préſent ou Futur ? -

R. Parce qu'il s'emploie auſſi ſouvent dans

le ſens de l'un que dans le ſens de l'autre. Il

eſt au Préſent dans cette phraſe , Gelooft ghy dat

Jby onder wegen Is ? Croyez-vous qu'il soIT en

chemin , il eſt au Futur dans celle-ci , Ick en

geloove niet dat hy morghen komt, Je ne crois pas

qu'il vienne demain , c'eſt-à-dire , Dat by SAI.

JKoMEN , Qu'il vIENDRA. - -

- De l'Infinitif.

D. Qu'eſt-ce que l'Infinitif ? - -

. , R. C'eſt dans le Verbe une maniere de ſig

nifier fans affirmation, ou de ſignifier l'affirma

tion indéfinement, & qui par conſéquent n'eſt

ſuſceptible, ni de Nombres, ni de Perſonnes.

D. Rendez-moi cette définition plus ſenſible

par quelques Exemples. -

· R. Quand je dis; Zyn, Etre , Hebben , Avoir»
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Beminnen, Aimer. Je fais ſeulement entendre la

ſignification de ces Verbes d'une maniére géné
rale , ſans y rien ajoûter de plus. •,

oUsssssssssss
sssssmo

A R T I C L E I I I.

De la formation des Tems.

D. ? Uand on ſait conjuguer les quatre Ver

- bes que vous avez apportés pour Ex

emples des quatre Conjugaiſons, eſt-on en état

de conjuguer tous les autres ? -

R. L'on ne ſaura bien conjuguer les Verbes,

qu'après avoir appris les régles générales & par

ticulieres qui regardent la formation des Tems.

D. Comment diviſe-t'-on les Tems d'un Verbe

conſidérés par l'expreſſion ? -

| R. On les diviſe en Tems ſimples & en Tems

Compoſés ?

D. Qu'eſt-ce que les Tems ſimples ?

R. Ce ſont les Tems exprimés en un ſeul

mot ou accompagnés ſeulement des. Pronoms

perſonnels , comme Beminnende , Aimant, Ick

beminde , J'aimois , &c.

D. Qu'eſt-ce que les Tems compoſés ?

R. Ce ſont ceux qui ſe conjuguent toujours

avec quelques Tems ſimples du Verbe Auxiliaire

Hebben , Avoir, ou Zyn Etre , comme Ick bebbe

geeyndight, J'ai fini, Ick hadde geeyndight, J'avois

fini , Ick zal eyndighen , Je finirai , Ick ben ge

vallen Je ſuis tombé , Ick was gevallen, J'étois

tombé , 85'c.

Il y en a quelques-uns que l'on peut appeller

Surcompoſés, parce qu'ils ſe conjuguent avec les

Tems compoſés des Verbes Auxiliaires Hebben
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Avoir ou Zyn Etre , comme , Ick hadde geeyn

dight gehadt , J'avois eu fini, Ick zoude geeyn

digbt bebben , J'aurois fini, Ick zoude geeymdight

gehadt hebben , J'aurois eu fini, Ick zal bebben

geeyndight , J'aurai eu fini.

D. Comment appelle-t'on le Tems d'où ſe

forment les autres ? -

R. On l'appelle Primitif.

D. Quel eſt-ce Primitif ?

R. C'eſt l'Infinitif. - -

D. Ce Tems Primitif a t'il la même Termi

naiſon dans tous les Verbes, ou du moins

dans les Verbes d'une même Conjugaiſon ?

R. Non : & c'eſt de-là que vient la grande

variété dans les Verbes de la langue Flamande.

D. Comme il eſt néceſſaire de ſavoir les dif

férentes formations des Tems, y-a-t'-il quelques

Régles générales & abregées qui puiſſent en

faciliter la connoiſſance. .

R. Oui : & par ces Régles on ſaura en très-peu

de tems, les différences eſſentielles des quatre

Conjugaiſons.

D. En quoi conſiſtent ces Régles ?

R. Elles conſiſtênt à diſtinguer dans chaque

Conjugaiſon, les Verbes dont le Tems Primitifeſt

terminé de la même maniére , c'eſt-à-dire , à

trouver les Terminaiſons des Tems Préſent ,

Imparfait & Prétérit de l'Indicatif, communes à

† Verbes, & à chercher au nombre des

Verbes Irréguliers, ceux qu'on ne pourra pas y

rapporter. -

D. Par où doit on d'abord conſidérer un Ver

be, pour ſavoir dans quelle Claſſe ou différence

de Conjugaiſon on pourra le ranger.

R. Par le Préſent, Imparfait & Préterit de l'In
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dicatif dont les Terminaiſons varient, comme

on va le voir par les Plans ſuivans.

Tous les Verbes de la premiere Conjugaiſon

qui ſont en très grand nombre ſuivent cette

Régle générale excepté ſeulement les Irréguliers

dont on parlera ci-après. -

NOTA. Vous placerez ici un Verbe ſuivant

ſa Claſſe de Conjugaiſon dans l'un des quatre

Plans ſuivants, dans ſon tems Primitif, ou Infinitif

& puis vous y ajouterez ce qui eſt diſtingué par

Caracteres Italiques & retrancherez les Caracteres

Romains..

3444444444*************.

· P L A N

De la premiere Conjugaiſon Reguliere

| Beteren ,

I N D I C A T I F.

P R E S E N T. .

S f N G U L I E R. P L U R I E I.

1ck betere n, jWy beteren.

Gby beter en, t. Gby-lied. beter en, t.

Hy beter en, t. Sy beteren.

I M P A R F A I T.

S I N G U L 1 E R. P L U R I E L.

, Ick beter Wy beter en, den.

Ghy beter)- en, de. Ghy-J. beter en, de.

Hy beter Sy beter en, den. .

P R E T E R I T.

S 1 N G U L 1 H R.

Ick hebbe -

Ghy hebt ge-beter)- en, t,

| Hy heeft 4 . | .
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P L u R 1 E L.

Wy hebben

Ghy-l. hebt ge-beter - en, t.

Sy hebben

P LU 5 Q U E PAR FAI T.

S1 N G U L I E R.

Ick hadde -

Ghy badt ge-beter X- en , t.
Hy badt w

P L U R 1 E L.

Wy hadden /

Ghy-l. badt ge-beter X- en, t.

Sy hadden

F U T U R.

S I N G U L I E R. P LU R 1 E L.

Ick ſal # ſullen

Ghy ſult X-beteren. Ghy-l. ſult X-beteren.

Hy ſal Sy ſullen )

F U T U R PA S S E'.

S 1 N G U L 1 E R.

Ick.fü hebben )

Ghy ſult hebben - ge-beter X- en, t.

Hy ſal hebben

P L u R 1 E L. -

Wy ſillen hebben

Ghy-l. ſult hebben - ge-beter - en, t.

Sy ſullen hebben ) ' w
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CONDITION EL PRESENT.

S 1 N G U l 1 E R. P L U R 1 E L.
Ick zoude - Wy zouden e

Ghy zoudt -beteren. Ghy-l. zoudt -beteren. "

Hy zoude Sy zouden

G ON DIT I ON EL PA SS E'.

S I N G U L I E R.

Ick zoude hebben

Ghy zoudt hebben - ge-beter - en, t

Hy zoude hebben -

• • - PL U R 1 E L.

Wy zouden hebben

Ghy-l. zoudt hebben - ge-beter en » te

Sy zouden hebben

I M P E R A T I F.

PR E S EN T ou F U TU R.

S I N G U L I E R. P L U R I E L.

Beter en, t. Ghy, Laet ons beteren,

Dat hy beter en, t. Beter en, t. Ghy-lieden,

OUl Dat ſy)

Laet hem beteren. OUl beteren.

Laet hun

s U BJ o N C t I F.

La formation de ces quatre Tems eſt la même

que celle des mêmes Tems de l'Indicatif.

I N F IN IT I F.

P RE s E N T. P R E TE R 1 T.

Beteren, Hebben ge-beter en - te
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P A R T I C IP E A C T I F.

P R E S E N T. P R E T E R I T.

Beteren-de , Hebbende ge-beter en, t.

P A R T I C I P E P A S S I F.

P R E S E N T. P R E T E R I T.

Syndege-beter en, t. Synde ge-beter en, t.geweeſt

G E R O N D I F.

Al-beteren-de.

***********************

OB S E R V AT I O N S

Sur la formation des Tems de la premiere

Conjugaiſon Reguliere.

I. Ue les Verbes Reguliers pour former le

Q# Préterit, Pluſque parfait, Futur

paſſé, & Conditionel paffé de l'Indicatif, Préterit &

Pluſque parfait du Conjonctif ou Subjonctif, Préterit

de l'Infinitif, Préterit du Participe Actif, Préſent

& Préterit du Participe paſſif, outre les marques

ordinaires du Verbe Auxiliaire Hebben, AvoIR ,

admettent ge, ver , ou be, à moins qu'ils ne

commencent par une de ces trois Syllabes ce que .

§ voiez plus clairement par les Conjugai

OIlS.

2. Les Verbes dont la Penultieme Syllabe ſe

termine en la même Conſonne par laquelle la

derniere commence, forment l'Imparfait de l'In

dicatif en perdant l'entiere derniere Syllabe & la

changeant en de, par exemple Willen, Drillen,

Spellen, Beminnen, Bekennen, & ſemblables quiº
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ºl'Imparfait Wilde, Drilde, Spelde, Beminde,B .
kende.

| ************34444444444

' P L A N

De la ſeconde Conjugaiſon Reguliere.

- Bluſſchen.

I N D I C A T I F

P R E S E N T.

S I N G U L I E R. P L U R I E L.

Ick biuſſche n, Wy bluffchen. -

9by bluſſcb en, t. Ghy-l. bluffch en, ti

Hy bluſſch en, t. Sy bluſſchen.

I M P A R F A I T.
S I N G U L I E R. P L U R 1 E L.

Ick - Wy bluffch en, ten, "

Ghy - bluſſcb en , te. Ghy-l. bluffch en, te.

Hy º, Sy bluſſcb en, ten,

P R E T E R I T.

S I N G U L I E R.

Ick bebbe ) ,

Ghy hebt )-ge-bluſſch )- en , t.

Hy heeft

P L U R 1 E L.

Wy hebben

Ghy-l. hebt ge-bluſſch CIl » f,

Sy hebben ). Q



21o De la formation des Tems.

PLU S Q U E PAR F A I T.

S IN G U L I E R.

Ick hadde

Ghy hadt ge-bluffch - en , t.

Hy badt

PL U R 1 E L.

Wy badden -

Ghy-l. hadt -ge-blufch - en t.Sy badden x

F U T U R.

S1 N G u L 1 E R. PL U R 1 E L.

Ick fal - Wy fullen

Ghy fult - bluffchen, 6%). fult bluffchens

Hy fal Sy fullen

F U T U R P A S S E'.

S1 N G u L I E R.

Ick fal hebben

Ghy fuit hebben -ge-blufch en 2 t.

Hy fal hebben

- PL U R 1 E L:

Wy fillen hebben

Ghy-l. fult hebben -ge-bluffch en , d.

Sy fullen hebben

C ON DIT I O N EIL PRESE NT,

S IN G u L 1 E R. P 1. U R 1 E L.

Ick# - Wy zouden

Ghy zoudt -blufchen, Ghy-l, zoudt hfitn,
Hy zoude). " g? E} 3l
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C O N DIT I ON EL PAS SE',

S I N G U L I E R.

• Ick zoude hebben

Ghy zoudt hebben X-ge-bluſſch en, t.

Hy zoude hebben

P L U R 1 E L.

Wy zouden hebben

Ghy-l. zoudt hebben X-ge-bluſſch en , t.

Sy zouden hebben

I M P E R A T I F.

PR ES EN T ou F U TU R.

S I N G U L I E R. P L U R 1 E L.

Bluſſch en, t. ghy, Laet ons bluſſchen,

- Bluſſch en, t. ghy-lieden

Dat hy bluſſch en, t. Dat ſy

, OUl OUl bluſſchen.

Laet hem Bluſſchen. Laet hun -

S U B J O N CT I F.

Laformation de ces quatre Tems, eſt la même

que celle des mêmes Tems de l'Indicatif.

I N F IN IT I F.

PR ES EN T. P R ET ER IT.

Bluſſchen , Hebben ge-bluſſch en, t.

PARTICIP E A CT I F.

P R ES EN T. P R ET ER IT.

Bluſſchen-de, Hebbende ge-bluſſch en, t.

O 2 . -
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De la formation des Temi.

PARTICIPE P As SIF.

P R E s E N T. P R E T E R I T.

Ge-bluſſch en, t. Ge-bluffch en, t. geweeſt ſyndéa

· G E R O N D I F.

· Al bluffchen-de.

· # # # # # # # # # # #:# # # # # # # # # # # #

| O B S E R V AT I O N S

*F# ici la premiere & deuxiéme Obſer

· vation qui ſuivent le Plan des Verbes de la

premiere Conjugaiſon avec cette reſerve que dans

la ſeconde il faut changer de, en te, exemples,

Krabben , Gratter, Ick krabte, Je grattois, Ont

ſnappen , Echapper, Ick ontſnapte, J'échappois

. »# # # # #-# # # # # # # :# ## # # # # # # ##

- P L A N

De la troiſiéme Conjugaiſon Reguliere.

- Achten.

I N D I C A T I F.

P R E S E N T.

S I N G U L I E R. P L U R I E Ls

Ick achte n. Wy achten

Ghy acht en. Ghy-l. acht C1le

Hy acht en. - Sy achten.

I M P A R E A I T.

S I N G U L I E R. .

Ick

Ghy achte n » de,

Hy
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P L U R I E L.

Wy achte n, den.

Ghy-l. achte n , de.

Sy achte n , den.

P R ET ER IT.

S I N G U L I E R.

Ick hebbe

Ghy hebt Y-ge-acht en.

Hy heeft

PL U R 1 E L. -

Wy hebben -

Ghy-l. hebt ge-acht en. --

Sy hebben 3 •

P LU S Q U E PAR FA IT.

S I N G U L I E R.

Ick hadde

Ghy hadt ge-acht en.

Hy hadt

P L U R I E L.

Wy hadden ) - - vº

Ghy-l. hadt X-ge-acht en.

Sy hadden

F U T U R. -

S I N G U L I E R. P L u R 1 e L. º

Ick 'ſal Wy ſullen

Ghy ſult X- achten. Ghy-l. ſult achten,

Hy ſal Sy ſullen ) . -

FUTU R PA S SE'. . . . . .

S I N G U L I E R. -

Ick ſal hebben -

Ghy Jult hebben X-ge-acht en. -

Hy ſal hebben

O 3
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P L U R I E L.

Wy ſullen hebben -

Ghy-l. ſult hebben X-ge-acht en.

Sy ſullen hebben

CON DIT I ON EL PR ES EN T.

S I N G U L I E R. P L U R 1 E L.

Ick zoude Wy zouden

Ghy zoudt - achten. Ghy-l. zoudt achten

Hy zoude Sy zouden

, t

C O N ID IT I O N EL PA S SE', i

S I N G u L I E R. .

Ick zoude hebben

Ghy zoudt hebben Y-ge-acht en

Hy zoude hebben

PL U R 1 E L.

Wy zouden hebben

Ghy-l. zoudt hebben X-ge-acht en.

Sy zouden hebben -

I M P E R A TI F.

PR ES EN T ou F UT U R.

S 1 N G U L I E R. P L U R 1 E L.

Acht en, ghy , Laet ons achten,

Dat ſy achten, Acht en, ghy-lieden,

OUl Dat Sy

Laet hem achten. OUl 'S- achten.

Laet Hun

S U B J O N CT I F.

La formation de ces quatre Tems, eſt la même

que celle des mêmes Tems de l'Indicatif.
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I N F I N I T I F.

P R E S E N T. P. R E T E R I T.

Achten. Hebben ge-acht en.

P A RT I C IP E A C T IF.

P R E S E N T. P R E T E R IT.

Achten-de. Hebbende ge-acht en.

P ARTICIPE PASSIF.

P R E S E N T. P R E T E R I T.

Synde ge-acht en. Synde ge-acht en, geweeſf,

G E R O N D I F.

Al - achten - de.

• • • • • • • • • • • • • • • •

OBSER VAT I O N.

I. Faites ici la prémiere Obſervation qui ſuit

le Plan des Verbes de la premiere -

Conjugaiſon.

# # # # # # # # # # # # # # # # # # # # # &&

: P L A N

De la quatriéme Conjugaiſon Reguliere, .

Byten. -

I N D I C A T I F.

, P R E s E N T. -

S 1 N G U L I E R. P L U R I E L. .

Ick byte , n. Wy byten

Ghy byt en. Ghy-l. byt en,

Hy byt , en. · Sy byten,
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I M P A R F A I T. .

, S I N G U L 1 E R. P 1 v R 1 E rs

Ick Wy beten

Ghy beet en. Ghy-l. beet en,

Hy · Sy beten.

P R E T E R I T.

S I N G U L I E R.

Ick behbe

Gby bebt )-ge-beten.

Hy beeft

- P L U R 1 E L.

Wy hebben

Ghy-l. hebt ge-beten.

Sy bebben

PL U S QU E PAR FAIT.

- S I N G U L I E R.

Ick badde

Ghy badt ;-ge-beten.

Hy badt

\ P L U R 1 E L.

Wy hadden

Ghy-l. badt ge-beten.

Sy badden

F U T U R.

S 1 N G u L 1 E R. P L U R r E L.

Ic， ſal Wy ſullen

Ghy# byten. Ghy-l. ſult - byten,

# ſul ) Sy ſullen .
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F U TU R PA SS E.

S I N G U L I E R.

Ick ſal hebben

Ghy ſult hebt ge-beten.

Hy ſal hebben

P L U R 1 E L.

Wy ſullen hebben

Ghy-l. ſult hebben - ge-beten.

Sy ſullen hebben

C ONDIT I ON EL PRES EN T.

S1 N G U L 1 E R. PL U R 1 E L.

Ick zoude Wy zouden

Ghy zoudt - byten. Ghy-l. zoudt byten,

Hy zoude - Sy zouden

C ON DIT I ON EL PASS E'.

S I N G U L I E R.

Ick zoude hebben

Ghy zoudt hebben - ge-beten.

Hy zoude hebben

PL U R 1 E L.

W zouden hebben

Ghy-l. zoudt hebben - ge-beten.

Sy zouden hebben

I M P E R A T I F.

S 1 N G ü L 1 E R. P L u R 1 E L.

Byt en , ghy, Laet Ons byten,

Dat hy byt en. Byt en , ghy-lieden,

Dat Sy * *

OUI byten,

Laet hun
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S U B J O N C T I F.

La formation de ces quatre Tems, eſt la mêm:

que celle des mêmes Tems de l'Indicatif.

I N F I N I T I F.

P R E S E N T. P R E T E R I T.

Byten. - - Hebben ge-beten. .

P A R T I C I P E A C T I F.

P R E S E N T. P R E T E R I T.

Byten-de. Hebbende ge-beten.

. P A R T I C I P E - P A S S I F.

P R E S E N T. P R E T E R I T. .

Synde ge-beten. Synde ge-beten geveeſt.

G E R O N D I F.

Al - byten - de.

# # # # # # # # # # ##:# #### # ## # ##

| O BSE RVAT I O N S

1. F Aites ici la premiere Obſervation qui ſuit

les Plans des Verbes de la premiere

Conjugaiſon.

Pour l' I M P A R F A I T.

2. S'il ſe trouve, en formant l'Imparfait un

y dans la penultiéme Syllabe, il la faut changer
CIl CC.

le

l

$!
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3. S'il ſe trouve, que la premiere lettre de

· la derniere Syllabe eſt un v, pour former

l'Imparfait il faut la changer en f.

Pour le P R E T E R I T.

4. S'il ſe trouve un y dans la penultiéme

Syllabe , il la faut changer en e de même

qu'au Pluſque Parfeit , Futur-paſſé , _Conditionel

paſſé, Préſent du Participe paſſif, & Préterits de

l'Infinitif, du Participe actif & Paſſif.

Pour r 1 M P E R A T I F.
-

:

5. Si la premiere lettre de la derniere Syllabe

eſt un v , il la faut changer en f, & y

ajouter comme dans les - autres Verbes un t ,

bien entendu dans l'Imperatif par le quel on

ordonne , car celui qui ſe forme par Laet bem ,

Laet ons, ouLaet bun, en eſt excepté, de même

que la troiſieme Perſonne du Pluriel.

«sasºrºasasºrs xsxsxsxsxsxsxsxsxsxsºra

Des Verbes Irreguliers.

D. Expliquez-moi donc ce que vous entendez

par Verbe Irregulier ? -

R. Un Verbe Irregulier eſt celui dont quelques

Tems peuvent ſe ranger ſous les Terminaiſons

connues dans les quatre Conjugaiſons , & dont

les autres Tems ſont comme nous allons don- .

Il6T . #

D. Quels Verbes ſont oppoſés aux Verbes Re

guliers ?

R. Les Verbes Irreguliers, dont la plus grande

partie ſuit.
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".

mNFINITIF.INDICAT.INDICAT.INDICAT.

PREsENT. PREsENT. IMPARF.. PRETERIT.

#Penſer.

\

Ick2 Ick 2

Backen , Backe, Backte ,

Cuire.

Bederven, Bederve , Bedurf,

Corrompre.

Bedrieghen , Bedrieghe, Bedroogh,

Tromper.

Bovelen , Bevele , Beval,

Commander.

Beginnen, Beginne, Begon ,

Commencer.

Binden, Binde, Bond ,

' Lier. -

Bidden , Bidde » Bad ,

Prier.

Bieden, Biede , Bood ,

Offrir. -

Blincken , Blincke, Blonck ,

Reluire. . -

Brenghen, Brenghe, Braght ,

Apporter.

Breken , Breke, Brack,

† B1l/g814 tl4/g'2 Boogh#* Wge » gº »

JBlaeſen , Blaeſe, Blies ,

fSouffler. -

Braden , Brade , Bried ,

Rotir.

Dencken 3 | Dencke , Dacht »

Ick bebbe »

Gebacten.

Bedorven.

Bedroghen,

Bevolen.

Begonf. -

Gebonden.

Gebeden. 1

Geboden. | |

Gºincten. -

Gebraght.

Gebroken

Geboghen.

Geblaeſen.

Gebraden.

Gedocht,.
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NFINITIF. INDICAT.INDICAT.DNDICAT.

PRESENT. PREsENT. IMPARF. PRETERIT«

Reluire.

Ick , Ick ,

Deughen , Deugbe , Doogh ,
Valoir.

Dinghen, Dinghe , Dongh ,

Marchander.

Doen , Doen , Dede ,

Faire. -

Draeghen , Draeghe , Droegh ,

Porter.

Drincken , Drincke, Dronck,

Boire.

Dringben, Dringhe , Drongb,

Preſſer.

Druypen, Druype, Droop,

Degouter. - -

Dwinghen, Dwinghe » Duongh,

Contraindre.

Duycken, Duycke » Doock,

Plonger.

Eten , Ete, At,

Manger.

Gaen , Gaen , Gingh,

Aller.

Gebieden , Gebiede , Gebood ,

Commander.

Geven , Geve, Gaf,

Donner.

· Geneſen , Geneſe, Genas,

Guerir.

Glimmen , Glimme, Glom »

Ick bebbe,
Gedogben. l

Gedonghen.

Gedaen. ;

Gedraghen.

Gedroncken.

. Gedronghen.

Gedropen.

Gedwonghen

Geduyckt.

Geèten.

Gegaen.

Geboden.

Gºgºen.

Geneſen,

Geglommtni
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INFINITIF. INDICAT.INDICAT.INDICAT.

IMPARF. PRETERIT.PRESENT. PRESENT.

Ick , Ick ,

S-v-* S-v—*

Genieten, Geniete, Gen00t »

Jouir.

Grypen, Grype, Greep,

Prendre de la main.

Gieten , Giete , Goot ,

Verſer.

Hanghen , Hanghe, Hingh ,

endre. -

Hebben , Hebbe , Hadde ,

Avoir. -

Heeten , Heete, Hiet ,

Nommer.

Helpen, Helpe , Hilp 2

Aſſiſter.

Houden , Houde , Hiel,

Tenir.

Houwen » Houwe , Hieuw »

Hâcher.

Jaegen » Jaege » Joegh »

Chaſſer. -

Kerven , Kerve, Korf,

Tailler.

Kieſen , Kieſe, Koos ,

Choiſir. -

Klieven » Klief, Kloof,

Fendre.

Klimmen, Klimme, Klom ,

Monter. -

Klincken » Klincke » Klonck ,

fSonner.

Ick hebbe ,

Genoten.

Gegrepen.

Gegoten.

Gehanghen.

Gehadt.

Geheeten.

Geholpen.

Gehouden.

Gehouwen.

Gejaeght.

Gekorven,

Gekoſen,

· Gekloven.

Getiommen.

Getincten,
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INFINITIF.INDICAT.INDICAT.INDICAT,

PRESENT. PRESENT. IMPARF. PRETERIT.

Ick , Ick , Ick hebbe »

Komen , Kome , Kwam, Gekomen.

| Venir. "

Konnen, Kan » Kon, Gekonnen.

Pouvoir.

Koopen , Koope, Kocht, Gekocht.

Acheter. -

Krimpen, Krimpe , - Kromp, Gekrompene

Diminuer.

Kruypen , Kruype, Kroop , Gekropen

Ramper.

Laeten , Laete, Liet, Gelaeten.

Laiſſer.

Lacchen , Lacche , Loegh, Gelacchen,

Rire.

Leſen , Leſe » Las , Geleſen.

Lire. -

Legghen » Legghe , Leyd , Gelydt.

Poſer.

Ligghen , Ligghe » Lagh » Geleghen.

Coucher. -

Lieghen , Lieghe , Loogh » , Geloghen

Mentir. -

Loopen, L0ope , Liep , , Geloopen.

Courir.

Meten, Mete , Mat, Gemeten.

Meſurer. .

Moeten , Moete , Moeſt, Moeten.

IDevoir.

Moghen, Magh, Moght, Gemoght

Pouvoir,
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INFINITIF. INDICAT.INDICAT.INDICAT.

PRESENT. PRESENT. IMPARF. PRETERIT.

Ick bebbe,

Gemkten. -

Ick » Ick >

Melcken , Melcke , Molck ,

Traire.

Nemen , Neme , Nam »

Prendre. -

Raeden 3 Raede , Ried 2

Conſeiller.

Ryden , Ryde , Rede ,

Rouler en voiture ou à Cheval.

Roepen , Roepe, Riep »

Appeller.

Ruycken 2 Ruycke 2 Rook ,

Sentir.

Scheeren , Scheere , ' Schoor ,

Raſer.

Schencken , Schencke » - Schonck »

Verſer.

Scheyden, Scheyde , Scheede ,

Separer.

Schelden, Schelde, Schold ,

· Injurier. - -

Scheppen, Scheppe , Schiep »

Creèr.

Schillen, Schille » : Schol ,

Differer.

Schieten, · Scbiete , Schoot ,

Tirer.

Schuyven, Scbuyve » Schoof,

Reculer.

Segghen, Segghe , Seyd»

Dire. - -

Genomen.

Geraden.

Gereden.

Geroepen.

Geroken 2

Geſchoren ,

Geſchoncken, .

Geſcheyden.

Geſcholden.

Geſchaepen.

Geſcholien.

Gjºa .

Geſchoven. -

Geſeyt ,

Senden,

，
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-

" .. INFINITIF.INDICAT.INDICAT.INDICAT.

|--

é

· t

# #
- .

, r .

, l

l•

Ick,

Senden, • Sende ,
Envoïer.

Sien, Sien,

Voir.

Sieden , Siede,

Bouillir. -

Singhen, Singhe,

Chanter. -

Sincken, Sincke ,

Aller à fond.

Sitten » Sitte 2

S'aſſeoir.

Slaen, · Slaen ,

- Battre.

· Slaepen, , Slaepe,
Dormir.

Sluyten , . : Sluyte,

Fermér. 4

Smelten, : Smelte »

Fondré.

Snuyten, º Snuyte,
Moucher.

Syden, , Snyde,

Couper.

Soecken, , Soecke, ,

Chercher.

.Spinnen » : Spinne,
Filer. -

Spreken » , Spreke, ..

Parlet. -

Sond ,

Sagb ,

Sood ,

Songb,

Sonck ,

Sat ,

Sloegh ,

Sliep,

' Sloot,

Smolt ,

Snoot ,

Sneed ,

Socht,

Spon ,

Sprak 2.

p

' .. PREsENT. PREsENT. IMPARF. PRETERIT.

Ick , Ick behbe,

Geſonden.

Geſien,

Geſoden,

Geſongben."

Geſoncken.

Geſeten.

Geſlaeghen.

Geſlaepen.

Gºloten. A

Geſmolten.

Geſnuyt.

Geſneden.

Geſocht.

Geſponnen.

Geſproken.
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INFINITIF. INDICAT.INDICAT. INDICAT ,

PRESENT. PREsENT. IMPARF. PRETERIT.

Springben , Springhe, Sprongh,

Marcher.

Ick,

Sauter.

Staen , · Stont,

Etre debout.

Steken , Stack ,

Piquer. -

Stelen 5 Stele y -, Stai,

lDerober.

Sterven , ... Sterve , Stirf,

Mourir. -

Stincken , : Stincke , ' Stonck,

Puer.

Stoôten , > Stoote, Stiet,

"Pouſſer.

Stuyven, : Stoof,

Faire Pouſſiere.

Suyghen , Soogh,

· Sucer.

Swypen, Suype, Soop,

Humer.

· Sweiren , - Sweire » Svoor »

Jurer.

Swellen , Swelle , ' Swol ,

Enfler.

Swelgen , Suelge, - Swolgh,.

Avaler.

Suemmen, Swemme , Swom,

Nager.

Treden, , Trede» Trad »

Ick bebbe,

Geſprongben,

Geſtaen.

Geſteken.

Geſtolen.

Geſtorven. .

Gºonaen.

Geſfooten.

Gefocen.

Geſoghen.

| Geſopen.

· Geſivoren.

Geſivollen.

Geſivolghen,

Gºſ400mfMºffs

Getreden.
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INFINITIF. INDICAT.INDICAT.INDICAT.

PRESENT. PREsENT. IMPARF. PRETERIT.

· Ick, Ick , Ick hebbe ,

",

Trecken , Trecke, Trock , Getrocken,

Tirer. -

Treffen, Treffe, Trof, Getroffen.

Toucher. .

Vaeren, " , Vaere, Voer , Gevaren,

Naviger. - -

Vallen » · Valle 2 Viel 2 Gevallen.

Tomber. "

Vanghen , Vanghe , Vingh , Gevanghen,

Prendre.

Vechten, Vechte , Vocht , Gevochten.

Se Battre, - -

Vergeten, Vergete, Vergat, Vergeten.

Oublier.

Verduynen, Verduyne, Verdween, Verduenen.

Diſparoitre. . -

Verlieſen , Verlieſe, Verloor, Verloren.

Perdre.

Verlaeten, Verlaete, Verliet, Verlaten.

Abandonner. -

Verſlinden, Verſlinde , Verſlond, Verſlonden. .

Devorer. - -

Verſcheynen, Verſcheyne, Verſcheen , Verſchenen.

Echeoir. -

Verweruen , Verwerve , Verwirf, Verworven.

Obtenir.

Winden, , Vinde , Wond, Gevondén.

Trouver. "

Vlieden, Vliede, Vlood, Gevlodett,

Fuir, - -

P 2
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INFINITIF.INDICAT.INDICAT.INDICAr.

PRESENT. PRESENT. IMPARF. PRETERIT.

· Ick, Jck, · Ick hebbe,

Vlechten, Vlechte, Vlocht , Gevlochten.

Treſſer.

Vlieghen, Vlieghe, Vloogh, Gevloghen.
Voler. -

Kraegen , Vraege, Vroegh, ' Gevraeght.
Demander. , • • •

Kerºrieſen, Vervriéſé, Vervroos, Vervroſen.

Engeler. -

Vreeten, Vreete, Vrat, | Gevreten.

Baffrer. |

#º , Waſſche , Waſſchte , Gewaſſchen.
aV6I',

JVaſſen, Waſſe , Wies , Gewaſſen.

Croitre. -

Weven, Weve , ' Weefde , Geweven.

Tiſſer. . * -

Weghen, Weghe , Woogb, Gewoghen.

Peſer. - -

Wetèn, Wete , Wiſte, Geweten.

Savoir. .

Werven , Werve , Wirf, Geworven.

Enrôler. -

Wercken, Wercke , Wroght, Gewroght.

Travailler. -

Worpen, Worpe, Wirp, Geworpen.

Jetter. -

Winnen , Winne , Won , Gewonnem. -

Gaigner. . · -

Wenden, Wende, " Wond, Gedondem,

Touiller. - *
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INFINITIF. INDICAT.INDICAT.INDICAT.

PREsENT. PRESENT. IMPARF. PRETERIT.

Ick , Ick , Ick hebbe.

Worden , Worde , Wirde , Geworden.

JDevenir.

· Wringhen, Wringe, ' Wrongh, Gewronghen.

Tordre. - -

Zyn, Ben , Was, Geweeſt.

Etre. ·

cnsssssssssssssssno

A R T I C L E I v.

Des differentesſortes de Verbes.

D.C† peut-on diviſer les Verbes 2

R. En Verbes Subſtantifs, en Verbes Adjectifs

& en Verbes Auxiliaires. -

Des Verbes Subſtantif .

D. Donnez-moi une définition exacte du Verbe

Subſtantif. -

R. Le Verbe Subſtantif eſt un mot qui ſignifie

l'affirmation avec déſignation de la Perſonne, du

Nombre , & du Tems , par exemple , Ick ben

geluckigh , Je ſuis heureux ; on voit que le mot

Ben , SUIs , outre l'affirmation marque encore

une premiere perſonne du Singulier du Preſent.

D. N'y a-t-il que le Verbe Zyn, ETRE , qui

ſoit Subſtantif. . - -

R. Il y en a encore quelques autresqu'on peut

regarder comme tels, ce ſont Worden, Devenir ;

Schynen , Paroître , par ºmp # Den tyd word

3

-
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ºengenaem , Le Tems devient agreable , D'aerde

ſchynt onbeuegelyck, La Terre paroit immobile.

Des Verbes Adjectifs.

D. Quelle eſt la définition exacte du Verbe

Adjectif ;

R. C'eſt un mot qui marque l'affirmation de ,

quelque attribut, avec déſignation de la Perſonne,
du Nombre & du Tems.

D. Combien y a-t-il de ſortes de Verbes

4# ?
. Il y en a cinq ſortes; ſavoir, le Verbe

Actif, le Verbe Neutre, le Verbe Paſſif, les Verbes

Réflécbis 85 Réciproques 85 le Verbe Imperſonnel.

Du Verbe Actif.

D. Qu'eſt-ce qu'un Verbe Actif?

R. C'eſt un Verbe par lequel on exprime une

action qui paſſe hors du ſujet qui en eſt le

principe , comme dans cette Phraſe , David

doodede Goliath , DAvID TUA GoLIATH ,

' l'action de Dooden , TUER , paſſe à un ſujet

différent de celui qui agit, Celui qui agit eſt

David , & celui auquel paſſe ſon action de

Dooden , TUER , eſt Goliath, ou , David eſt le

ſujet de la propoſition & Goliath eſt le ſujet

de l'action : par conſequent Dooden, TUER , eſt

un Verbe Aciif.

D. N'y a-t'-il pas un moyen pour diſtinguer

un Verbe Actif de tout autre Verbe ?

R. Oui : toutes les fois qu'on poura mettre

immédiatement aprés un Verbe ces mots Iet ,

Quelque choſe , ou, Imant , Quelqu'un , on

doit être aſſuré que ce Verbe eſt Actif. Ainſi

Draghen, Porter , Kennen, Connoître, ſont des
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Verbes Actifs parce qu'on peut dire, Iet draghen,

Porter quelque choſe, Imant kennen, Connoître

quelqu'un ; mais Sterven, Mourir, Slaepen ,

Dormir , ne ſont pas des Verbes Actifs , parce

qu'on ne peut pas dire , Sterven Iet, Mourir

quelque choſe , Sterven Imant, Mourir quel

qu'un , Slaepen Iet , Dormir quelque choſe ,

Slaepen Imant, Dormir quelqu'un.

Du Verbe Neutre.

D. Qu'eſt-ce qu'un Verbe Neutre ?

R. C'eſt un Verbe lequel ou n'exprime pas

d'action , ou en exprime une qui ne paſſe pas

hors du ſujet qui agit. Par Exemple , Groyen ,

Croître , Regneren , Regner , N'expriment pas

d'action, & Gaen , Aller , Vertrecken, Partir »

Aenkomen , Arriver. Sont des Verbes qui expri

ment bien des actions , mais ils ſont Neutres »

parce que ces actions ne paſſent pas hors du

ſujet qui les produit , c'eſt-à-dire , QUI vA , QUI

PART , ou QUI ARRIVE.

| D. En quoi diſtingue-t'-on encore le Verbe

Neutre d'avec le Verbe Actif ?

R. En ce qu'on ne peut pas mettre immé

diatemefit après un Verbe Neutre, comme après

un Verbe Actif ces mots : Imant , QUELQU'UN ,

ou Iet, QUELQUE cHosE, ainſi Komen , Venir,

Slaepen, Dormir, Gaen, Aller. Sont des Verbes

· Neutres, parce qu'on ne peut pas dire, Imant

ſlaepen , Dormir quelqu'un , ou let ſlaepen »

Dormir quelque choſe. -

: D. Comment ſe conjuguent les Verbes

| Neutres ? -

R. La plupart ſe conjuguent comme les

Verbes Actifs, avec lesTems du Verbe Auxiliaire

\

•
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º

Hebben , AvoIR , dans les Tems compoſés.

D'autres ſe conjuguent avec les Tems du Verbe

Auxiliaire Zyn , ETRE , dans les mêmes Tems

compoſés.

· D. Donnez-moi les Verbes Neutres qui ſe

conjuguent avec l'Auxiliaire Hebben , AvoIR ,

& ceux qui ſe Conjuguent avec l'Auxiliaire

Zyn, ETRE. -

· R. L'uſage l'apprendra plus ſurement qu'au

cune Regle. On obſerve pourtant que les Verbes

Neutres, dont les Participes Paſſifs ſont Adjectifs

déclinables , c'eſt-à-dire , peuvent être joints

à des Subſtantifs Maſculins, Féminins ou Neutres

avec des Terminaiſons différentes pour le Genre

& pour le Nombre, ſe Conjuguent avec l'Auxi

liaire Zyn , ETRE ; au lieu que les Verbes

Neutres dont les Participes Paſſifs ſont indécli

nables & ne peuvent être joints à aucun Nom

Subſtantif , ſe Conjuguent avec l'Auxiliaire

Hebben , AvoIR. -

Ainſi les Verbes, Vallen, Tomber, Aenkomen ,

Arriver, ſe Conjuguent avec l'Auxiliaire Zyn ,

ETRE , parce qu'on peut dire , Eenen gevallen

' Man, Un Homme tombé, Eene gevalle Vrouw,

Une Femme tombée. Et en conſequence , Ick

ben gevallen , ou gevalle ,# ſuis tombé , ou

tombée. Slaepen, Dormir, Regneren, Regner, ſe

Conjuguent au contraire avec l'Auxiliaire Heb

ben , AvoIR , parce qu'on ne peut pas dire ,

Eenen geſlaepen Man, Un Homme dormi , Eene

geſlaepe Vrouw , Une Femme dormie. .. Ni con

ſéquenment, Ick ben geſlaepen , ou, geſlaepe ,

Je ſuis dormi ; ou, dormie. -

D.N'y a-t'-il pas quelques Verbes Neutres qui ſe

Conjuguent tantôt avec l'Auxiliaire Zyn, ETRE ,

& tantôt avec l'Auxiliaire Hebben , AVoIR ?
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R. Oui : ſuivant les différentes circonſtances

où ils ſont employés. Par exemple , Gaen ,

· ALLER , avec ſon propre : Participe , Gegaen »

ALLE', prend l'Auxiliaire Zyn, ETRE , & quand

il prend l'Auxiliaire Hebben, AvoIR , il em

prunte le Participe, Geweeſt, ETE', du Verbe

Zyn , ETRE, Ainſi on dit , Hy is gegaen , Il

eſt allé , & Hy is geweeſt , Il a été, Hy is nasr

Roomen gegaen, Il eſt allé à Rome , Hy is tot

Roomen geweeſt, Il a été à Rome.

Blyven , Demeurer , par exemple, Hy is tot

Parys gebleven , Il eſt demeuré à Paris, Hy

beeft eenighen tyd in Italien gebleven, Il a demeu

ré quelque tems en Italie.

Paſſeren, Paſſer, Hy is de Schelde gepaſſeert,

Il eſt paſſé l'Eſcaut , Hy heeſt de Schelde gepaſ

ſeert, Il a paſſé l'Eſcaut. &c. -

" D. Conjuguez un Verbe Neutre avec les deux

Verbes Auxiliaires, Hebben, AvoIR , & Zyn,

ETRE. " -

R. Lestems ſimples de ce Verbe ſe Conjuguent,

comme ceux du même Verbe qui eſt donné

pour exemple de la quatriéme Conjugaiſon.

I N D I C A T I F .

P R E S E N T, -

Ick blyve , 8'c. Je demeure. &c,

I M P A R F A I T.

Ick bleef, 8fc. Je demeurois. &c.

P R E T E R I T.

, S 1 N G U L I E R.

Ick hebbe gebleven, 8fc. J'ai demeuré. &c.

Ick ben Je ſuis

Gby zyt - gebleven. Tu es - demeuré. -

- 13 | -Hy Il eſt
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L U R I E L•

Wy zyn Nous ſommes

Ghy-l. zyt)- gebleven , Vous êtes demeu

Sy xyn Ils ſont rés.

PL U S Q U E P A R FAIT.

S 1 N G U L I E R. .

Ick hadde gebleven, Sc. J'aurois demeuré. &c,

Ick was J'étois -

Ghy waert)-gebleven, Tu étois - demeuré.

Hy was ) Il étoit

L U R I E L•

JWy waren Nous étions

Ghy-l. waert)-gebleven, Vous étiez }-demeurés

Sy waren Ils étoient

F U T U R.

Ick zal blyven , 85'c. Je demeurerai. &c.

F U T U R P A S S E'.

S I N G U L I E R. -

Ick zal hebben gebleven,85fc. J'aurai demeuré. &c,

Ick zal Je ſerai

Ghyzult)-gebleven zyn, Tu ſeras - demeuré.

Hy zal - Il ſera

P L U R I E L. -

Wy zullen Nous ſerons

Ghy-l. zult)- gebleven zyn Vous ſerez - demeurés

Sy zullen Ils ſeront

C O N D I T I O N E L P R E S E N T.

Ick zoude blyven , 85'c. - Je demeurerois. &c

C O N D IT I O N E L PAS S E'.

S I N G U L 1 E R. .

Ick zoude bebbengebleven, J'aurois demeuré.&c,
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Ick zoude Je ſerois

Ghy zoudt ;-zyngebleven Tu ſerois)- demeuré.
Hy zoude Il ſeroit

P L U R I E L.

Wy zouden Nousſerions

Ghy-l. zoudt ;-zyn geble- Vous ſeriez ;-demeurés

Sy zouden ) ven , Ils ſeroient

I M P E R A T I F.

P R E S E N T ou F U T U R.

Blyſt , 85'c. Demeure. &c.

SUBJONCTIF ou CONJONCTIF.

· P R E s E N T ou F U T U R.

Dat ick blyve , 85fc. Que je demeure. &c.

I M P A R F A I T.

Dat ick bleef, 85'c. *» Que je demeuraſſe. &c.

P R E T E R I T.

S I N G U L I E R.

Dat ick hebbe gebleven , Que j'aie demeuré. &e.

Içk ben - Je ſois

Dat-{ Ghyzyt)- gebleven Que \Tu ſois - demeut

Hy is · Qu'il ſoit | ré.

P L U R 1 E L. -

"

| Wy , zyn

Dat < Ghy-l. zyt - gebleven ,

Sy zyn -

Nousſoyons

Que († ſoyez )- demeurés.

Qu'ils ſoient .

%
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P L U S Q U E P A R F A I T.

S 1 N G U L I E R.

Dat ick hadde gebleven, Que j'euſſe demeuré. &c.

Ick ware

Dat -{Ghy waert - gebleven,

- Hy was -

( Je fuſſe -

Que \ Tu fuſſes > demeuré.

Qu'il fût

P L U R I E. L.

Wy waren

Dat -{Ghy-l. waert - gebleven,

Sy waren

Nous fuſſions ) :

Que \ Vous fuſſiez )-demeurés.

Qu'ils fuſſent -

I N F I N I T I F.

P R E S E N T. .
Blyven, Demeurer

P R E T E R I T. -

Gebleven zyn, Etre demeuré.

P A R T I C IP E A CT IF.

P R E S E N T.

Blyvende,

P R E T E R I T.

Synde gebleven, Etant demeuré.

PARTICIPE P Ass I F.
6ebleven , Demeuré.

· · · G E R O N D I F. --,

Ml-blyvende, . En demeurant

Demeurant.
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Du Régime du Verbe. -

: D. Pourquoi parlez-vous ici du Régime du
Verbe ? :

R. Parce qu'il falloit pour l'entendre con

noître la nature du Verbe Actif & du Verbe

Neutre. -

D. Qu'entendez-vous donc par le Régime

du Verbe ? * -

R. J'entends un Nom ou un Pronom mis

ordinairement à la ſuite du Verbe, par lequel

on exprimé ce à quoi l'action ou la ſigniſication

du Verbe a quelque rapport. Par Exemple dans

cette Phraſe, Ick beminne de deugbd, J'aime

la vertu. On voit que l'action de , Beminnen,

AIMER , ſe rapporte à De deughd , La vertu,

# conſequent , De deughd , La vertu , eſt le

égime du Verbe Ick beminne, J'aime.

D. Combien de ſortes de rapports peut-on

concevoir entre le Verbe , & le Nonu ou Pro

nom dont il eſt ſuivi ? _º

· R. Deux ; un rapport direct, & un rapport

indirečt.

Un Verbe ſe rapporte directement à un Nom,

quand ce Nom peut répondre à la queſtion ,

Wie, QUI ? ou Wat, QUoI ? comme dans ces

exemples ; Ick beminne, J'aime , Wie, Qui ?

Mynen Broeder , Mon Frere. Ick ſoeke ,

Je cherche, Wat ? Quoi ? Mynen Boeck , Mon

Livre. Les Verbes Beminnen , Aimer , &

Soecken , Chercher , ſe rapportent directement

aux noms Broeder 85 Boeck, Frere , 85 Livre , à

l'Accuſatif. -

Un Verbe ſe rapporte indirectement à un nom

quand ce nom peut ſervir de réponſe aux queſ

tions, Van wie, De qui ? Waer van ? De quoi ?
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Aen wie ? A qui ? Aen uat , A quoi? Ainſi dans

ces phraſes, Ick beklaege my,Je me plains , Kanº

wie ? De qui ? Van mynen Knecht , De mon Valet.

Ick ſpreke, Je parle » Waer van ? De quoi ? Van

U, fbe toi, Ick geve , Je donne » Aen vie ? A.

qui ? Aen Peeter » A Pierre, Ick biede tegenſtand »

je reſiſte, Aen u'at ? A quoi ? Aen de ellenden »

Aux miſeres. Ces Verbes ſe rapportent indirecte

ment à Knecht, Valet , U, Toi , Peeter » Pierre »

& Ellenden , Miſeres- · . -

D.Ne donne-t-on pas un autre nom au Régime

du Verbe ? º

R. Oui : on l'appelle encor le Cas du Verbe.

D. Combien y a-t-il de ſortes de Regimes ?

| R. Il y en à deux ſortes; le Régime direct »

pu Abſolu , & le Régime indirect ou Relatif.

· D. Qu'eſt-ce que le Régime direct ou Abſolu ? .

| R. C'eſt l'Accuſatif, ci-deſſus plus amplement

detaillé, par le rapport Direct. -

_ D. Qu'entendez-vous par le Régime indirect
ou Relatif ? , •

s R. Les trois Cas pareillement detaillés, par le

rapport Indirect. -

- D. A quels Verbes conviennent ces mêmes

Régimes ? -

R. Le Régime direôt ou Abſolu, ne peut con

•venir qu'au Verbe Aciif. -

-* Régime indirect ou Relatif convient égale

ment aux Kerbes Actifs & à toutes les autres eſpe
ces de Verbes Adjeciiſs v , - -

Du Perbe Paſſif.

- #$# ce qu'un Verbe Paſſif ? -

ſigt§ie llIl 9PPoſé du Verbe Aciif. Le Verbe Actif

ººººº action, au lieu que le Verbe Paſſif

. N
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ſignifie une paſſion, comme dans ces Phraſes,

Peeter bemint ſynen Vader, Pierre aime ſon Pere,

Beminnen, AIMER, eſt Verbe Actif, & dans celle

ci, Peeter wort bemint van ſynen Vader, Pierre

eſt aimé de ſon Pere, Beminnen, AIMER , eſt

Paſſif. -

D. Y a-t'-il en Flamand des Verbes Paſſifs

\diſtingués des autres Verbes par leurs inflexions?

R. Non : cette eſpéce de Verbes manque abſo

lument dans notre Langue.

D. Que fait-on pour y ſuppléer , c'eſt-à-dire,

pour exprimer la ſignification Paſſive des Verbes

Actifs ?

, R. On ſe ſert des Verbes Auxiliaires, Worden,

ou Zyn , ETRE , que l'on joint & que l'on con

jugue avec ce que l'on appelle Participe Paſſif,

dans chaque Verbe Actif: & par ce moyen on

exprime tous les tems & tous les modes. d'un

Verbe Paſſif. -

D. Conjuguez un Verbe Paſſif ſeulement par

les premieres perſonnes de chaque tems.

· I N D I c A T I F.
P R E S E N T.

tvorde ) , v ,

Ick § : bemint , / Je ſuis aimé.

- - 813 - -

I M P A R F A I T. '

| wirde

Zck - ou - bemint , • J'étois aimé.

was - º

- P R E T E R I T. -

Ick ben été aimé

• Mck < » Ou >bemint gewee ' , J'ai été aimé.

*#.3-s ſt, -
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P L U S Q U E P A R F A I T. , *

"lUſi$

º# Ol1 } bemint geweeſt, J'avois été aimé.

kadde

F U T U R.

worden -

Ick zal bemint -{ ou Je ſerai aimé.

- zyn ' -

F U T U R P A S S E'.

zyn -

Ick-# ou }-bemint geueeſt , J'aurai été aimé.

bebben

, C o N D IT I o N E L P R E s E N T.

- - worden

Ick zoude bemint-{ ou Je ferois aimé.

zyn

- C O N D I T I O N E L P A S S E".

- hebben · ( geworden

Ick zoude < ou 5-bemint Oll

- zyn geweeſt.

J'aurois ou j'euſſe été aimé.

I M P E R A T I F.

P R E S E N T ou F U T U R.

JVort - - • . ,

Oll } bemiut » Sois aimé.

Zyt - • - * .

- SUBJONCTIF 0fZ CONJONCTIF.

P R E S E N T ou F U T U R.

Dat ick worde bemint, Que je ſois aimé.

I M P A R R A I T.

TDat ick wirde bemint , Que je fuſſe aimé.

PRET
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| | P R E T E R I T.

ben

Dat ick { ou $- bemint Que j'aie été aimé.

- ( bebbe ) geweeſt, -

P L Us QUE PARFAIT. ;
* %.

, ,
. " * . 1041"e , , , .

Dat ick ou > bemint Que j'euſſe été aimé.

badde ) geweeſt, .

I N F I N I T I F.
· P R E S E N T. •

- | worden -

Bemint - ou Etre aimé.

zyn

P R E T E R I T.

• " zyn

Bemint•º# Oll Avoir été aimé.

- bebben

PARTICIPE PASSIF.

P R E S E N T. -

Bemtint » Aimé.

P R E T E R I T.

Synde -

OUl bemint geweeſt, Ayant été aimé.

Hebbende

F U T U R.

Sullende bsmint worden,

D. Peut-on , par le ſecours de ces Verbes

Auxiliaires joints au Participe paſſif donner

une ſignification Paſſive à toutes ſortes de Verbes?

R. Non : on ne peut reduire en Paſſifs que .

les Verbes veritablement *# -
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D. Quel eſt le Régime du Verbe paſſif ?

R. C'eſt toujours un Ablatif, ou Door avec

un Accuſatif Comme , Ick ben bekent van hem,

Je fuis connu de lui , Roomen wirt door Romulus

gebouwt , Rome fut bâtie par Romulus.

Des Verbes Réfléchis & Riciproquet.

D. Qu'eſt-ce qu'un Verbe Réfléchi.

R. C'eſt un Verbe dont le Nominatif & le

Régime ſignifient la même Perſonne ou la même

Choſe : enſorte que le ſujet qui agit, agit ſur

lui même , & eſt en même tems le ſujet ou

l'objet de l'action. Par Exemple quand je dis,

Ick quetſe my , Je me bleſſe , Ick kenne my, Je

me connois , c'eſt moi qui fuis le principe des

actions de Quetſen , Bleſſer , & de Kennen,

Connoître. Et je ſuis en même tems le ſujet

de la premiere & I'objet de la ſeconde , puis

que dans l'un & dans l'autre j'agis ſur moi

même : & que c'eſt moi nen feulement qui

bleſſe & qui connois , mais encore qui ſuis

bleſſé & qui ſuis connu , par conſequent Ick

# , Ick kenne my , ſont deux Verbes

Ch04S. - -

, D. Qu'eſt-ce que les Verbes Réciproques ? .

· R. Ce ſont des Verbes qui ſignifient l'aétion ;

de deux ou de pluſieurs ſujets qui agiſſent

les uns ſur les autres , ou directement , comme

quand on dit, Sy ſlaeghen bun beyde, Ils ſe bat

tent tous deux , Wy beminnen elckanderen »

Nous nous aimons les uns les autres , ou indi

rectement, comme quand on dit, Wyſchryven

dickmaels elckanderen » Nous nous écrivons

ſouvent. -

-1.
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Du Verbe Imperſonnel. -

D. Quels ſont les Verbes que l'on appell

communement Imperſonnels ?

R. Ce ſont ceux que l'on n'emploie qu'à

la troiſiéme Perſonne du Singulier avec le Pronom

Het , IL , ou le Pronom général Men, ON ,

comme Het regent , Il pleut » Men moet , On

doit , Wat doet men ? Que fait on ? 85'c.

D. Combien y-a-t'-il de ſortes de Verbes

Imperſonnels ?

. Deux ſortes; ſavoir les Verbes Imperſonnels

de leur nature , c'eſt-à-dire , qui ne ſont jamais

employés qu'à la troiſiéme Perſonne , comme

Het regent , Il pleut, Het ſneeuut , Il neige ,

& ceux qui ſont tantôt Imperſonnels & tantôt

Perſonnels , c'eſt-à-dire , qui ne ſont quelques .

fois ſuſceptibles que de la troiſiéme Perſonne,

& quelques fois s'emploient dans toutes les

autres , comme Moeten » DEvoIR , qui eſt

Imperſonnel dans cette Phraſe , Men moet ſigb

•vachten , On doit ſe garder , & Perſonnel dans

celle-ci Ick moet my baeſten , Je dois me depêcher.

· · D. Les Verbes Imperſonnels de leur nature ,

-ſont-ils en grand nombre ?

R. Non ils ſe réduiſent à peu près à ceux-cis

Het blixemt , Il éclaire » +

Het doyt , | Il degele »

Het dondert , Il tonne ,

Het dauwt , Il tombe de la Roſée ,

Het bagelt , Il grele , -

Het regent s Il pleut , | .

Het ſtormt , , Il fait tempête,

Het vrieſt , · Il gele ,

Het waeyt » · · s Il fait du Vent,

Q. a,
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D. Quels Verbes peuvent être precedés du

Pronom général Men , On ?

R. Tous les Verbes, à l'exception des Imper

ſonnels de leur nature , ainſi on dira.

Men is, - On eſt ,

Men wort , - On devient ,

Men gaet , On va ,

Men loopt , On courre ,

Men ſpringht , On ſaute ,

Men danſt , On danſe ,

· Men veght , On ſe bat ,

Men klopt , On frappe ,

Men wilt , On veut ,

Men ſeght , On dit ,

: Men valt , On tombe , »

Men bemint , On aime , -

Men leeſt , On lit ,

.Men wandelt , On ſe promene ,

: Men is ſieck , On eſt malade. .

: D. Comment ſe conjuguent les Verbes imper

ſonnels ?

, 2 R. Ils ſe conjuguent comme les autres Verbes,

excepté qu'ils n'ont dans chaque tems, que

la troiſiéme perſonne du Singulier precedée ou

' ſuivie du Pronom , Het, IL, ou du Pronom

général , Men , ON.

D. Quel eſt le Régime des Verbes Imperſonnels?

R. Quelques-uns n'en ont point du tout »

comme. Het regent , Il pleut, Het dondert , Il

tOnne. -

D'autres ont des Régimes Relatifs , comme

T'is de, Menſchen aengelegen wel te leven , Il

importe aux Hommes de bien vivre.

Ce qui paroit Régime à l'égard de quelque3
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· autres , n'en eſt proprement que le Nominatif,

ſuivant ce que nous avons dit comme , T'is

ſchoon, Il fait beau , &c. -

Des Verbes Auxiliaires.

D. De quelle eſpece de Verbes nous reſte-t'-if '

à parler ? -

R. Des Verbes Auxiliaires.

· D. Qu'eſt ce qu'un Verbe Auxiliaire ?

R. C'eſt, ſuivant l'Etymologie du mot Auxi.

liaire un Verbe qui ſert comme de ſecours aux

autres pour former divers Tems.

D. Combien y a-t'-il de Verbes Auxiliaires ?

R. Trois; Hebben, AvoIR , Zyn ou weſen,

ETRE , & Worden , DEvENIR.

D. Ces Verbes ſont ils toujours employés
comme Auxiliaires ?

R. Non : ils ne ſont Auxiliaires que quand ils

ſont joints aux Participes Paſſifs des autres Verbes.

D. Que ſont-ils donc indépendemment des

Participes Paſſifs des autres Verbes ?

R. Hebben, AvoIR , eſt par lui-même un Verbe .

Actif, par exemple ; Ick hebbe Geld, J'ai de l'Ar

gent. Zyn ou weſen, ETRE, eſt comme nous

l'avons dit , un Verbe Subſtantif , comme De

Kercke is onfaelbaer, l'Egliſe eſt infaillible , &

Worden , DEvENIR , par exemple , Ick worde

ryck, Je deviens riche , Hy wort Sot, Il devient

ol. - •.

oſſſssssssssssssssssssºo

A R T I C L E V.

Du Gérondif.

JD. U'eſt-ce que le Gérondif?

R. C'eſt une inflexion du Verbe par laquelle

4on marque que laº# n'en eſt que paſſa»

Q. 3 -



246 Du Gérondif.

gere , & ſubordonnée à celle d'un autre Verbe:

Par exemple, Wie belet de waerheyd te ſegghen Al

lacchende ? Qui empeche de dire la verité en

riant ? De waerheyd ſegghen, eſt le Verbe prin

cipal auquel Al-lacchende eſt ſubordonné.

D. Le Gérondif eſt il ſuſceptible de Genres &

Nombres ?

R. Non : il eſt indéclinable de ſa nature ,

c'eſt-à-dire, il n'admet jamais de changement

dans ſa Terminaiſon en ende , à quelque Genre

· & à quelque Nombre qu'il ſe rapporte.

Nous ferons encore mieux connoître la na

ture # Gérondif, en l'oppoſant au Participe Aiiif

CIl (21/(l6 »
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##

VC H A P I T R E II.

Du Participe.

D. U'eſt ce qu'un Participe ?

R. C'eſt un Nom Adjectif qui a quelques

propriétés du Verbe.

D. Pourquoi l'appelle-t'-on Participe ?

R. Parce qu'il Participe de la nature du Nom

Adjectif & de la nature du Verbe.

D. Qu'eſt ce que les Participes ont de com

mun avec les Adjectifs ?

R. Qu'ils ſont le plus ſouvent déclinables,

c'eſt-à-dire, qu'ils changent de Terminaiſon fui

vant qu'ils ſe rapportent à un Nom Subſtantif, dont

ils expriment quelque qualité ou quelque attribut

& avec lequel ils conviennent en Genre, Nom

bre, &' Cas, comme vous avez vû ci-devant au

4me. Chapitre,
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D. Combien y a-t-il de ſortes de Participes ?

R. Il y en a deux ſortes; les Participes Actifs

85 les Participes Paſſifs.

· onsssssssssssssssssssdo

A R T I C L E I.

Des Participes Actifs.

D. U'eſt-ce que les Participes Actifs ?

R. On appelle communement Participes

Aciifs , ceux qui ſont terminés en ende, avec

leur Prétérit, parce que dans les Verbes Actifs &

dans une partie des Verbes Neutres ils ſignifient

un ſujet produiſant ou ayant produit une action

ainſi , God beminnende de Menſcben, Dieu aimant

les Hommes : Adam hebbende geſondigbt, Adam

ayant peché ſont des Participes Actifs.

D. En quoi ſont ils différents des autres

Noms Adjectifs ?

R. En ce qu'ils ont les mêmes Régimes

Abſolus ou Rélatifs , que les Verbes dont ils

ſont Participes, comme on dit, Peeter bemint de

ſtudie, Pierre aime l'étude, on dit de même

Peeter de ſtudie beminnende, Pierre aimant l'étude,

ou Peeter de ſtudie bemint hebbende, Pierre ayant

aimé 1'étude. º -

OſINSSS$SSS$S8:3S8SSS&SSSNb0

A R T I C L E I I.

Des Participes Paſſifs. .

D. U'eſt-ce que les Participes Paſſifs ? .

R. Ce ſont ceux qui ont une ſignification

Paſſive , c'eſt-à-dire , qui expriment le ſujet
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comme terme d'action , ou comme recevant

l'effet d'une action produite par un autre ſujet,

ainſi quand je dis : Eenen Schalier bemint van

ſyne Meeſters, Un Ecolier aimé de fes Maîtres,

je donne l'idée D'UN EcoLIER auquel ſe termi

ne l'action , D'AIMER , Beminnen, produite par

ſes MAITREs. · -

D. En quoi les Participes Paſſifs ſont ils regar

dés comme Adjectifs ? " . -

R. En ce que le plus ſouvent ils expriment

une qualité ou un attribut Paſſif; qu'ils ſe rap

portent à un Subſtantif & qu'ils ſont ſuſceptibles

· de Genres & de Nombres , c'eſt-à-dire , qu'ils ſont

la plupart déclinables. Par exemple Hy is geleer

den Man, Il eſt ſavant Homme, Sy is geleerde

Vrouwe, Elle eſt ſavante Femme. -

D. Les Participes Paſſifs ſont ils toujours décli

nables ? - - :

R. Non: quand ils ſont précedés des tems

des Verbes Auxiliaires, Hebben, Avoir, Zyn, ou

weſen, Etre, & Worden , Devenir.

D. Ou trouve-t'-on facilement le Participe

JPaſſif dans chaque Verbe ?

R. Dans le premier des Tems compoſés qui eſt

Ie Prétérit, & qui eſt toujours le Genre Neutre

· du Singulier. -

D. Comment formez-vous le Genre Maſculin

&le Féminin.

R. Je les forme ſuivant la Terminaiſon du

Genre Neutre.

D. Combien de ſortes de Terminaiſons y a-t-il;

R. Deux : en t, & en en. -

D. Comment formez-vous les trois Genres des

Participes Paſſifs formés du Prétérit de l'Indicatif

Terminé par t ? -

R. Aux Verbes de la premiere Conjugaiſon on

r
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retranche la lettre t, pour le Maſculin & on la

change en den, pour le Féminin on la change

en de, & le Neutre, eſt par ſoi, par exemple »

Ick bebbe bemint , J'ai aimé, Beminden, Aimé »

Beminde , Aimée , & au Neutre Bemint.

Aux Verbes de la deuxiéme & troiſiéme Con

jugaiſon , on ajoute ſeulement à la fin pour le

Maſcnlin en, pour le Féminin e, & le Neutre

eſt par ſoi, par exemple ; Ick hebbe gebluſſcht,

'ai éteint , Ick hebbe geacht, J'ai eſtimé , Ge

luſſchten, Gebluſſchte, Gebluſſcht, Eteint, Eteinte,

Eteint , Geachten , Geacbte , Geacht , Eſtimé,

JEſtimée, Eſtimé.

Les Verbes de la quatriéme Conjugaiſon em

pruntent le Prétérit de l'Indicatif ſans y faire

aucun changement pour le Maſculin & le Neutre

& pour le Féminin on y retranche la derniere

lettre qui eſt une n, par exemple , Ick bebbe

gebeten, J'ai mordu, Gebeten , Gebete, Gebeten »

Mordu, Mordue, Mordu.

##

C H A P I T R E V III.

De l'Adverbe.

D. U'eſt ce qu'un Adverbe ?

R. C'eſt un mot qui ſert à modifier ou

déterminer la ſignification d'un autre, ou qui

en exprime quelque circonſtance & qui préſente

par lui-même une idée diſtincte, ſans être ſuſ

ceptible de régime. Comme quand je dis God

doet, DIEU AGIT , la ſignification du Verbe

Doen , AGIR , eſt ſimple & ſans aucune cir

conſtance : mais ſi je dis, God doet rechtveer

digblyck , Dieu agit juſtement, je modifie cette
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· fignification par une circonſtance exprimée dans

le mot Rechtveerdighlyck, JUsTEMENT, par le

moyen duquel je fais entendre que Dieu agit

d'une maniere plutôt que d'une autre, c'eſt-à

dire, avec juſtice. -

D. Les Adverbes ſont ils ſuſceptibles de Régime?

| R. Non : ils ſont invariables, & n'ont aucune

des proprietés qui conviennent au Nom & au

Verbe, ainſi ils n'ont ni Genres, ni Nombres, ni

Cas, ni Perſonnes, ni Tems, ni Modes.

D. Combien de ſortes d'Adverbes y a-t-il ? .

R. On peut les réduire à ſept eſpeces princi

pales » qui ſont. -

De Tems.

De Lieu, ou de Situation.

- D'ordre , ou de# b -

De Quantité , ou de Nombre.
Les Adverbes, D'affirmation, de Négation&de

Doute. .

De Comparaiſon.

- De Qualité, ou de Maniere.

, D. Donnez moi quelques Adverbes de Tems.

| R. Pour le tems paſſé , Giſteren, Hier, Eergiſte

sren , Avant-hier, Eertyds , Autrefois, Van oudts »

Anciennement, Laeſt, Derniérement &c.

| | Pour le tems à venir , Morghen, Demain,

Haeſt, Bientôt, Flus, Tantôt, In het toecomende ,

A l'avenir &c. -

- Pour le tems indeterminé, Dickwils, Souvent,

Terſtont, D'abord , Somuylen, Quelques fois »

Noynt, Jamais , Altyd, Toujours, Laet, Tard »

Dan , Alors, &c.

D. Donnez-moi quelques Adverbes de Lieu

ou de Situation.

R. De lieu , Waer, ou, Van waer, D'où »

Waer langhs , Par où ?
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De ſituation , Hier, Ici , Daer , Là , Van

bier , D'ici , Van daer , De là Langhs bier , .

Par ici , Langhs daer, Par là , Daer, Y , By,

Près, Wyt, Verre; Loin, Voor, Devant, Achter,

Derriere , Binnen , Dedans, Buyten, Dehors ,

Onder, Deſfous, Boven, Deſſus, By, Auprès,

Elders , Ailleurs , T'allen kant , Par tout.

D. Donnez quelques Adverbes d'Ordre ou

de Rang.

R. Ten eerſten , Premierement, Ten tweeden ,

Secondement, &c. In den eerſten, En premier

lieu , Eyndelyck , Enfin, Overbant , Alternative

ment , Gemengelt , Pêle-Mêle, Tºſaemen, En

ſemble , &c.

· D. Donnez quelques Adverbes de Quantité

, ou de Nombre.

R. Een-mael , Une fois , Twee-mael , deux

fois , Ses-mael, Six fois , Hondert-mael , Cent

fois, Duyſent-mael , Mille fois.

Hae veel , Combien, Weynigh , Peu , Veel ,

Beaucoup , Luttel , Guere , Genoegh , Aſſez ,

Soo veel, Tant , Te veel, Trop , Te luttel, Trop

peu , &c.

D. Donnez des Adverbes d'Affirmation , de

Négation 85 de Doute.

R. Pour l'Affirmation , Jae , Oui , Jae Jae,

Oui-dà , Seker , Certes, Sekerlyck , Certaine

ment, Sonder twyffel, Sans doute, Vaſt, Ferme

ment, Geirne, Volontiers , &c.

Pour la Négation, Neen, Non , Niet , Rien,

N'y, Point, Pas, Non, Niet met alle , Rien

du tout , Geenfints , Nullement , In geender

maniere , En nulle maniere , &c.

Pour le Doute Miſſchien, Peut-être.

D. Donnez des Adverbes de Comparaiſon.

R. I. Comparaiſon d'égalité, Gelyck, Comme »
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T"ſelve, De même, Alſoo, Ainſi , Van gelycken,

Inſgelyckx, Pareillement, Soo veel, Autant, Soo,

· Auſſi , Si , &c. -

2. Comparaiſon d'exces, Meer, Plus, Meer

der , D'avantage , Daer en boven, De plus »

Arger, Pis , Beter , Mieux , Beter . en beter »

De mieux en mieux , &c. -

3. Comparaiſon de défaut, Min , Minder ,

Moins, By naer, Preſque, Soo veel als, Quaſi,

By kans , A peu près , Ten booghſten, Tout

au plus. - -

D. Donnez des Adverbes de Qualité ou de
Maniere.

R. Manierelyck, Modeſtement , Rouwelyck ,.

· Rudement Vreedelyck, Cruellement, Ten onrechte,

A tort , Haeſtelyck, A la hâte , &c.

D. Les Adverbes de cette derniere eſpece

ſont ils en grand nombre ? -

R. On peut dire qu'ils ſont preſque en auſſi ,

grand nombre que les Noms Adjectifs , N'y

ayant preſque pas de Nom Adjectif, qui n'ait !

ſon Adverbe formé de lui-même.

##

C H A P I T R E I X.

- De la Prépoſition. *

D. U'eſt-ce que les Prépoſitions ?

R. 9# ſont des mots deſtinés à marquer

les différents rapports que les choſes ont les

,unes aux autres, & qui ne peuvent pas s'em

ployer ſans Régime.

D. Pourquoi ces mots ſont ils appellés

Prépoſitions ?

R. Parce qu'ils ſe mettent ordinairemen

2vant les mots qu'ils régiſſent. - -
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D. Les Prépoſitions reçoivent-elles quelque

Changement ? . . -

R. Non : elles ſont indéclinables comme les

Adverbes , c'eſt-à-dire, qu'elles ne ſont ſuſcep

tibles ni de Genres , ni de Nombres.

D. Comment peut-on diviſer les Prépoſitions

conſidérées par la ſignification ?

R. On peut en admettre autant de ſortes »

qu'il y a de ſortes de rapports , mais comme

il y a une infinité de manieres de conſiderer

les choſes les unes à l'égard des autres, nous

nous contenterons de diviſer les Prépoſitions par

les principaux rapports qu'elles peuvent expri

mer qui ſont. - -

- - R A P P O R T S.

ſIn , Dans , Hy is in Parys ,

Il eſt dans Paris.

In , En , Hy is in Italien »

Il eſt en Italie.

Tot, A : Hy is tot Roomen ,

Il eſt à Rome.

Buyten, Hors, Dit buys is buyten

de ſtad, Cette maiſon eſt hors

de la Ville.

· De Lieu, , Op , Sur, Hy is op de zee ,

De Situation, { Ii eſt ſur la mer. .
D'Ordre. Onder, Sous , Onder den Hemel,

Sous le Ciel.

Voor, Devant, Hy gaet voor den

· Köningh , Il marche devant le

Roi.

| | | Naer, Aprés, Hy gaet naer den

| | | | Koningb, Il marche aprés le

Roi. -

· · · , · . | By, Chez, Hy is by den Prinsa

• , \ Il eſt chez le Prince
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- Voor, Avant , Voor den Oorlogh,
Avant la Guerre.

Ten tyde van, Pendant, Ten tyde

De Tems , van den Oorlogh , Pendant la

Guerre.

Zedert , Depuis , Zedert den

Oorlogh , Depuis la Guerre.

r ſNaer, En, Hygaet naer

- Italien, Il va enItalie.

• * - Naer, A , Hy gaet naer

- Roomen , Il va à

Rome.

- Naer, Vers, Den zeyl

oul'on tend,4 ſteen Keert ſigh nier
- - , den Noorden, L'Ai

- mant ſe tourne vers

- le Nord. A

DuTerme,< Tot, Envers , De liefde

.u- - | | | | tot God , L'Amour

- U envers Dieu.

: º ' | | , ſVan, De,#
- - - - van Parys, Il part de

- - que l'on } , § 2 . r --

, , ， | quitte, Uyt , De, Hy gaet uyt

. - · · · .. de Stad, Il fort de la
• • • º ^ U. - \ : Ville. • • •

fficiente : Door, Par, Een Huys

· geboutvt door den Metſer, Mai

ſon bâtie par le Maçon.

Materielle : Van, De, Van ſteen

ende kalck, De pierre & de la

Chaux. -

Finale : Vaor, Pour, Voor eenen

\ Prins, Pour un Prince.



C H A p 1 T R E X. 255^

ſUnion : Met, Avec, Peeter met

Pauwel , Pierre avec Paul.

Séparation : Sonder, Sans, Peeter

| - ſonder Pauwel , Pierre ſans

-
Paul.

Exception : Boven, Outre, Hon

dert doode boven de gequetſte ,

Cent tués outre les bleſſés.

Oppoſition : Tegben , Contre , .

Autres Hy beeft teghen my op geſiaen

-
Rapports de < Il s'eſt revolté contre moi.

- "* ) Retranchement : Van, De, Aſge

ſcheyde Soldaten van de Com--

pagnie , Soldats retranchés de

la Compagnie.

Permutation : Voor, Pour, Eenen

gevangen voor den anderen uyt

wiſſelen , Rendre l'un priſon-"

nier pour l'autre.

| Conformité : Volghens, Selon,

Volghens de rede, Selon la rai

U ſon. -

#

· · C H A P I T R E X.

* De la Conjonction.

D. U'eſt ce que les Conjonctions ?

R. Ce ſont des mots indéclinables qui ex

primentTdiverſes opérations de nôtre Eſprit, &

qui ſervent à lier les membres ou parties du

Diſcours. -
- ·

D. Comment diviſe-t'-on les Conjonctions ? "

* R. On peut les ranger ſous quatorze eſpeces
, Principales; ſavoir - J



2y6 De la Conjonction. .

I. Copulatives ou d'aſſemblage : Ende, Et »

Oock » Auſſi , Soo als , Ainſi que , Nochte, Ni,

Oock niet, Non plus.

2. Disjonctives ou de diviſion : ofte, ou, oſte

vel, ou bien, t'zy , ſoit, t'zy dat, ſoit que.

, 3.Adverſatives ou d'oppoſition : Maer, Mais »

Nochtans, Cependant, Niettemin , Néanmoins.

4. D'Exception ou de reſtriction : Soo niet »

Si non , Soo niet dat , Si non que, à moins que ,

Alhoevel, Quoique , Niettegenſtaende dat, Non

obſtant que , Al ofte dat , Encore que. , ,

, 5. Conditionelles : Iſi dat, Si, Ten zy dat,

A moins que, Alboewel dat, Quand bien que,

Voorſoo veel dat, Pourvu que, Wel verſtaende dat,

Bien entendu que, Ingevalle dat » Au cas que.

6. Suſpenſives ou dubitatives : Ofte, Si, Te

veten ofte, Savoir ſi, Wat'er van zy , Quoi qu'il

en ſoit.

7. Conceſſives : In der waerbeyd, A la verité,

Alboewel, Quand méme, Alhoewel dat, Quoique.

- 8. Déclaratives : Te weten, Savoir, Als, Com

me, Als by exempel, Comme par exemple » T'is

te ſegghen, C'eſt-à-dire.

， 9. Comparatives ou d'égalité, Soo als, Comme,

Getyck, Ainſi, Soo wel als, Auſſi bien que, Soo

luttel als , Auſſi peu que, Soo veel als, Autant .

que, Niet meerder als , Non plus que , Noch min

moch meer als oft , Ni plus ni moins que ſi.

Io. Augmentatives & diminutives : Augmen

tatives Des te meer, D'autant » Van den anderen

kant, D'ailleurs, Boven dat, Outre que, Daer en

boven, De plus, Voor de meer reſte, Au ſurplus »

Nogb, Encore. Diminutives, Ten minſten, Au

moins , Alnogh, Encore. -

t II. Cauſales ou Cauſatives : Want , Car ,

dm dat, Parce que, A cauſe que, 4º#
- 2
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- • • • •

. . ! "

dat, Attendu que , vu que , Puiſque , Waer

om ? Pourquoi ? Op dat, Afin que , Afin de ,

9m , Pour , Soo..,. Als , Si. ... Que.

12. Illatives ou Concluſives : Nu dan, Or,

Dan, Donc, Gevolgentlyck , Par conſequent ,

S00 dan , Ainſi , Indervoeghe , Deſorte, In der

maniere, Enſorte.

13. De Tems & d'Ordre , Als-tvanneer ,

Quand , Lorſque , Dans le Tems que »Teruylen,

Tandis que , Pendant que » Durant que , Tant

que, Eerdat, Avant que, Zedert dat, Depuis

que , Dés que, Soo haeſt als , Auſſi-tôt que ,

Nauwelyckx, A peine , Naer dat , Après que ,

# » Cependant, Ten laeffen , Enfin, A

la - - -

14. De Tranſition : In der daed, En effet,

Voor de, meerreſte , Au reſte , Nu dan , Or ,

Naer alles, Après tout, Voor het ，ynde , Fina
lement,

#i##

· c H A P 1 T R E x I.

• v -

- De l'Interjection.

D. U'eſt-ce que les Interjettions ?

R. N4 Ce ſont des mots dont on ſe ſert pout

exprimer quelques _mouvemens de l'ame ,

comme La Joie , la Douleur, la Crainte, l'Aver

ſion , l'Encouragement , 85'c. '

D. Apportez des exemples pour chaçun de

6es mouvemens. . | R| -- ， .

:
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· R. · · ſ#º, on dit, Ah ! Goed !

· r -

La Douleur , on dit , Ha !

Hélaes t Mynen God ! Ey my t

Wee my ! -

La#º , on dit, Ha! Hélaes !
f - º - - A

L'Averſion, on dit, Foy ! Foy

Pourexprimer,-{ dan ! · ·

L'Eneouragement, on dit, Sa

Sa ! Couragiel ſcbept moet ! Gaen

wy! Luſtig !

• L'Admiration , on dit, Hoe ! Ha!

, • . . Ho ! ... .. • * • .

L'Appel, on dit, Hé t Hem t

, , , , | ' Holla ! · · · : .. : .

, ULes Ris, on dit, Ha! Ha ! Hé ?

D. Comment diſtingue-t-on unemême Inter

jection qui exprime différens mouvemens de

l'ame ? ., ... •, · · · -- , * , , : * • * • * • • * • * .

, R. On la diſtingue par les differens tons de

voix dont on la prononce.

##

C H A P I T R E XII. -

De la Ponctuation , & de quelques figures "

dont on ſe ſert en écrivant. ,

cºnsessssssssssssssssssmo

| | A R T I C L E I. ' .

' De la Ponctuation. .. :

D. rN U'EsT-cE que la Ponciuation ? :

R. C'eſt la maniere de marquer en écrivant
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les endroits d'un Diſcours, où l'on doit s'ar

fêter, pour en diſtinguer les parties , ou pour

reprendre haleine.

D. De quelles Notes ou Caracteres ſe ſert

on pour diſtinguer les parties du Diſcours ? .

- R. On ſe ſert de la Virgule (,) du point

avec la Virgule ( ;) des deux points ( : ) du

point ( , ) du point Interrogatif ( ? ) & du

point Admiratif ( ! )

D. Quel eſt l'uſage de la Virgule ?

· R. On peut dire en général qu'elle s'emploie

dans tous les endroits , où l'on peut faire

naturellement une pauſe , quoique le ſens ne

ſoit pas fini , & que l'on attende encore quel

que choſe pour l'intelligence de la penſée.

D. Quel eſt Puſage du Point avec la Virgule

& des deux Points ?

R. C'eſt en général de marquer un plus

grand repos que la Virgule , ce qu'on recon

noîtra par l'uſage.

D. Quel eſt l'uſage du Point ? -

R. On le met à la fin d'une Phraſe dont

le ſens eſt abſolument fini; c'eſt-à-dire, lorſque

ce qui la ſuit en eſt tout à fait independant.

· D' Où met-on le Point Interrogatif ? -

R. Le Point Interrogatif ſe met à la fin des

Phraſes qui expriment une Interrogation.

D. Où met-on le Point Admiratif ? '

R. Il ſe met à la fin des Phraſes qui expriment

une Admiratian , ouºune Exclamation.

# *
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° =========== •

A R T I C L E I I.

Des autres figures dont on ſe ſert en écrivant.

D, U'elles ſont les autres figures que l'on

emploie en Ecrivant ?

R. Ce ſont l'Apoſtrophe (') le traité d'union

C-) les deux points ſur Voyelle (•:) & la Pa

rentheſe ( ) - -

D. Quel eſt l'uſage de chacune de ces figures ?

R. I. L'Apoſtropbe marque une éliſion, c'eſt-à

dire , la ſuppreſſion d'une lettre & elle ſe place

au haut de la lettre qui precede la lettre fuppri

II1CC. , ,

: 2. Le Trait d'union, ſert à joindre deux mots

pour les prononcer , comme s'il n'y en avoit

qu'un. -
• -

3.Les deux points ſur Voyelle ſe"mettent pour

marquer que cette Voyelle, ne fait pas une même

Syllabe , avec la Voyelle qui la précede immé

diatement, & on ne s'en ſert que quand la

Voyelle pouroit avoir avec la précédenre , deux

prononciations différentes, pour en ôter l'équi

voque. - -

4. La Parentheſe, eſt figurée par deux eſpeces

de Crochets qui renferment un petit nombre

de paroles qu'on inſere dans le diſcours , qui en

interrompent le ſens, & qu'on croit néceſſaires

pour l'intelligence de la Phraſe , mais quand

la Phraſe interpoſée eſt trés courte , on ſe ſert

† de Virgules, que de la Parentheſe , pour la

éparer• * .
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VOCABULAIRE

FLAMAND ET FRANçoIs,
Du Monde en Général.

Od ,

God den Vader ,

God den Sone ,

God den H. Gbeeſt ,

Schepper ,

Verloffer ,

Heyligh-maker ,

De H. Maghet Maria,

De Heylighe,

De Geluck-ſalighe , º .

Martelaer , -

Propheet ,

Evangeliſt ,

Apoſtel ,

Belyder ,

Den Hemel j»

De Helle ,

Het Vaghevier ,

Het Schepſel ,

De Natuer ,

Het Lichaem ,

Den Gheeſt ,

De Ziele , .

Het Paradys ,

De Glorie ,

Den Engel ,

Ieu.

Dieu le Pere,

Dieu le Fils.

· Dieu le St Eſprit.

Createur.

Redempteur. .

Sanctificateur.

La Ste Vierge Marie.

Les Saints.

· Les Bienheureux,

Martyr.

Prophete.

Evangeliſte.

Apôtre.

Confeſſeur.

Le Ciel.

L'Enfer.

Le Purgatoire.

· La Creature.

La Nature.

· Le Corps.

L'Eſprit.

L'Ame.

Le Paradis,

La Gloire.

L'Ange.
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Aerts-Engel » Archange. -

Cherubien , Cherubin.

Seraphien, Seraphin.

Den Duyvel, Le Diable- .

Les Elements.

*. t. .

Het Vier, Le Feu.

De Locht , . L'Air.

De Aerde , La Terre.

Het Water , L'Eau.

De Zee , La Mer. .

Het Firmament. Le Firmament,

De Sterre , · L'Etoile,

De Sonne, Le Soleil.

De Maene , La Lune.

De Planete » La Planete.

De Comete , La Comete. -

De Straelen der Sonne , Les Rayons du Soleil.

Het Licht , - La Lumiere.

JDe Duyſterniſſèn, Les Tenebres,

De Hitte , La Chaleur.

De Koude , Le Froid.

JDen Domp, La Vapeur.

Den Wind, , Le Vent.

JDen Ooſten , L'Eſt.

Den Weſten, L'Ouèſt.

Den Zuyden 2 Le Sud. .

Den Noorden, Le Nord.

Eene Wolck , Une Nuée.

Den Regben, La Pluye.

Den Hagbel , La Gréle.

De Sneeuw , La Neige.

Den Vorſt , La Gelée. ,

Den Doy , Le Degel.

Den Douw , La Roſée. ,
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Den Nevel , Le Brouillard.

Het Onweder , L'Orage. .

Het Tempeeſt , LaTempête.

Den Storm Wind , " Le Tourbillon.

Den Blixem , La Foudre.

Den Donder, Le Tonnere.

Den Regen-boogh , L'Arc-en-Ciel.

De Aerd-bevingbe , Le Tremblem. de Terre.

Den Vloed , Le Deluge. " -

Du Tems.

Den Dagh , Le Jour. .

Den Dagheraet, · L'Aube du Jour.

Den Sonnen opgangh , ' Le lever du Soleil.

Den Nacht , • * La Nuit.

Middernacht , Minuit.

Den Noen , Le Midi.

Den Morgend, Le Matin.

Den Avond, Le Soir.

DenSonnen ondergangb, Le coucher du Soleil.

Morgen , Demain.

Van Daegh , Aujourd'hui.

Een Ure , · Une Heure, · •

Een#º» Un Quart d'Heure.

Eene Minute , Une Minute.

Eenen Oogenblick , Un Moment.

Eene Weke , Une Semaine,

Eene Maend , Un Mois.

Een Jaer, Un An.

Eene Eeuw, Un Siecle,

D'Eeuwigheyd , L'Eternité.

Het Beginſel , Le Commencement,

' Het Midden, Le Milieu.

Het Eynde , La Fin.
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Les jours de la Semaiue.

Maendagb, Lundi.

Dynſd gb, Mardi.

oonſdagb, Mercredi.

Donderdagb, . †
Vrydegb, endredi.

Saterdagb, . Samedi.

Sondagb, Dimanche.

- Les Mois de l'An.

Januarius, Louu-Maend, Janvier.

Februarius, Sprockel-Maend, Fevrier.
Meert , Lente-Maend, .. Mars.

April , Gras-Maend, Avril.

Mey, Bloey-Maend, May.

Junius , Somer-Maend, Juin.

Julius , Hoy-Maend , Juillet.

4uguſtus , Oogſt-Maend, Août.

September, Herft-Maend , Septembre.

Očtober, Wyn-Maend, Octobre.

November , Slagb-Maend, Novembre.

December, , Winter-Maend, Decembre.

Les quatre Saiſans de l'Année.

Den Lente, · Le Printems.

Den Somer , L'Eté. -

Den Herft, L'Automne. .

Den Winter, L'Hyver.

Les tems Remarquables de l'Année.

Nieuw Jaer, Le Jour de l'An.

Dry-Koningben, Le Jour des Rois.

.. -r
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Licht-Miffe, La Chandeleur.

Vaſten-Avond , Le Carneval. - . - r

· Den Vaſten, Le Carême, -

De Quater-tempers, Les Quatre-tems.

· De goede Weke, La Semaine Sainte.

Palmen-Sondagb, Dimanche de Rameaux,

Goeden Vrydagb , Vendredi Saint.

Paeſſchen , . · Pâques.

· Beloken Paeffchen, Pâques Fleuries.

, Sinxen ou Pincxteren, Pentecôte.

St Janſ-miſſe , La Saint Jean. .

Bae-miffe , " La Saint Remy.

Alder-heyligben , La Touſſaint.

Alder-Zielen. Le Jour des Ames.

Den Advent , ' †
• Kerſ-miffe , e Noël,

Alder Kinderen-dagb. Le Jour des Innocents,

Den Ooghſt. La Moiſfon.

Du Genre Humain.

Eenen Man ,

, Eene Vrouw ,

Eenen Jongelinck.

Eene Dochter ,

Een Meysken,

Een Kind ,

Eenen Reus »

Un Homme.

Une Femme. .

Un Garçon.

Une Fille.

Une Fillette.

Un Enfant.

Un Géant. .

Les Ages de l'Homme.

fDe rindibva» L'Enfance.

, De Jongheyd , LaJeuneſſe.

De Mannelyckheyd , La Virilité.

Den Ouderdom , La Vieilleſſc.
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Les Parties du Corps Humain.

Het Lichaem,

Éen Lid ,

Het Hoofd,

Het Voor-hoofd,

De Hairen ,

Het Geſicht,

De Ooghe ,

De Wyn-brouwe »

Den Neus,

De Neuſgaten ,

De Wanghe ,

JDe Lippe ,

Den Mond,

Den Tand,

Het Tand-vleeſch ,

| Het Kaecks-been,

JHet Gehemelt ,

De Tonghe ,

JDe Keel , de Strote ,

Het Keel-gat,

De Oore,

JDe Kinne ,

Den Hals, den Neck ,

De Borſle,

De Borſte,

Den Tepel,

De Schouder ,

' Den Arm ,

Den Elle-boghe ,

De Vuyſt,

De Hand,

Den Wingher,

| Den Duym,

Den Nagel ,

Le Corps. .

Un Membre. .

La Tête.

Le Front.

Les Cheveux.

Le Viſage. .

L'Oëuil ,

Le Sourcil,

Le Nez.

Les Naries. -

LaJouë.

La Levre. .

La Bouche.
La Dent.

La Gencive.

La Machoire.

#†
a Langue.

La Gorge. .

Le Goſier.

L'Oreille.

· Le Menton.

Le Cou.

Le Sein.

La Poitrine.

Le Têton.

ML'Epaule,

Le Bras.

Le Coude.

Le Poignet.

La Main.

Le Doigt.

Le Pouce.

· L'Ongle. .
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Den Buyck , . Le Ventre.

Den Navel , Le Nombril.

Den Rugb, Le Dos.

Den Rugb graed, L'Epine du dos.

De Lendenen , Les Reins. -

Eene Ribbe , , Une Cote. - -

De Heupe , La Hanche.

De Billen » . Les Feſſes.

Den Bil, La Cuiſſe.

Den Knie , .. Le Genou.

Den Schinckel » Le Jarret.

Het Been , . La Jambe. ,

" De Braeye , - Le gras de Jambe.

Den Hiel, Le Talon.

Eenen Teen , Un Orteils

JHet Vel , La Peau.

Parties Interieures du Corps & autres.

Eén Been , Un OS.

Het Mergh , La Moëlle.

Het Vleeſch , La Chair.

Het Vet, La Graiſſe

Het Bloed , Le Sang.

Eene Ader , Une Veine ,

Eene Lucht-ader » Une Artere ,

De Sweet-gaeten , Les Pores »

Eene Zenuwe , Un Nerf,

Eene Muſcle , Un Muſcle ,

Het Beckeneel , Le Crane ,

Het Breyn, de berſſenen, La Cervelle , -

Het Ingewant , L'Inteſtin , -

De Darmen , Les Entrailles » .

De Maeghe » L'Eſtomac ,

Het Hert , · Le Cœur ,

De Longe » Les Poûmons.

l, ' ;
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«º

De Lever, Le Foye. -

De Nieren , Les Rognons. -

De Milte , La Rate.

De Gal , - Le Fiel.

De Blaeſe, La Veſſie,

Het Melck , 'Le Lait. .

Excremens du Corps,

Het Hair , . Le Poïl , 1es cheveux.

Den Baerd , La Barbe, -

De Knevels , Les Mouſtaches,

De Traenen , Les Larmes.- -

Het Snot : · La Morve.

Het Speeckſel, La Salive.

Het Spouwſel , Le Crachat.

Den Piſſ. · L'Urine. « •

Certains Accidens & Proprietés du Corps. .

Het Gelach , . Les Ris. -

Het Geween , Les Pleurs.

Den Adem , Le Souffle.

Het Geſucht , Le Gemiſſement,

De Haeckingen , Les Soupirs.

Het Genies , L'Eternuëment.

Den Hick , , - Le Hoquet.

Den Slaep , Le Sommeil.

JDen Vaeck , Le Gout de dormir.

Het Geronck , Le Ronflement.

JEenen Droom , Un Songe.

De Stemme, La Voix.

De Spraecke, het woord, La Parole.

De Schoonheyd , La Beauté.

De Leelyckheyd , La Laideur.

De Vettigheyd , L'Embonpoint.
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(lDe Maegherheyd » La Maigreur. '.

De Geſontheyd , . .. La Sanjé. 1

De Lengbde » , La Taille. ·

De Minie. . La Mine.. . • -

Les cinq Sens de la Nature & leurs Objets.

Het Geſicht ; La Veuë. -

Het Gehoor , L'Ouië. ' . | .

Den Reuck , L'Odorat. . -

Den Smaeck , Le Goût. - '.

Het Gevoelen » ! L'Attouchement. *

Een Couleur , Une Couleur. -

Eenen Klanck , · Un Son. -

Eenen Reuck, TUne Odeur. '

Eenen Stanck, Une Puanteur, :

Eenen Smaeck. Un Goût. s

Défauts du Corps. . :

Eene Bleyne , . .. Une Puſtule. :

Een Wette , , · Un Poireau une Verru&

Eene Sproete , Une l'Entille, , , ,

Een Rumpe , . LJne Rede, . · ( .

Eene Puyſte , , Un Bouton. · ·

Eenen Sueer, : · Un Ulcere. ·

Eenen Bult, ! … Une Boſſe. . .

Eene Buyl, .. · Une Tumeur. •.

Een Lid-Teecken , Wond- Une Cicatrice. ' .

Teecken ,. . « s º .

Eene Exter-Ooghe. - Un Cor au pied. .

· · · Des Maladies. . -

Bene Siectte, Une Maladie. "Eene Quaele , , Un Mal. •

ººº oºpoï ibod, öne §iſpoſition ;

^



27o Vocabulaire Flamand& Françoit.

Eene Peyne ,

Den Hooft-ſweer,

De Kortſe y

Eenen Toeval ,

De Raſernye ,

Den Hoeff ,

Eene Verkoutheyd,

Eene Heeſcbeyd,

Het Gheel ,

De Vallende ſieckte,

Eenen Afgangb ,

De Draeyinghen ,

Het Scbeurbuyck,

Une Douleur. .

'La Migraine.

La Fievre.

Un Accez.

La Rage. .

La Toux. · · ,

Un Rhume. r

Un Enrouëment.

La Jauniſſe. -

Le Mal caduc.

Une Defaillance.

Les Vertiges.

Le Scorbut,

DeMelaetsbeyd, Lazerye,La Lepre.

De Peſte ,

De Schorftheyd ,

De Maſelkens ,

De Pocxkens, · ·

Den Vloed, ' .

De Teeringhe ,

La Peſte. .

La Galle.

La Rougeole.

La Petite Verôle,

Le Flux de ſang.

L'Etiſie,

Darm-pyn, bet Colyck, La Colique.

et Flerecyn ,

Den Steen , .

Het Graveel.3

La Goute.

La Pierre. .

La Gravelle.

Een Pleuriſie, ou Fleuris,Une Pleureſie.

De Waterſucht ,

Eene Geraecktheyd.

Een Geſivel : . .

Eene Apoſtume ,

De Materie , . '

De Kanker,

· Une Paraliſie.

Une Hydropiſie,

! · à. Une lEnflurre. .

Une Abſcés. . !

Le Pus. - s. .. .

La Gangrene.

Eene# , Wonde, Une Bleſſure.

Eene Snede , .

Eene Blouw vlecke ,

Eenen Kaeck.ſlagh ,

Eenen Vuyſt.ſlagh »

Une Coupure. . ..

Une Contuſion. -

Un Soufflet. -

Un Coup de point. -
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-

Eenen Houw , Un Coup de Hâche ,

· de Sabre , &c.

Eenen ſteeck, Un Coup d'Epée, de

- - Poignard, de Couteau.

Eenen Worp, Un Coup de pierre, &c.

Eenen Scbup , · Un Coup de pied.

Eenen Scheut , · Un Coup de Flêche ,

| -- de Fuſil, ou de Ca

- | ' non, &c.

Eenen Slagh , Un Coup de Bâton, de

Marteau , &c.

Eenen Beet, Une Morſure.

Eenen Val , Une Chûte.

Eenen Miſ-val , LJne Fauſſe couche.

Het Leven , La Vie.

De Dood , La Mort.

De Verryſſoniſſe. La Reſurrection,

De l'Ame. -

De Ziel, L'Ame. - | .

Den Gheeſt, - L'Eſprit. -

Het Verſtand, L'Entendement,

Den Wille , La Volonté. .

De Rede ,º. . La Raiſon. .

De Zinnen , ' Les Sens.

Het Oordeel , · Le Jugement. -

De Vernaftheyd, 'L'Induſtrie. · · -

De Bottigheyd, ' : La Stupidité. · · · · .

De Leventheyd , · La Vivacité. .

De Memarie ; ' ) , La Memoire. .. · .

De Vergetentheyd, L'Oubli. -

De Wysheyd, · La Sageſſe.

De Sottigbeyd » TLa Folie.

De Wetenſchap 3 La Science. . -

De Kenniſſe , · La C§iſance. : -
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e Verachtinghe » ,

e Dwaelingbe ,

De Liefde,

Den Haet » .

# Trouwe ,

6 Hope 2

- # Vreeſe 2

e Wanhope ,

De Geruſlheyd ,

De Vreugbd ,

De Droefbeyd ,

De Genuchten ,

De Ongenuchten,

Den Aſkeer ,

Den Walgh , .

De Tuyffelinghe,

Het Vernoeden, .4 :

Den Drift ,

Den Wenſch » .

De Stoutigheyd ,

De Bevreeſtheyd ,

De Schaemte , .

De Geſinºheyd ,

Den Nydº
Het Betroutven ,

De Gramſchap,

De Verduldigheyd ,

De Bermertigheyd » :

Het Medeleyden.

Le Mepri5. *

L'Erreur.

L'Amour. ,

La Haine.

La Foy. ,

L'Eſpoir. .

La Crainte,

Le Deſeſpoir.

La Tranquilité.

| La Joye. . ' .. , • • •

º, •- -- • •

· La Douleur.

Les Plaiſirs. "

Les Deplaiſirs. ,

L'Averſiqn.

· Le Degoût. : .

: Le Doute. .

· Le Soupçon
Le Deſir.

I,e.Souhait.

La Hardieſſe.

· La Timidité. .. : $ ,

La Honte. . ! ' ) :

· L'InclinatiQns

. L'Envie.

La Confiance. . -

La Colere. . .. :,

, La Patience. .. |

La Miſericorde. .. · .

La Compaſſion. .

Des Habits & des Choſes qu'on pmefrſºi.

Een Kleedſel , . -

Een Kleed , . -

Een Jupon , .

Een Slaºp !)f»

· Une Veſte. y •

. , Unecº s ,

, • • 2 4

Un Vêtement, , , , ,

Un Habit, , ， ,

" , , < ! *

efiº
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Eene Broeck,

De Mouw ,

De Voederingb ,

Den#º

Het Knop-gat ,

Den Sack ,

Het Borſeken ,

Den Mantel ,

De Nacht-Robe ,

Het Lynwaed ,

Een Hemd ,

De Manchetten ,

De Moukens ,

1Het Half-Hemd 2

| Een Dasken ,

, Eenen Crawat,

Eenen Neus-doeck ,

Eene Mutſe ,

De Socken ,

De Kouſſens ,

De Kouſſe-banden.

De Schoenen ,

Les Culottes.

La Manche.

La Doublure.

Le Bouton.

La Boutonniere.

La Poche.

Le Gouſſet.

Le Manteau.

La Rôbe de Chambre.

Le Linge.

Une Chemiſe.

Les Manchettes.

Les Fauſſes manches. .

La Chemiſette.

Un Colet.

Une Cravatte,

Un Mouchoir.

Un Bonnet.

Les Chauſſons.

Les Bas.

Les Jaretieres.

Les Souliers.

Den Sole van den Schoen, La Semelle du Soulier.

Den Geſp,

De Muylen ,

Den Hoed , .

De Litſe ,

· De Calotte ,

De Handyſchoen ,

De Moeffel ,

Den Kam ,

Den Borſtel ,

Den Deghen ,

Den Bandelier »

De Leirſe ,

De Spoore »

La Boucle.

Les Pantouffles.

Le Chapeau.

- Le Cordon duChapeau.

La Perucque.

Le Gand.

Le Manchon.

Le Peigne.

Les Vergettes.

L'Epée.

La Bandouliere.

La Botte.

L'Eperon. - º

S
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Den Ringh , La Bague.

Het Ueruverck , La Montre.

De Snuyf-dooſe , La Tabatiere.

De Borſe , La Bourſe. .

Den Kqker , L'Etui. .

Den Bril , Les Lunettes.

· Het Scheir-mes, Le Raſoir.

Du Manger.

Het Voedſel , La Nourriture.

De Levens-Middelen , Les Vivres.

Eenen Maeltyd , Un Repas.

Eenen Ontbyt , Un Dejeuné.

Een Noen-mael , Un Diné.

Een Achter-noen-mael , Un Gouté.

Geſoden Vleeſch , -

Een Gebraed Vleeſch,

Gekapt Vleeſch,

Gerooſiert Vleeſch ,

Een Avond-mael , Un Sotipé.

Eene Feeſt , Un Feſtin.

Het Brood , Le Pain.

De Kruym , La Mie.

De Korſt , La Croute.

Het Meil , La Farine.

De Bloem , La Fleur.

De Semelen , Le Son.

De Deegh , La Pâte.

| Den Eve , · Le Levain.

Het Biſquit , Le Biſcuit.

Een Stück , Une Piece. .

Eene Brock , Un Morceau.

Eene Snede , Une Tranche.

Eenen Diſch , Un Mets. .

Vleeſch , De la Viandes

Du Bouilli.

Du Roti. .

Un Hachis. .

Une Grillade
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|

Gebacken Vleeſch ,

Geſouten Vleeſch ,

Hamelen-Vleeſch,

Kalfs-Vleeſch ,

Runds-Vleeſch ,

Werckens-Vleeſch ,

Speck , .

Eene Heſp ,

Eene Paſtye ,

Het Sop ,

Een Geley 2

De Soppe ,

De Potagie ,

1Het Melck 2

. De Zeem 2

Boter ,

Kaes ,

Eene Vlaeye,

Eene Waeffel ,

Eene Taerte ,

Een Cramick,

Un Fricaſſé.

Viande Salée.

Du Mouton.

IDu Veau.

Du Bœuf.

Du Porc.

Du Lard.

Un Jambon

Un Pâté.

Le Bouillon.

Une Gelée.

La Soupe.

Le Potage.

Du Lait.

La Crême.

Du Beurre.

Fromage. .

Un Flan.

Une Gaufre.

Une Tarte.

Un Gateau. .

Eenen Panne-koeck, .. Une Aumelette.

Eene Salade,.

Sout ,

Olie ,

Edick , Azyn ,

Een ſcheut Azyn,

Eene Sauſſe ,

Moſtaert ,

Cappers ,

Campernolien ,

Anchovien,

- Specereyen ,

1wcker , \

Peper , , .

Gimbers ... .

Une Salade.

Sel.

Huile.

Vinaigre.

Un fillet de Vinaigres

Une Sauce.

Moutarde.

Capres.

Champignons.

Anchoix.

Epiceries.

fSucre. .

Poivre.

Geingembre,

S 2
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Peper-Koeck ,

Kruyd-Koeck , Pain d'Epice.

Caneel , . . Canelle. . , - • "

Kruyd-Nagels , Cloux de Giroffle, . .

Noten-Muſcaet » Noix de Muſcade.

Saffraen , - : Saffran.. - - - - -

Calliſſie , - : De la Regliſſe.

Leckerneyen, · Friandiſes. . ° • .

Suycker-Bollen , Dragées. -

Confituren ,. . .. Confitures. .

T'Eerſie Gerecht, Le premier ſervice. .

Den Dranck ,. • JLa Boïſſon.

Het Water , . | - L'Eau. e ' .

Het Bier » - · La Bierre. e , • -

Den Wyn , . : Le Vin. • • • •

Eenen Pot , . Un POt. #

Eene Fleſſche , . Une Boutteille.

Een Glas , Un Verre. , · ·

JEene Pinte , .lUne Pinte.

Een Hiperken , Une Choppinne..

Eenen Dronck , · Un Coup..

. Degrés de Parenté.

Den Vader , . Le Pere.

De Moeder , . La Mere., · · ·

De. Ouders » Les Parens.

Een Kind , . . - Un Enfant..

Eenen Sone , Un Fils.

Eene Dochter , Une Fille. -

Den groot-Vader, · Le grand Pere.

De groot-Moeder, ' La grand'Mere. .

Oud-groot-Vader , Biſayeul. .

Oud-groot-Moeder, Biſayeule. -

Den kleynen Sone , · Le petit Fils. »

De kleyne Dochter , La petite Fille. . ,
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Den Broeder ,

De Suſter ,

Den Oudſten ,

De Oudſle ,

| Den Jonghſten ,

De Jonghſte ,

De Tweelinghen,

Den Oom , .

De Moeye,

Den Neef,.

De Nichte 2 .

Den Coſyn , .

JDe Nichte ,

Den Coſyn Germyn,

De Nichte Germyn,

De Voor-Ouders ,

De Naer-Comelinghen ,

Het Maeghſchap ,

De Trouw ,

De Bruyloft ,

Den Bruydegom ,

De Bruyd ,

De Dote ,

Den Man ,

De Vrouwe , -

Stief

Schoon- - -

Den- * oft )-Vader,

Schoon

De oft .}-Moeder, , , ou .

Stief

· Les Jumeaux. .

ſLe Neveu.

· Le Beau-Fils»Schoon-)

Den-{ oft ;- Sone , . -

- , ( Stief ). | | Gendre. | | |

' Le Frere,

La Sœur. , , .

L'Ainé. - ,

L'Ainée. -

Jle Cadet..

La Cadette. . -

JL'Oncle. -

i La Tante.

La Niece.

Le Couſin.

La Couſine. .

JLe Couſin Germain- .

La Couſine Germaine.

Les Ancêtres. .

Les Deſcendans.

· La Parenté. ·

, Le Mariage. • · · · · .

, Les Nôces. « .

, L'Epoux. . , s . .

·L'Epouſe. | : -

, La Dot. · · ·

: Le Mari. ' ' • ".

La Femme. , a .

Le Beau-Pere, . .

01/ - - - - • /,

Paratre. | | |

La Belle-Mere.

t

Maratre.

ou *

5 3
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Peper-Koeck ,

Kruyd-Koeck ,/

Caneel , ..

Kruyd-Nagels ,

Noten-Muſcaet »

Saffraen ,

Calliſſie ,

Leckerneyen,

Suycker-Bollen,

Confituren ,. -

T"Eerſie Gerecht,

Den Dranck ,.

Het Water , .

Het Bier ,

Den Wyn ,

Eenen Pot , .

Eene Fleſſche , .

Een Glas ,

Eene Pinte »

Een Hiperken ,

Eenen Dronck ,

© •

Den Vader ,

De Moeder , .

De. Ouders »

Een Kind , ...

Eenen Sone ,

Eene Dochter ,

Den groot-Vader,

De groot-Moeder »

Oud-groot-Vader ,

Oud-groot-Moeder ,

Den kleynen Sone ,

De kleyne Dochter »

·
Pain d'Epice.

· Canelle. s , - • "

· Cloux de Giroffle, . .

Noix de Muſcade

, Saffran.. - - - " -

De la Regliſſe.

Friandiſes. .. º

Dragées.

, ConfitureS.

Le premier ſervice. .

, JLa Boïſſon.

: - L'Eau. c '

· La Bierre. . .. ,

: Le Vin. • • • • »

· Un Pot. t

Une Boutteille.

Un Verre. , · ·

..Une Pinte.

Une Choppinne..

· Un Coup.
- - ' , à , f

· Degrés de Parenté. .

Le Pere.

La Mere., · · · . · •

Les ParenS. -

· Un Enfant..

Un Fils.

Une Fille. -

· Le grand Pere.

· La grand'Mere. .

Biſayeul. · · ·

Biſayeule. -

· Le petit Fils. • • * .

· La petite Fille. . '
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Den Broeder , , ' Le Frere,

De Suſter , La Sœur. : · · · .

Den Oudſten , L'Ainé. ·

De Oudſle , L'Ainée. , r

| Den Jonghſten » Le Cadet.. -

De Jonghſte , La Cadette. . - • *

De Tweelinghen , · Les Jumeaux. . ,

Den Oom , . JL'Oncle. t ' )

· De Moeye, · La Tante. . , · ï

Den Neef,. i Le Neveu. · · · !

De Nichte , . | | La Niece. · · · · · .

Den Coſyn , . Le Couſin. ,

JDe Nichte , La Couſine. . .

Den Coſyn Germyn, Le Couſin Germain- .

De Nichte Germyn, La Couſine Germaine.
De Voor-Ouders , Les Ancêtres.

De Naer-Comelinghen , Les Deſcendans. -

Het Maeghſchap , JLa Parenté. -

De Trouw , , Le Mariage. • · · · .

De Bruyloft , , Les Nôces. · · ·

Den Bruydegom , , L'Epoux. . · s , .

De Bruyd , ·L'Epouſe. | : -

De Dote , · La Dot. · · · ·

Den Man , ' Le Mari. ' , : ".

De Vrouwe ,

Schoon-)

Den- * oft }r .
Stief- -

De-1!

# S§#.#

-

La Femme. ) º !

Schoon

De oft .

Stief.

-

-

,
)

| .

, Le Beau Pere » --

r » , ou , . . -

| Paratre. . · | t

La Belle-Mere. .
Moeder , , , ou . A

| Maratre. --

· Le Beau-Fils, .
Sone , ou " , ,

XGendre. ' .
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Schoon- La Belle-Fille ,

De oft }-Docbter, ou

" Stief- Bru. t -

Den Swaeger ,

De Swaegerinne,

Den Doop , .

Gevader, .

Gevadere ,

Den Peter,

De Meter , .

Den Erfgenaem, · :
Het Erf-deel ,

Eenen Weduenaer, , , :

Eene Weduwe ,

Eenen Vooghd,

Eenen Momboir ,

Een Wees ,

Eene Weeſe ,

Eene Wroëde-Vrouwe,

De Verwaereſſe,

De Voedſter,

Het Voedter-kind ,

Eenen Baſtard ,

Eenen Vriend,

Eenen Gebuer-man,

JEene Gebuer-vrouue

Eenen Maet , . '

Eenen Weerd , "

Eene Weerdinne ,

| .. | 1
4:

iDen Keyſer,

De Keyſerinne , · " . - •

.. .. Le Roy. ) , , , !

· La Reine,

Den Koningb,

De Koningbinne ,
·.. # !

•

- La

· Le

· Un

|. Un

Le Beau-Frere. .

La Belle-Soeur.

Le Batême.

| Compere.

Commere. .. : º :

| Le Parrain. .. ·

La Marraine.

JL'Heritier. . ' .

L'Heritage.

Un Veuf.

UneVeuve.

· Un Tuteur.

·Un Mambour. .

· Un Orphelin. .

Une Orpheline.

Une Sage Femme.

La Garde.

Nourrice.

Nourriſſon.
Bâtard. •

Ami.

Voiſin. .. .

Une Voiſine.

Un

Un Compagnon. .

· Un Hôte. .

Une Hôteſſe. *. , 2

· · · · ·

L'Imperatrice.

- | ;

Dignités Temporelles. .
· · > . | - ' ) .. -

JL'EmpereHr. ,

· ( :

À

· · · ·
- -#

#
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Den Prins ,

De Prinſeffe ,

Den Aerts-Hertogh ,

Le Prince.

La Princeſſe.

L'Archi-Duc.

De Aerts-Hertogbinne, L'Archi-Ducheſſe.

Den Hertogb,

De Hertoghinne,

Den Marck-Grave,

De Marck-Gravinne ,

Den Grave ,

De Gravinne ,

Den Burgh-Grave,

De Burgh-Gravinne ,

Den Baender-Heere,

De Baender-Vrouwe ,

Den Ridder,

Den Heere , .

De Vrouwe , -

De Jonck-Vrouuve ,

Den Affgeſant ,

Den Gouverneur,

· La

Le Duc.

Ducheſſe.

Marquis.

Marquiſe.

Comte.

Comteſſe,

Vi-Comte.

Vi-Comteſſe.

Baron. .
Baronne.

Chevalier.

Seignenr.

La Dame.

La Demoiſelle.

L'Ambaſſadeur.

Le Gouverneur.

Le

La

Le

La

Le

La

Le

La

Le

Le

· officiers d juſtice.

Het Parlement ,

Den Raed,

Den Cançellier ,

Den Hoofd-Preſident,

Den Commiſſaris,

Den Fiſcaeb,

Den Raeds-Heer ,

Den Advocaet ,

Den Procureur ,

Den Notaris ,

Den Deurweerder ,

· Den Droffaerd ,

Den Bailliôiiw »

· Le

Le

Le Parlement.

Le Conſeil.

Chancellier.

Chef-Preſident.

Commiſſaire.

Le Fiſcal. .

Le Conſeiller.

L'Avocat.

Le Procureur,

Le Notaire.

L'Huiſſier.

Le Droſſard.

Le Bailly,

Le
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Den Stad-Houder >

Le Lieutenant.

Den Meyer , Le Majeur.

Den Scbepene, L'Echevin.

Den Secretaris, Le Secretaire.

Den Greffier , Le Greffier

Den Klerck , Le Clercq.

Den Officier, Le Sergeant.

Den Cipier , Le Geolier.

Den Provooſt , Le Provôſt. - .

De l'Egliſe.

Eene Kercke , · Une Egliſe.

Eenen Tempel , Un Temple.

Eene Kapelle , · Une Chapelle.

Den Beuck, La Nef. · · ·

De Choor, Le Chœur.

Den Autaer, L'Autel. -

Den Predick-ſtoel, La Chaire. .

De Sacriſteye, La Sacriſtie.

Den Vund , ^ - Les Fonts.

Een Sermoon , Un Sermon.

Eene Predicatie, Une Predication.

De Schrifture, L'Ecriture.

T'oud

Mieuw

D'Evangelie,

Het Capittel,

Den Pſalm ,

Een Gebed,

Een Sacrament,

JDe Orgel ,

Den Thoren ,

De Horlogie,

Het Kerck-Hof,

· Le vieux ) |

ºnde - Teſlament, & ... ;-Teſtament.

Nouveau )

L'Evangile. .

Le Chapitre.

*

· Le Pſeaume.

Une Priere. .

Un Sacrament.

Les Orgues.

, Le Clocher.

L'Horloge.

· Le Cimetiere. .
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Het Graf, Le Sepulchre. -

De Dood-Kiſte , Le Cercueil. -

Eene Begraeveniſſe5 Un Enterrement. " *

D'Uytvaerd , Les ExſoqueS. -

Le Clergé ou les Officiers d'une Egliſe. .

Den Paus , Le Pape.° -

Den Cardinael , · Le Cardinal. -

Den Primaet , Le Primat. -

Den Patriarch, Le Patriarche.

Den Aerts-Biſſchop , L'Archévêque. " ,

Den Biſſchop , , L'Evêque. * »

Den Prelaet, ' Le Prelat. ' -

Den Abt, , , L'Abbé. " -

Den Deken , | Le Doyen. ' -

Den Kanoningh , " Le Chanoine.' -

Den Kapellaen , .. Le Chapellain-" -

Den Prieſter, , , Le Prêtre. .

Den Diacre , | | Le Diacre. '

Den Rector, , Le Recteur.

Den Paſtor, - Le Curé. ·

Den Onder-Paſtor, Le Vicaire. *

Den Kerck-Meeſter » , Le Marguelier. . º

Den Sacriſtyn , | | Le Sacriſtain. -

Den Korael , L'Enfant de Choeur,

Dte Pays.

Het Keyſer-Ryck , L'Empire. .

Het Koningh-Ryck , , Le Royaume..

Den Staet , , L'Etat. -

: Eene Republieque , Une République.

Een Prinſdom , . . , Une Principauté,

Een Provincie , , Une Province.,

Een Hertoghdom , , Un Duché. &

Ben Graefſchap » , Un Comté. Q · · · ·
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#en Marokgraefſchap, Un Marquiſat.
ene Baendereye,

, Eene Heerelyckheyd,

Une Baronnie.

Une Seigneurie.

Een Aerts-Biſdom , Un Archévêché.

Een Biſdom , Un Evêché. .

Eeu Eyland, . Une Iſle. . ' ; ...

Het Vaſt land , . Le Continent.

Europa , - Europe. .

Aſia , | Aſie. '

Africa , Afrique.

America , Amerique.

Wranckryck, La France.

Spaegnien , · L'Eſpagne.

· Portugael , Le Portugal. , .

Engeland , · L'Angleterre. - , .

Scbotland, LEcoſſe. ' | | |

Jerland , L'Irlandé. | | | |

Holland , | | La Hollande. · · ·

Vlaenderen, , La Flandre. . ·

Brabant , . · Le Brabant. .. :

Duytſland, " · L'Allemagne. .

Bobemen, - La Bohême.

Pruyſſen, . La Pruſſe. ·

Brandembourg , · Le Brandenbourg |

Hongeryen , La Hongrie. -

Polen , | La Pologne. .

Sweden , . .. La Suede.

Denemercken, " Le Danemarc. .
Norweghen , La Norvegue. .

Switſerland, . · La Suiſſe. . *

Savoyen , La Savoye. |

Piemont, Le Piemont. . '

Italien , L'Italie. | | |

Toſcanen , .. · La Toſcane. -

Napels , · Naples. . -

Sicilien , º Sicile. « . -



Vocabulaire Flamand & François. 285
Moſcovien, . La Moſcovie. -

Rus-land, : La Ruſſie. . .. !

Turkeyen , La Turquie.

Griecken-lands : La Grece. .

Perſien , | ... La Perſe. • * ' •

· Des Nations. ·

Eenen Europèaen , Un Européën. .. |

Eenen Aſiaen , · Un Aſiatiqué. .. :

Eenen Afrikaen , Un Africain. .

Eenen Amerikaen , " Un Americatn. -

Eenen Frans-man , Un François. '

Eenen Spaegniaerd, Un Eſpagnol.

Eenen Portugies , '.Un Portugais. ' .

Eenen Engels-man , , Un Anglois.

Eenen Schot, ' * Un Ecoſſois. '

Eenen Ierlander , | Un Irlandois.

Eenen Hollander , · Un Hollanddis.

Eenen Vlaeminck , , Un Flamand. . '

Eenen Brabander , · Un Brabançon,

Eenen Duytſch , Un Allemand.

Eenen Bohemer , | Un Bohemfen.

Eenen Saxer, Un Saxon. ' ' |

Eenen Brandenbourgher, Un Brandebourgeois,

Eenen Hongaer , Un Hongrois. .

Eenen Polack, · · · Un Polonois."

Eenen Denemarcker » , Un. Danois.

Eenen Suvitſer , ' · Un Suiſſe. *

Eenen Savoyard , . Un Savoyard. " .

Eenen Plemonteſer2 , Un Piemontois. '

Eenen Italiaen , · Un Italien. °

Eenen Toſcaner , ' " Un Toſcan. *

Eenen Neapolitaen , Un Napolitain, . .

Eenen Moſcoviet 3 - Un Moſcovite. * '

Eenen Ruſch , Un Ruſſien.

,
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•,

Eenen Grieck , · Un Grec. -

Eenen Perſiaen , Un Perſan. , ,

Quelques Villes Capitales. .

Parys , - - · * Paris. « ... .. ， - -

JMadrid , - Madrid.

Lisbon , - ·Lisbonne.

Londen , , , , · Londres. .. .. · .. -

Edimbourg , Edimbourg. | ·

, Dublin , · Dublin. " : .

Amſterdam , Amſterdam. . ...

Bruſſel , " , Bruxelles. .. |

Antwerpen , rAnvers. . | |

Weenen , | Vienne. . ,

Praegh » " " " ' , Prague. · ·

Dreſden » ! | Dresde. .

Berlin , " , Berlin. .. | | | |

Presbourg , Presboürg. • • • • •

Buda , " , , , Bude. * | · · · ·

Varſovie , , Varſovie. · · ·

Stockholm , | Stockholm. . ' :

Coppenhague » Coppenhague. ..

Chambery , Chamberi. · · ·

Turin , . Turin, ·

Rôomén, , , Rome. ,

Florencen , · Florencé. , .

Napels , | Naples. .. :
, Palermo , Palerme. - • • •

· Moſcou, , ' . Moſcou.. .. |

Conſtantinopelen, , Conſtantinople. ..

Athenen , , , Athenes. ^

Smirne , · · Smirne. . -

Alep » -- : : • Alep.. * • • | | ，

Iſpaban,' Iſpahan. .. | | |

- « -- • -- - · - , - | | -
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O Nſen Vader die in

de Hemelen zyt. Ge

beylight zy uwen Naem.

Ons toekome uv ryck.

Uwen tbille geſchiede op

der aerde als in den

. Hemel. Geeft ons beden

ons dagelyckx brood. En

de vergeeft ons onſe ſchul

den , gelyck uy vergeven

onſe Schuldenaren. Ende

en leyd ons niet in beko

ringe. Maer verloſt ons

van den quaeden. Amen.

-

La Salutation

W Eeſt gegroet Maria

vol van gratie, den

Heere is met U , gebe

medydt %yt gy boven alle

vouwen , ende gebene

dydt is de Vrucht utvs

Lichaems Jeſus. .

Heylighe Maria Moe

der : Gods bidt voor ons

arme Sondaers , nu ende

in de ure onſer dood.

Amen., -

· L'Oraiſon Dominicale. - -

NTOtre Pere, qui êtes

" aux Cieux. Vô

tre Nom ſoit ſanctifié.

Vôtre Royaume nous

avienne. Vôtre volon

té ſoit faite en la Terre

comme au Ciel. Don

nez - nous aujourd'hui

nôtre pain quotidien.

Et pardonnez nous nos

offenſes, comme nous

pardonnons à ceux qui

nous ont offenſé. Et ne

nous induiſez point en

tentation.Mais delivrez

nous du mal.Ainſifoit-il

Angelique. -

E vous ſaluë Marie

pleine de grace , le

Seigneur eſt avecvous,

Vous êtes benite entre

les Femmes , & benit

eſt le fruit de vôtre ven

tre Jefus.

Sainte MarieMere de

Dieu , priez pour nous

pauvres pecheurs,main

tenant , & à l'heure de

nôtré mort.Ainſi ſoit-il

-

Les Articles de la Foi.

I Ck geloove in God ſ E crois en Dieu le

l den Vader Almacbtigh, ,| Pere Tout-puiſſant »

Schepper des Hemels ºnde Createur du Ciel & de
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der aerde. Ende in Jeſum .

Chriſium ſynen eenigben

- g## Heere. Die

ontfangen is van den H.

Geeſt, geboren tyt deMa

get Maria. Heeft geleden

onder Pontio Pilato , is

gekruyſt , geſtorven ende

begraven. Is meder-ge

daelt ter belle, ten derden

dage verreſen van der

dood. Is op-geklommen

ien Hemel, ſit ter rechter

band Gods ſyns Vaders

Almachtigh. Van daer ſal

by komen Oordeelen de

levende ende de d00de.

Ick geloove in den Hey

ligen Geeſt. Eene Heylige

Catholycke Kercke; gbe

meynſchap der Heyligen.

Vergiffeniffe der ſonden.

Verryſſeniſſe des Vleeſcb.

Ende het eeuwigh leveu.

Amen.

la Terre. Et en Jeſus

Chriſt ſon Fils unique

nôtre Seigneur. Qui a

été conçû du St.Eſprit,

né de là Vierge Marie.

Qui a ſouffert fous Pon

ce Pilate : a été crucifié,

mort & enſeveli.Eſt deſ

cendu aux Enfers, le

troiſiéme jour eſt reſuſ

cité de mort à vie. Eſt

monté aux Cieux , eſt

aſſis à la droite de Dieu

ſon Pere Tout-puiſſant.

De-là il viendra juger

les vivans & les morts.

Je crois au Ste Eſprit.

La Ste. Egliſe Catholi

que. La Communion

des Saints. La remiſſion

des pechez.Lareſurrec

tion de la chair. Et la vie

éternelle.Ainſi ſoit-il.

Le Decalogue.

Ck ben den Heere

uwen God.

I. Ghy en zult geene

andere Goden voor my

bebben, - v,

2. Ghy en zult den

naem des Heere uwen God

niet ydelyck gebruycken. .

3. Zyt gedachtigh den

E ſuis le Seigneur

J ton Dieu.

| I. Tu n'auras point

d'autres Dieux devant

moi. -

2. Tu , ne prendras

point le nom du Seig

neur ton Dieu en vain.

· '3. Souvenez-vous de
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Sabbath-dagh te vieren.

' . 4- Eert uwen Vader

ende Moeder, op dat ghy

langh leeft op der Aerde.

5. Ghy en zult niet

dooden.,

6. Gby en zult geen

overſpel doen. .

7. Ghy en zult niet

Stelen.

: 8. Ghy en zult geene

valſche getuygeniſſe ſpre

ken teghens uwen naeſten.

9. Ghy en zult niet

begeren uws maeſten Huys.

-

Io. Ghy en zult niet

begeren uws naeſtens Wyf,

mochte ſynen Knecht ,

mochte ſyne Dinſt-maeght,

mochte ſynen Os, nochte

ſynen Eſel, nochte eenigh

dingh , dat bem toebe

hoort.

ſanctifier le jour du

Sabath.

4. Honore ton Pere&

taMereafin que tu vives

long-tems ſur la Terre.

5.Tu ne tueras point.

6.Tu ne commetteras

point d'adultere.

7. Tu ne deroberas
point. , • •

8. Tu ne diras faux

temoignage contre ton

Prochain. -

9. Tu ne defireras

point la Maiſon de ton

Prochain.

Io. Tu ne deſireras

point la Femme de ton

Prochain, ni ſon Servi

teur, ni ſa Servante, ni

ſon Bœuf, ni ſon Ane »

ni aucune choſe, qui

lui appartient.

Les cinqCommandemens de la Ste.Egliſe.
I.D E Heyligh-dagen

ſult gy vieren.

2. Ende dan Miſſe boo

ren met goede manieren.

3. Geene gehode Vaſten

dagben en ſult gy breken.

4. Gy ſult eens s'jaers

uwe Biechte ſpreken.

· 5. Ontrent Paeſſchen

bet lichaem des H. nutten

I. ES Fêtes tu cele

L breras.

' 2. Les Dimanches &

Fêtes laMeſſe tu ouïras.

3. Le Carême&jours

ordonnés tu Jeûneras.

4.Du moins une fois

par Antu Confeſſeras. -

5.A Pâques tu Com°

munieras, " " " *
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D I A L O G U E s

F A M I L I E R S .

FLAMAND ET FRANçois,

I. SAMEN-SPRAEcK.

-G Oeden dagh , Myn

" beer.

Ick ben uwen Dienaer.

Ick ben den uwen.

Hoe vaert ghyvan daegh?

Geheel wel , tot uwen

, dinſt.

Ende hoe vaert ghy ?

Bereet on u te dienen.

Hoe vaert Myn-heer ?

Ganſch wel, God zy ge

danckt.

lck ben verblyt u te ſien in

goede#
Hoevaert Myn-heeruwen

| Broeder.

Hy vaert wel, God zy

geloft.

aer is hy ?

is t'Huys,

# zal verblyt zyn u te

| ſien. -

DIALoGUE. I.

Boa jour, Monſieur.

Je ſuis vôtre Serviteur.

Je ſuis le vôtre.

Comment vous portés

vous cejourd'hui ?

Fort bien à vôtre Ser
vice. -

Et vous comment vous

portés-vous ?•

Prêt à vous Servir.

CommentſeporteMon

ſieur ?

Fort bien, Dieu merci.

Je ſuis bien aiſe devous

.voir en bonne ſanté.

Comment ſe porteMon

, ſieur vôtre Frere ?

Il ſe porte bien , graces

à Dieu. -

Ou eſt-il ?

Il eſt au logis.

Il ſera ravi de vous

voir, -

Ick

".

"

:
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.Ick ben ſynen Dienaer.

Siet daer komt hy !

Myn beer ick ben uwen

Dienaer.

Hoe hebt ghy gevaeren

zedert dat ick U hebbe

geſien ?

Altyd wel Myn beer.

| Maer boe vaert ghy nu ?

Niet te uvel.

Wat quelt U dan ?

Ick hebbe pyn in't boofd,

de Kortſe 85fc.

#fº langhen tyd dat ghy

· van deſe ſieckte over

º vallen zyt ?

Niet langh.

Ick bidde God dat by U

wilt de geſontheyd we

der geven.

Maerſit een wynigh.

In der waerbeyd ick en

| ſoude niet konnen.

Ick keere naer buys.

Verſekert Myn heer uwen

Broeder van myne eer

biedingbe. .

Mckſuluwe boodſchap doen.

Ick en ſal bet niet naer

-- laeten. . -

JVaert wel Myn-beer.

Ick bedancke U van deſe

. beſoeckingbe. **

Je ſuis ſon Serviteur. .

Voici qu'il vient !

Monſieur je ſuis vôtre

Serviteur.

Comment vous êtes

vous porté depuis que

je vous ai vû ?

Toujours bienMonſieur

Mais comment vous

portés vous à préſent?

Pas trop bien. -

Qu'eſt-ce qui vous in

commode ?

J'ai mal de tête , la Fie

vre &c.

Y a-t'-il long-tems que

vous êtes accablé de

cette Maladie.

Pas fort long-tems.

Je prie Dieu qu'ilveuil

· le vous rendre la

ſanté.

Mais aſſoyez vous un

peu. " -

En verité je ne ſaurois,

Je retourne au logis.

Aſſurez Monſieur vôtre

Frere de mes reſpects

Je ferai vôtre meſſage..

Je n'y manquerai pas.

Adieu Monſieur.

Je vous remercie de cets

te vifite. - *»

T -
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Ende ick U, van de eere

die ick genoten hebbe.

Goeden avond, Myn-beer.

II. SAMEN-SPRAEcK.

En Nacht naeckt.

Het wort laet.

, T'is tyd om ſlaepen te

gaen.

Staet op ende gaet ſlaepem.

Komt met my.

Waer om wilt ghy dat by

| met U gaet ?

Hy ſlaept met my.

Ick wille ſlaepen gaen.

Ghy zyt eenen ſlaeper.

Hebt ghy het bedde ge

· maeckt ? .

T"Is qualyck gemaeckt.

Hermaeckt bet.

Roert de pluymen.

Sluyt de gordynen.

Opent-ſe.

Geeft my eene ſlaep-mutſe.

Ontkleet U.

Ontſchoent U.

Treckt uwe kouffens uyt.

Helpt my, myn kleed uyt

trecken.

Stelt uuve kleederen in

order , op dat ghy die

. baeſt vint. -

Nemt myne broeck. .

Et moi, de l'honneut

que j'ai profité.

Bon ſoir , Monſieur.

D I A L o G U E II.

L A nuit approché.

Il devient tard.

Il eſt tems d'aller cou

cher. -

Levez vous & alle

coucher.

Venez avec moi.

Pourquoi voulés vous

qu'il aille avec vous?

Il couche avec moi.

Je veux me coucher.

Vous êtes un dormeur.

Avez-vous fait le lit ?

Il eſt mal fait.

Refaites le.

Remuez les Plumes.

Fermez les rideaux.

Ouvrez-les.

Donnez-moiunbonnet

de nuit.

Deshabillez-vous.

Dechauſſez-vous.

Otez vos Bas.

Aidez-moi, à tirer mon

Habit.

Mettez-vos hardes en

ordre , afin que vous

les trouviés bien-tôt.

Prenez mes Culottes.
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Leght die onder myn Oor

kuſſe.

Komt, baelt de keirſe.

Nemt de keirſe wegb.

Laet de keirſſe.

Doet de keirſſe#
Ick ſal die uyt doen.

Weckt my morghenvroegh.

suit ghy bet gedencken ?

En laet bet niet naer.

Ick moet vroegh opſtaen.

Suyght, laet myſlaepen.

Ghy belet my te ſlaepen.

Laet ons ſlaepen,

Goeden macht.

III. SAMEN-SPRAECK.

Ie klopt aen de

deure ?

Wie is daer ?

Slaept ghy nogb ?

Ontwaeckt U.

Staet op.

Op, op. -

T"is tyd van op te ſtaen.

T"is klaer dagh.

T'is acht uren.

Opent de deure.

Den Sleutel is opbet ſlot.

Lîcbt de ſchuyf.

Mettez-les ſous mon

Oreiller.

Venez, cherchez la

Chandelle.

Emportez la Chandelle.

Laiſſez la Chandelle.

Eteignez la Chandelle.

Je l'éteindrai.

· Eveillez-moi demainde

bon matin.

Vous en ſouviendrez

vous ?

N'y manquez pas.

Je dois me lever debo
matin. •t .

Taiſez-vous,laiſſez-moi

dormir.

Vous m'empechez de

dormir.

Endormons nous,

Bonne nuit.

DIALOGUE III.

Ui frappe à la por

te ?

Qui eſt la ?

Dormez-vous encor ?

Eveillez-vous.

Levez-vous,

Debout, debout.

Il eſt tems de ſe lever.

Il fait grand jour. .

Il eſt huit heures.. .

Ouvrez la porte. .

La Clef eſt dans la ſer

IllTC.

Levez le loqueta . : ..

T 2. -
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De deure is gegrendelt.

Verbeyt een uynigh.

Ick ſal opſiaen.

Ick ſiaen op.

Waer-om ſtaet ghy niet

vroeger op ?

Ick waeckte geheel laet

v0orleden nacht.

Ick hebbe deſen nacht

- quaelyck geſlaepen.

1 #61!# Ooghe

toe-gedaen deſen nacht.

· Sa, ſa, ſtaet op. .

Gby fiet dat ick opſtaen.

Goeden dºgº oeden

dagh. - 2 8

IV. SAMEN-SPRAEck.

Leed U. -

' Jongelinck floockt

- , bet Vier aen.

Brenght my een ſchoon

Hemde. .

Dit Hemde is vit ge

noegb.

Geeft my myne Broeck.

Myne nacht-Robe.

Myne Seyde Kouſſens.

Geeft. my myne Gaere

kouſſens.

Geeft my myne Socken.

Foy Lujerick ! ghy kleedt

Laporte eſt verrouiflée,

Attendez un peu.

Je me leverai.

Je me leve.

Pourquoi nevous levez

vous pas de meilleure

heure.

Je veillai fort tard la

· nuit paſſée.

J'ai mal dormi cette

' , nuit.

Je n'ai pas fermé l'oeuil

cette nuit -

· Sa, ſa , levez-vous.

Vous voyez que je me

leve. -

Bon jour , bon jour.

DIALoGUE. IV.

Abillez-vous.

Garçon faites du

. feu. -

Apportez-moiune Che- .

miſe blanche.

Cette Chemiſe eſt aſſez

blanche.

Donnez-moi mes Cu

lottes. -

Ma Rôbe de Chambre.

Mes Bas de Soye.

Donnez-moi mes Bas

de fil. " .

Donnez-moimes chauſ

ſons.

Fypareſſeux!vousvous
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U in het bedde.

Geeft mymyne Kouſſe-ban

d6f!, ,

Bindt uwe Kouſſens op.

Sy zyn vol gaten.

Daer zyn uwe Schoenen.

Maeckt-ſe ſchoon.

Naedert my deſen Stoel.

Schoent my.

Doet bet ſelf.

Ick kan my niet buyghen.

Kamt U.

| Kamt myn hair.

· Leent my uwen jvoiren

Kam.

Daer zyn vyfàſes tanden

uyt - gebroken.

Poedert my,

· Waſcht U.

Uwe banden, uwen mond,

uw aenſicht.

Brenght water.

Geeft my de Komme.

Drooght uwe banden.

Geeft my den Hand-doeck.

Warmt myn Hemde.

Geeft my eenen Neus

doeck.

Myne Hand-ſchoenen ,

mynen Deghen , mynen

Hoed.

Borſtelt mynen Hoed , en

: de myn Kleed,

Waer is den Borſtel,
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habillez dans le lit.

Donnez-moi mes Jar

tieres.

Attachez vos Bas.

Ils ſont troués.

Voila vos ſouliers.

Decrotez-les.

Avancez-moi cette chai

ſe. -

Chauſſez-moi.

Faites le vous même.

Je ne ſçais me baiſſer.

Peignez-vous. -

Peignez mes Cheveux.

Prêtez-moivôtre peigne

d'Ivoire.

Il a cinqà ſix dents rom

puS.

Poudrez-moi.

Lavez-vous. -

Vos mains , vôtre bou

che, vôtre viſàge.

Apportez de l'Eau. .

Donnez-moi le Baſſin.

Eſſuiez vos mains.

Donnez - moi l'eſſui

main.

Chauffez ma Chemiſe.

Donnez-moi un Mou

choir.

Mes Gands, monEpée,.

mon Chapeau.

Vergettez mon Cha

peau ,& mon Habit.

Ou ſont les VergetteSa

!
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Hy is verloren.

Eaet ons gaen.

Men klopt aen de deure.

Wie is daer.

Den Kleer-maker.

Laet-bem binnen komen.

V. SAMEN-SpRAEcK.

Et is middagh.

Het is tyd van bet

noen-mael te memen.

Set bet Ammelaecken.

Brenght ſervetten.

Lepels , Fourchetten, en

de Meſſen, Taillooren,

Sout-vat, Peper-bus.

Snyt Brood.

# de Glaeſen.

aedert de Stoelen.

De Tafel is gedeckt.

Dient Vleeſch alhier.

De Soppe, Potagie, Koo

len, Raepen, Wortelen

Peſtenaken.

Geſtooft, Gebraed, Geſo

den, Gekäpt, Gebacken.

Schenckt, Bier, Wyn,
Water.

Ick hebbe grooten dorff.

Dit Vleeſch is rouw, koud.

Nemt deſe Schotel wegh.

JDient eene andere.

Dient my witte Brood.

Elles ſont égarées.

Allons.

On frappe à la porte

Qui eſt là ?

Le Tailleur.

Laiſſez l'entrer.

, DIALoGUE. V.

L eſt midi.

Il eſt tems de diner.

Mettez la Nappe.

Apportez desServiettes.

Cuillieres, Fourchettes,

& Couteaux, Aſſiet

tes, Saliere, Poivrier.

Coupez du Pain.

Rinſez les Verres.

Avancez les Chaiſes.

LaTable eſt couverte.

ServezlaViande par ici.

La Soupe, Potage, des

Choux , Navets ,

Carottes , Panais.

De l'Etuvé, du Roti ,

du Bouilli , du Ha

chis, de la Fricaſſée.

Verſez de la Rierre , du

Vin , de l Eau.

J'ai grand ſoif.

Cette Viande eſt cruë »

froide.

Otez ce Plat.

, Servez en un autre.

Servez - moi du Pain

blanc.
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Brenght het Deſſert.

Appelen, Peiren, Kerſſen,

Pruymen , Abricoken ,

Perſen, Noten, Vy

gben, Meloenen, Ora

mie-Appels, Limoenenl,

Citroenen,Moer-beſien,

Olyven.

Laet ons God dancken.

Wel bekomt bet U.

VI. SAMEN-SPRAEck.

LºgºhetVlaemſch?

Jº,, Myn-heer, ick leere

- et.

Ghy doet ſeer wel.

Ick gelo0ve dat bet eene

moyelycke Taele is.

Vergeeft my ? mits ge

bruyckende ende onder

boudende de Regels by

, deſe Grammatica ofte

Letter-konſt voorgege

ven , en vint men niet

meerder moeyelyckheyd

in de ſelve als in de

Franſche ofte andere

Taelen.

Zyt ghy ſeer ervaren in

de Vlaemſche Taele ?

Niet te veel.

Men ſeght nochtans dat

ghy die wel ſprekt.

Apportez le Deſſert.

Des Pommes, Poires »

Bigarreaux, Prunes ,

Abricots , Pêches ,

Noix, Figues, Me

lons , Oranges, Li

mons, Citrons,Meu

res , Olives.

Rendons graces àDieu.

Bien vous faſſe.

D I A L o G U E V I.

Pprennez-vous le

Flamand ?

Oui, Monſieur,je l'ap

prenS.

Vous faites fort bien.

Je crois que c'eſt une

Langue difficile.

Pardonnez-moi ? en ſe

ſervant & obſervants

les Regles préſcrites

par cette Grammaire,

on n'y trouve pas

plus de difficulté que

dans la Françoiſe ou

autres Langues.

Etes vous fort ſavant

dans la Langue Fla

mande ?

Pas trop.

On dit pourtant que

Vous la parlez fort

bien,
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Ick kander genoegh van,

, om te ſegghen dat ick

uven oodmoedighen

V.# ben,

61'fia et al uat gh
leeſt ,s y gny

Ick verſtaen beter, dan

ick ſpreke.

HWat boecken leeff ghy om

Vlaem ſtb te leeren ?

De Wercken van Jacob

Cats , Vondel, 85'c.

Het zyn goede boecken ;

· maer wat Woord-boeck

gebruyckt gby ?

T"groot Woord-boeck van

d'Heer Halma , die

men den beſten ſegbt.

Wat leert ghy by uwe
mem0rie ?

Ick leere eenigbe woorden

uyt den Klapper , ofte

Vocabulaire.

Spreke ick wel uyt ?

Wel genoegh,

U ontbreckt maer een

weynigb Oeffeninghe.

Men beeft niet ſonder

- moeyte.

Ingevalle ghy aerbeyd

doet, ghy ſult Vlaemſch

t , leeren,

Ick ben overtuyght van

deſe waerheyd.

J'en ſçais aſſez , pour

, vous dire que je ſuis

vôtre très - humble

Serviteur.

Entendez-Vous ce que

vous liſez ?

J'entens mieux, que je

ne parle.

Quels livres liſez-vous

pour apprendre le

Flamand ?

LesOeuvresde Jacques

Cats, de Vondel &c.

Ce ſont de bons livres ;

mais de quel Dictio

naire vous ſervez

Vous ?

Du grand Dictionaire

de M. Halma , qu'on

dit le meilleur.

Qu'apprenez-vous par

coeur ?

J'apprens quelquesmots

du Vocabulaire.

Prononce-je bien ?

Aſſez-bien.

Il ne vous manque

qu'un peu d'exercice,

On n'a rien ſans peine.

Si vous prenez de la

peine , vous appren

drez le Flamand.

Je ſuis convaincu de

cette verité.
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VII. SAMEN-SPRAEcK.

W Aer gaet ghy ;

Myn-heer ? 2

Ick gaen naer Parys.

Wanneer vertreckt ghy ?

Soo aenſtonts.

In eene Koetſe oft te

Peerd ?

Te peerd.

Jongelinck brenght myn

Peerd bier.

Daer is bet, Myn-beer.

Is bet geroskami ?

Jae, Myn-heer.

Hoe veel mylen zynder

van bier tot Parys ?

T" ſeſtigb.

Zyn ſy groot ?

Neen , Myn-beer.

Gelooft ghy dat uy foo

veel wegh op vier da

gben konnen aſgaen.

Sonder tuyffel.

Is den wegb goet ?

Seer goed.

Zynder Boſſchen door te

reyſen ?

#s'er peryckel opde Baen?
(.

Men ſpreckt daer niet af.

Seght menniet dat'er Die

veninde Boſſchen zyn ?

D IA L o G U E VII.

U allez - vous »

Monſieur ?

Je m'en vais à Paris.

Quand partez-vous.

Tout à l'heure.

En Caroſſe ou à Che

Val ?

A Cheval.

Garçon , amene

mon Cheval.

Le voici , Monſieur.

Eſt-il étrillé ?

Oui , Monſieur.

Combien de miles y

à-t'-il d'ici à Paris ?

Soixante.

Sont elles longues ?

Non , Monſieur.

Croiez vous que nous

puiſſions faire tant

de chemin en quatre

jours ?

Sans doute. -

Le chemin eſt-il beau ?

Fort beau.

Y à-t'-il des Bois à

traverſer ?

Oui. -

Y à-t'-il du danger en

Chemin ? -

On n'en parle pas.

Ne dit-on pas qu'il y a

des Voleurs dans les

moi

Bois ?
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Daer en is niet te vreeſen

nochte by daghe nochte

by machte.

T'is eenen wegb daer men

alle oogbenblicken volck

vint.

Wat wegh moet men ne

men ?

Van Bruſſel gaet men door

Halle , Braine-le-Com

te , Soignies , tot Ber

gben in Henegouw, de

velcke is eene Stad

avel beuvoont , ende als

wy daer ſullen zyn ,

ſullen wy ſien alles bet

gene daer het ſchoonſte
4S .

Ende van Bergen waer

ſullen uy gaen ?

Naer Valencyn ende van

daer naer Cameryck ,

de reſidentie plaets van

den Aertsbiſſchop van

dien maem.

Van daer ſullen wy den

wegb langhs Peronne

ende Roye tot Parys

vervolghen.

Sa, ſa , laet ons te Peerd

ſchryden.

Vaert wel, Myne Heeren,

vaert uel ick wenſcbe

UL, geluckigbe reyſe.

Il n'y a rien a craindre

ni de jour ni de nuit.

C'eſtun chemin ou l'on

trouve du monde a

tOut mOment.

Quel chemin faut - il

prendre ?

De Bruxelles , on va

par Halle , Braine-le

| Comte, Soigniesjuſ

qu'à Mons en Hai

naut, qui eſt uneVille

bien peuplée , &

quand nous ſerons

là , nous y verrons

tout ce qu'il y a de

plus beau.

Et de Mons ou irons

nouS ?

A Valenciennes & de là

à Cambray , lieu de

reſidence de l'Arche

vêque de ce nom.

De là nous pourſui

vrons la route par

Peronne& Roye juſ

qu'à Paris.

Sa, ſa, montons à Che

val. ·

Adieu , Meſſieurs »

adieu, je vous ſou

haite bon Voyage.
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L E T T R E S

· FLAMANDES ET FRANçoises2

Utiles aux Gens de Negoce

& Autres.

MY N - H E E R ,

I Ck bebbe door uwen

laeſten Briefgeſien, die

# my geſchreven hebt,

oe ſeer ghy genegen

waert om de Vlaemſche

Tael te leeren. Daer op ſal

ick U berichten, dat ghy

Uvoornamentlyck moet be

vlytighen om de Voegingen

wel te kennen , die uyt

nemende moeyelyck ſyn in

vergelyckinge van uwe

Franſche Tael. Behalven

dit, moetghy groote ſorge

dragen om een merckelyck

2J00r-raet te maecken van

de noodighſte woorden ſoo

avel om te ſchryven, als

om te ſpreken, En boven

al zyt niet beſchaemt om

U in bet Vlaemſch te ver

klaeren , in alle gelegent

beyd die ghy daer toe ſult

bebben onder uwe vrien

MoN s I E UR »

'Ai vû par la derniere

Lettre que vous m'a

vez écrite, quelle étoit

vôtre paſſion pour ap

prendre la Langue Fla

mande. Là - deſſus je

vous avertirai, qu'il faut

vous appliquer princi

palement à bien con

noître les Conjugaiſons,

qui ſont extrêmement

difficiles , en compa- '

raiſon de celles de vô

tre Langue Françoiſe.

Outre cela vous devez

avoir grand ſoin de faire

une proviſion conſidé

rable des mots les plus

néceſſaires , tant pour

écrire que pour parler.

Et ſur tout ne ſoyez

point honteux de vous

exprimer en Flamand »

danstoutes les occaſions
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den. Ick wete wel dat ghy

het ſelve in 't begin niet

en ſult konnen doen , dan

ſeer onvolmaecktelyck, en

de met groote moeyte ;

maer laet niet &f daer in

v6orts te gaen, ende weet

dat men onder de Leer

jongers , Krygs-knechten,

en School-klercken moet.

gaen , eer men kan komen

nevens de Meeſlers ,

Kryghs-hoofden , ende

Leeraeren.. Het is met de

wetenſchap als met de

ruſte , die men in den Ou

derdom niet en geniet ,

indien men geduerende de

jonckheyd miet en beeft

gearbeydt. Gy ſult noch

eens bet vermaeck hebben

van den lofte ontfangen die

uwe goede ghenegentbe

den verdienen. Denckt al

leen om die altyd te voor

deren , en uwe goede be

geerten in 't tverck te fiel

len. U betuyghende ſonder

plicht-woorden, maer met

waerheyd , dat ick ben ,

MyN-HEER ,

Uwen ootmoedigen

en Onderdanigen

JDienaer.

que vous en aurez par

mi vos amis. Je ſçais -

bien que vous ne le

pourrez faire au com

mencement , que fort

imparfaitement & avec

beaucoup de peine ,

mais ne laiſſez pas de

continuer , & ſachez

qu'il faut être au rang

des Apprentifs, des Sol

dats & des Diſciples ,

avant que d'aller de

Pair avec les Maîtres ,

avec les Capitaines, &

avec les Docteurs. Il

eſt de la ſcience com

me du repos , du quel

on ne joüit point dans

la vieilleſſe ſi l'on n'a pas

travaillé pendant la jeu

neſſe. Vous aurez un

jour du plaiſir a reçe

voir les louanges, qui

ſont duës à vos bonnes

inclinations. Penſezſeu

lement à les mettre toû

jours en exercice , &

à effectuer vos bons

déſirs. Vous proteſtant

ſans complimens , mais

avec vérité, que je ſuis,

MoNSIEUR ,

Vôtre très-bumble ,

85 très-obeiſſant

Serviteur.
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MYN-HEER ,

S't dat ghy luſt hebt

van deſen Boeck te ſien,

gy ſult veele profytige en

behagende dingen daer in

vinden, Ick hebbe gelooft

U te verplichten met U.

dien te ſenden. Ontfanght

bem , indien 't U belieft,

als een teecken van de ge

ne gentheyd die ick hebbe

om U. eenigh vernoegen

te beſorgen. Wy hopen,

mynen Oom en ick, U.

met den eerſten te komen

beſoecken , en dan ſal ick

U. verſcheyde beſonder

heden konnen ſeggen ra

kende den Perſoon daer

wy voor deſen van geſpro

ken hebben. Ick bidde God

dat by U. in goede ge

ſontheyd bewaere , en ick

ben »

MYN-HEER ,

Uwen &c.

omssssssssssssssssssmo

JoURFRoUw,

ICk en vinde geene rede

van myte verſchoonen,

om vertrocken te zyn,ſon

MoNsIEUR ,

I vous êtes curieux

de voir ce Livre,

vous y trouverez beau

coup de choſes fort

utiles & divertiſſantes.

J'ai crû de vous obliger

en vous l'envoyant : re

cevez-le, s'il vous plaît,

comme une marque du

deſir que j'ai de vous

procurer quelque con

tentement. Nous eſpe

rons , mon Oncle &

moi, de vous aller voir

au premierjour, & alors

je pourrai vous dire plu

ſieurs particularitéstou

chant la Perſonne dont

nous avons parlé ci-de

vant.Je prie Dieu qu'il

vous conſerve enbonne

ſanté , & je ſuis »

MONSIEUR »

Votre 85'c.

MADEMoIsELLE ,

E ne trouve aucune

raiſon dont je puiſſe

fn'excuſerpour être par
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der U gebeden te bebben

van my met uwe bevelen te

zereeren, ende ben daer

over ſoo verſtelt, dat ick

zny ſelven teenemael ver

oordeelen moet; maerden

eenigen trooſt die my over

blyft naerſoodanige onbe

leeftheyd; is dat ick my

de gelegentheyd beſorght

bebbe om Ute verplichten,

indien 't U belieft , eenen

Brief van myne band te

ontfangen ; ende indien

ickeenen van de uwe magh

genieten , ſoo ſoude ick

eenen miſlagb begaen heb

ben die my ſeer voordee

ligh ſoude wefen , teruy

len ick uwe letteren ende

uytdruckſelen fiende , my

ter ſelver tyd ſoude ver

uonderen over de ſuyver

beyd van uue penne, en

de ſchoonbeyd van uwe

gedachten. Dit is bet

grootſte geluck datick wen

ſche , ende gy my niet en

ſult vygeren , in dien gy

my toe laet u te betuygen

dat ick ben ,

JoUFFRoUw,

Uwen &c.

ti , ſans vous avoir prié

de m'honorer de vos

ordres, & j'en demeure

ſi confus qu'il faut que

je me condamne abſo

lument ; mais la ſeule

conſolation qui me reſte

aprés une pareille incivi

lité, c'eſt que je me ſuis

fournis l'occaſion de

vous obliger , s'il vous

plaît , à recevoir une

Lettre de ma main , &

ſi j'en recevois une de

la vôtre , j'aurois com

mis une faute qui me

ſeroit fort avantageuſe ;

puis qu'en voyant de

vos caracteres, &devos

expreſſions , j'admire

rois en même tems la

délicateſſe de vôtre plu

me, & la beauté devos

penſées. Voilà le phus

grand bonheur que je

ſouhaite , & que vous

ne me refuſerez pas, ſi

vous me permettez de

vous proteſter que je

ſuis.

MADEMoIsELLE s

Vôtre 85'c,
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MYN-HEER ,

NAer ſoo langen tyd

geweeſt te bebben

ſonder U te ſchryven, ick

verworpe alle ſoorten van

verſchooningen , en ben

bereydomalderbande ver

uydt te verdragen. Inder

daed, aengeſien gy my

toe gelaeten bebt , u ſoo

dickwils en met ſoo veel

vrybeydte beſoecken,ſon

der t'uyffel ſoudt gy myne

Brieven met ſoo veelgunſt

bebben ontfangen. En in

dien ick myſelven verge

ten hebbe , ſo0 en heeft

mygeeneberichtinghe ont

broken , rakende de ver

binteniſſe dieick hadde,om

Ute vernieuwen de getuy

geniſſe van myne eerbie

dinge en genegentheyd.Ick

voorkome uu oordeel, in't

geloof, datgy bet ſelve te

min ſtrengb willen ſult.

Indien gy Ugeweerdight

my voor deſen keer genae

de te doen , ick verſekere

U, dat ick in't toecomende

ſorghvuldiger op myne

plicht dencken ſal, om

MoNsIEUR ,

Près avoir été ſi

long - tems ſans

vous écrire, je rénonce

à toute ſorte d'excuſe »

& je ſuis prêt à ſouffrir

toute ſorte de répro

ches. En effet, puis que

vous m'aviez permis de

vous voir ſi ſouvent, &

avec tant de liberté ,

vous auriez ſans doute

reçû mes Lettres avec

autant de faveur. Et ſi

je me ſuis oublié moi

même , je n'ai pû man

quer d'avertiſſement »

touchant l'obligation

que j'avois de vous ref

tererles témoignagesde

mon reſpect, & de mon

affection. Je previens

vôtre jugement , dans

la croyance , que vous

le rendrez moins rigou

reux. Que ſi vous daig

nez me faire grace pour

cette fois, je vous pro

teſte , qu'à l'avenir je

ſerai tout-à-fait ſoig

neux de mon devöir»

afin de vous perſua°
f

-
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v0lk0men le overtuygen

dat ick ben,

MYN-HEER ,

Uwen &c.

der parfaitement que

je ſuis ,

· MoNsIEUR,

Vôtre 85'c.

cºUsssssssssssssssssssſpo

BEMINDENBRoEDER.

I Ck hebbe Ual verſchey

de Brieven geſchreven,

en veruondere my dat gy

geen antwoord en

ſendt. Ick bebbe vernomen

datgy Uſeer tot de Reken

konſt begeeft : dit is ſeer

noodigh voor eenen Koop

man. Aengaende bet Geld

dat Myn-Heer N. my voor

beeft gevraeght , dat ſàl

ick U ſenden door uwen

Vriend, die met den eer

ſten veder ſal keeren. On

dertuſſchen laet niet naer

my te ſchryven, ſoo baeſt

gy deſen ſult ontfangen

bebben. Ick verwachte ty

dinge van U met een onge

meyn verlangen , ick ben ,

-

BEMINDENBRoEDER,

Uwenſeer toe-genegen

. Dienaer en Broeder.

CHER FRERE ,

E vous ai écrit déja

pluſieursLettres,&je

fm'étonne que vous ne

me aſſiez aucune répon

ſe. J'ai appris que vous

vous appliquez fort à

l'Arithmetique : cela eft

tres neceſſaire pour un

Marchand. Touchant

l'Argent que Monſieur

N. m'a demandé pour

vous, je vous l'enver

rai, par vôtre Ami, qui

doit s'en retourner au

premier. jour. Cepen

dant ne manquez pas de

m'écrire , d'abord que

vous aurez reçû la pre

ſente. J'attens de vos

nouvelles avec une im

patience extraordinaire3

je ſuis, -

CHER FRERE,

Vôtre très-affectionné

Serviteur85 Frere.

MyN
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MYN-HEER ,

Oo haeſt ick de Koop

manſchapſalontfange#

hebben die gy my ſendt ,

ick en ſal niet naer-laten

die te thoonen aen de gene

die ick begerigb gelo0vers

ſal om daervan te koopen ,

en ick ſul Ugoede reke

mingh geven van de ver

coopinghe die ick daer van

ſal konnen doen. Ondertuſ

fchen doet my de gunſt van

den Heer N. te berichten,

van met den eerſten my 't

Geld te ſenden dat by my

ſchuldighis, en ſeght hem,

indien 't Ubbelieft, dat"ick

niet langher en ſoude con

nen vachten. Ick bidde U

»ny d'antwoord te ſchry

ven, die by U daer opſal

geven. Van uwen kant en

vermindert nqyt de cere,.

bidde . ick U , die ick.

ontfange van de genegent

heyd die gy my beuyſt,

ende zyt verſekert dat ick.

ſal zym al myn leven, ! .
, · · :': ºr , r , • •

: MyN-HEER ,
, , : !t 2i , , , , A

- · - - ! - • - - -- -

- º 3 : Uwen &c. .. i - . ya•e • • •.

MoNsIEUR ,

S Itôt que j'aurai reçû

'la Marchandiſe que

vous m'envoyez, je ne

manquerai pas de lafaire

voir à ceux que je croi

rai curieux d'en ache-.

ter, & je vous rendrai

bon compte du debit.

que j'en pourrai faire.

Cependant , faites moi

la faveur d'avertir Mon•

fieur N. qu'il ait à m'en

voyer au plûtôt l'argent

qu'il me doit, & dites

lui, s'il vous plaît, que

je ne ſçaurois attendre

plus longtems. Je vous

prie de m'écrire la ré

ponſe qu'il vous don

nera là deſſus. De vôtre

part continuez , toû

jours , je vous en con

jure, l'honneur que je

reçois de la bien-veil

lance que vous me té

moignez; & ſoiez aſſuré

que je ſerai toute ma

vie , - - -

, « • * •

· · · MoNsIEUR , ^ ,
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MY N -HE E R. » , ->

I# ben ſeer verwondert

dat gby my geen van

au tydinghen en ſendt ,

maer U ſoo dickwils ge

ſchreven te hebben ; ick

bebbe U de komſte bekent

gemaeckt van Myn-heer

N. Koopman van N. die

my verſekert heeft dat bet

Handwerck van ſtoffen met

grooten vlyt gevoordert

ºvordt in Nº ſoo wel van

Syde, als van Garen en

Wolle. Dit doet my vree

fen , dat uy onſe reke

ninge in dit Land ſoo

wel niet en ſullen vinden

met deſe Kodpmanſehap,

als wy voor deſen gedaen

bebben. Hierom bebbe jick

beſloten naer N. te ſenden

bet meeſtendeel dat ick

daer van in myn Pack

buys bebbe ; en indien

ghy wenſcht , dat ick U .

daer : vaniſende , ſo0 ſal,

ick U de belft geven van

de winſt die ghy ſult doen

boven den prys die ick

daer voor betaelt hebbe.

Ick veruſacbte uwe lydin

•!

, " . "

• Mo N s 1 E t R ,

E ſuis fort étonné,

que vous ne me don

ez aucune de vos nou

velles, après vous avoir

écrit ſi ſouvent , je vous

ai marqué l'arrivée de

Monſieur N. Marchand

de N. qui m'a aſſuré ,

que Ia Manufaéture

d'Etoffes s'établit à N.

avecbeaucoup d'ardeur

tant pour les ouvrages

de ſoye, que pourceux

de fil & de laine. Cela

me fait apprehender ,

que nous ne trouve

rons pas ſi bien nôtre

compte en ce Païs pour

cette ſorte de .. Mar

chandiſe, comme nous

avons fait ci - devant.

| C'eft pourquoi j'ai re

ſolu d'envoyer à.N. la

plus grande partie, de

ce que j'ai dans mon

Magazin : & : ſi vous

ſouhaitez que je vous .

en envoye , Je vous

donnerai la moitié du

gain que vous ferez

par-deſſus le prix que

A
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ge , en ondertuſſchen

verblyve ick , -

j'en ai payé. J'attends

de vos nouvelles , &

entretems je demeure »

MrN-HEE R, Mo N s I E U R,

- - | Uwen &c. | | - | Vºtre &'c. "

· MyN-HEER, - MoNsiEUR,

ſr^ Hyſuit miſſchien ver- 'Ousſerez peut être

blydt zyn van te ver- bien aiſe d'appren

ſtaen dat ſedert eenige

dagen in deſe Stad ver

ſcheyde Koopmanſchappen

ghekomen zyn , die ghy

over eenigen tyd wenſchte

te bebben. Ghyueet ſonder

tuyffel wel wat bet is.

Schryft my dan ſoo ghy

daer van begeert , ende

hoe veel 3 maer doet dat

ſonder uytſtel, om dat ick

ſeer wel vete, dat men

alles beteren koop hebben

ſal in't begin , als in't

#º van. #†
»inghe die ſal gedaen

#."# de

Koopmanſchap die ghy

my leſi-leden aenboodt, ick

bebbe overleyt dat ick

myne rekeninge daer in

niet en ſoude vinden ;

maer ick tº ſe Ua n Myn

#etuyght

dre , qu'il eſt arrivé

depuis quelques jours

en cette Ville pluſieurs

ſortes de Marchandiſes

quê vous ſouhaitiez

d'avoir il y a quelque

tems.Vous ſçavez bien

ſans doute ce que c'eſt.

Mandez-moi donc ſi

vous en voulez avot

& en quelle quantité ;

mais faites le ſans délai

parce que je ſçais fort

bien , qu'on aura tout

à meilleur marché au

commencement , qu'à

la ſuite dé la Vente qui

ſe fera... Touchant la

Marchandiſe que vous

m'offrîtes dernierement,

j'ai conſideré que je n':

trouverois pas mo

compte; mais je vous

#. | Monſieur N.| V 2 • " 4
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beeft , dat hy de ſelve

venſchte te hebben ingeval

gy een mangelingbe met

met hem wilt doen voor

andere ſaken die by beeſt,

en die ſeer vel verkoght

worden. Dit is alles tvat

ick U nu te ſeggen hebbe.

Ick bidde U my met den

eerſten te antwoorden, en

altyd van myne vrind

ſehap verſekert te zyn,

: MyN-HEER ,
•.

, Uwen &c.

: MYN-HEER,

Ck ſende U thien Bué

1 len van de Kºopman

chap die ghy hégeert.

is nu tot veel boogeren

prys als ſy over eenige

aenden was , ter oor

# van de moeyëiyck

eyd des#
Wºy hopen#
Gods, dat # vèi haeſi

de vryheyd ſullengenietën

die uy gebadt hebben ,

# dat vy ons vede}#

# }! # goet#
und, met onſe Naburen.

T)en Oorlogh, onderbreta

qui m'a témoigné qu'il

ſouhaitoit de l'avoir en

cas que vous vouliez

faire un échange avec

lui pour d'autres choſes

qu'if a, & qui ſont de

fort bon debit. Voilà

tout ce que j'ai à vous

dire pour le preſent.Je .

vous prie de me faire

réponſe au plûtôt &

d'être toûjours aſſûré

de mon amitié » .

MoNsIEUR , :

- - - · Vôtre s'c.

· MoNsIEUR , ·

' E vous envoye dix

Bales de la Marchan

(liſe que vous ſouhai

tez. Eile eſt maintenant

à plus haut prix qu'elle

n'étoit il y a quelques

mois , à cauſe de là

difficulté du Commer

ce.† · de

la grace de Dieu, que

nous jouïrons bien-tôt

de la liberté que nous

avions ci-devant , &

que nous nous , ver

rons dans une bonne

intelligence , avec n
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feer den Koophandel in

dit Land : Nochtans heb

be ick van goeder band

verſtaen dat men arbeyt

tot een algemeyn ver

dragh. Het is alleen van

de genade Gods dat wy

bet moeten verwachten ;

en ick en tuyffele niet ofte

uwe ghebeden komen in

dit ſtuck met de onſe over

een. Ick bevele U aen ſyne

Goddelycke Voorſiennig

heyd. Ick en ſal U voor

deſen keer niets meerſeg

gben , ten zy dat ick hier

by v0ege , dat ick ben.

MYN-HEER ,

Uwen &c.

Voiſins. La Guerre in

terrompt fort le Com

merce en ce Païs. Néan

moins j'ai appris de

bonne part , qu'on tra

vaille à un accommo

dement général. C'eſt

de la ſeule grace de

Dieu que nous le de

vons attendre; & je ne

doute pas , que vos

prieres ne s'accordent

avec les nôtres ſur ce

point. Je vous recom

mande à ſa Divine Pro

vidence.Je ne vous dir

rai plus autre choſe pour

cette fois, ſi ce n'eſt

que j'ajoûte que je ſuis.

MoNSIEUR ,

Vôtre 85fc.

CºſllSS3S833S83$S$S83S83>$SSSSI}0

MYN-HEER ,

Ck ſien door den uwen

van den thienſten der

loopende maend, dat ghy

de Koopmanſchap nocb

miet en bebt ontfangen ,

die ick volgens uwen laſt

U hebbe toe geſonden :

Het is uyt oorſaecke dat

den laeſien ſtorm het aen

c0men van bct Schip beeft

| verachtert ; maer God

•

MoNsIEUR ,

E vois par la vôtre

du dixiéme du mois

Courant , que vous n'a

vez pas encore reçû

la Marchandiſe que je

vous ai envoyée ſelon

vôtre ordre. C'eſt à

cauſe que la derniere

tempête a retardé l'ar

rivée du Navire ; mais

graces à Dieu j'ai ap
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danck ick bebhe vermo

men , dat bet light in de

have van N. alwaer het

den goeden wind ver

wacht. En aengeſien den

aengenaemen tyd daer

uy in zyn, ſoo en bebben

uy niet anders te uach

ten, als dat bet wel baeſt

daer ſàl uyt-loopen. Voorts

ſoo baeſt als ghy de ge

ſeyde Koopmanſcbap fult

ontfangen hebben, ſult my

verplichten met eenen goe

den Wiſſel-Brief over te

ſchicken; op dat ick fonder

uytſtel bet geld mach ont

fangen dat my daer van

moet komen'; Ick hebbe

eenige ſaeck van gewicht,

die maeckt dat ick Uſoo

vryborſtigh ſpreke. Onder

tuſſchen indien ick hier

jet anders kan doen tot

uwen dienſt, ſoo bidde ick

· U my met volle vryheyd te

beſgen. U verſekerende,

dat ick altyd blyde ſal

zyn, van U te betuygen

metter daed ſoo wel als

, met w0orden, dat ick ben,

MYN-HEER ,

Uwen &c,

pris qu'il eſt au port

de N. où il n'attend

que le bon vent. Et

vû la belle ſaiſon où

nous ſommes , il y a

toute apparence qu'il

partira bientôt.Au reſte

ſi-tôt que vous aurez

reçû ladite Marchan

diſe , vous m'obligerez

en m'envoyantune Let

tre de Change bien ad

dreſſée ; afin que je re

çoive ſans délai l'argent

qui m'en doit prove

nir; j'ai quelque affaire

d'importance, qui fait

que je vous parle ſi

franchement. Cepen

dant ſi je puis faire

ici quelqu'autre choſe

pour vôtre ſervice , je

vous prie de m'em

ployer avec une entiere

liberté. Vous aſſûrant

que je ſerai toujours

bien aiſe , de vous té

moigner par des effets

auſſi-bîen qu'avec des :

paroles , que je ſuis.

| MoNsIEUR ,

Vôtre 8 fc.

-

« - -
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cºnssssssssssssssssssuro

MYN-HEER , -

I Ck bebbe ſoo veel goede

Gaven bemerckt in den

Perſoon die U deſen Brief

brenght , dat ick hebbe

gelooft U te verplichten ,

met bem te bevelen in

uwe ſorge , U biddende

bem eenigen dienſt te

doen. Ick bebbe onder

vonden ſyne getrouwig

beyd , ende ſyne gedue

rige neerſtigheyd by ſyne

Meeſters , en ick kan U

| voor hem antwoorden als

eenen van de bequaemſte

Dienaers die ghy ſoud

konnen kieſen. Het is

eenen Jongelinck die ſeer

goede kenniſſe beeft van

verſcheyde Waeren die

ghy verkoopt. Ghy ſult

ſelfs ſyn binnenſte kennen,

indien ghy hem van buy

ten aenmerckt ; en metter

tyd ſult ghy bekennen,

dat ick Uſoodanigen Man

toegeſcbickt hebbe, als ghy

ſoudt konnen wenſchen.

Hy beeft ſeer goede Ou

ders, en is met ſonderlinge

ſorge opgevoedt geweeſt in

de eere des weirelds , en

MoNsIEUR ,

bonnes qualités en

Homme qui vous por

te cette Lettre, que j'ai

cru de vous obliger, en

le recommandant à vos

ſoins, vous priant de

lui rendre quelque ſer

vice. J'ai experimenté

ſa fidélité , & ſon aſſi

duité auprès de ſes Maî

tres, &je puis vous ré

pondre de lui, comme

d'un des plus propres

Serviteurs que vous

puiſſiez choiſir. C'eſt

un jeune Homme qui

connoît fort bien les

diverſes ſortes de Mar

chandiſes que vousven

dez. Vous reconnoîtrez

vous même ſon inte

rieur, ſi vous confide

· rez ſon , exterieur , &

avec le tems vou8

avouërez que je vous

ai addreſſé un Homme

tel que vous pouvez le

ſouhaiter. Il a de fort

bons Parens , & il a

été inſtruit avec un ſoin

· particulier dans l'hon

J§ reconnu tant de
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in de vreeſe Gods. Indien

ghy bem niet van doen en

bebt , ſoo bidde ick U ,

hem eenen Meeſter onder

uwe Vrinden te ſoecken.

Van mynen 't wegen wan

· neer de gelegentheyd ſgb

ſal aenbieden, om jets tot

uwen dienſt te doen, ſoo

bebt ghy my maer te ge

·bieden ; verſekerende

-dat ick my ſeer geluckigb

ſal achten, van U metter

-daed te doen blycken dat

ick ben.

MYN-HEER ,

Uwen &c.

neur du monde , &

dans la crainte de Dien.

Si vous n'avez pas be

ſoin de lui , je vous

prie de lui chercher un

Maître parmi vos amis.

De ma part lorſque l'oc

caſion ſe preſentera ,

de faire quelque cho

ſe pour vôtre ſervice ,

vous n'avez qu'à me

commander; vous aſſû

rant que je m'eſtimerai

fort heureux , de vous

·faire paroître effective

ment que je ſuis.

MoNSIEUR ,

Vôtre &'c.

cnsssssssssssssssssto

MYN-HEER ,

Ck en ſoude U door

geenen middel konnen

doen betaelen van Myn

JHcer N. ick hebbe daer

toe myn uytterſte beſt ge

daen , ſelfs van hem te

drygen gevangen te ſet

ten ; maer ick en bebbe

bem tot dat uytterſte niet

willen brengen , ſonder

,aerft daer toe laſt van U

-#e bebben. Ondertuſſchen

MoNsIEUR ,

T[ E ne ſaurois par au

cun moyenvous faire

payer de Monſieur N.

· j'ai fait tout mon poſ- .

ſible, juſqu'à le mena

· cer de l'arrêter priſon

- nier; mais je n'ai point

voulu le pouſſerjuſqu'à

· cette extremité , ſans

qu'au prealable j'en aye

reçû l'ordre exprès de

vôtre part. Cependant
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, te beſorgen :

ſal ick Uſeggen , dat in

dien ghy bem in de ge

vangeniſſe doet werpen ,

ghygehouden ſult zyn alle

de onkoſlen te betaelen ,

en noch ſyne mondkoſten

Tº welck

ick geenſints en kan raden,

aengeſien hy eenen man

is die nocb ſtuyver nocb

penninck en heeft, en die

niet eenen vrind vinden

en ſoude , daer hy de

minſte ſomme van kan ont

leenen. Indien ghy bem in

vrybeyd laet , miſſchien

ſullen bem noch ' eenige

ſaken lucken , en dan

ſoudt ghy middel vinden

om van bem betaelt te

worden. Voorts ghy weet

dat, waer niet en is, den

Koninck ſyn recht verlieſt,

dit is al den trooſt die

ick U bier op kan geven.

Wat aengaet de andere

ſaken die U aengaen, die

, loopen al naer uwen

wenſcb , en daerom ben

| ick des te blyder, om dat

ghy bier uyt de ſorgh

kont bekennen die ick voor

LJ neme. Ick belyde dat

het altyd met groote

vreughd is, deuyl ick de

&elegentheyd bebbe van

je vous dirai , que ſi

vous le faites mettre

en priſon, vous ſerez

obligé de payer tous

les fraix, & de fournir

à ſa nourriture : Ce que,

je ne vous conſeille

point du tout , attendu

que c'eſt un homme

qui n'a ni ſol , ni mail

le, & qui ne trouveroit

pas un ami , dont il

peutemprunter la moin

dre ſomme. Si vous le

laiſſez en liberté, peut

être qu'un jour il réuſ

ſira dans quelques affai

res & qu'alors vous

trouverez le moyen

d'en être payé. Vous

ſavez au reſte , que là

où il n'y a rien , le Roi

perd ſes droits , c'eſt

toute la conſolation que

je vous puis donner là

deſſus. Quant aux au

tres affaires qui vous

concernent , elles vont

toutes ſelon vôtre deſir

&j'en ſuis d'autant plus

joyeux , que par là

vous pouvez recon

noître le ſoin que je

prends pour vous. J'a

vouë que c'eſt toûjours

avec beaucoup de plai
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ter felver tyd te be

Buygen dat ick ben.

MYN-HEER ,

•

Uwenſeer toe-genegen

Dienaer.

ſir, puiſque j'ai l'occa

fion de vous témoigner

en même-tems que je

ſuis, -

MoNSIEUR ,

Vôtre très-affectionné

Serviteur.

OºſUSSSSSSSSSSSSX:SESSX:SESSSSUFO

BEMINDEN VADER,

Ck ſoude moeten heel

onwetende zyn van de

loffelycke gewoonte die

men heeft van blydſchap te

betoonen in 't aencomen

van de Feeſt-dagen van

de Patroonen oft Patroo

merſſen van de Perſoonen

die men bemint, om niet

verblydt te weſen op den

avond van den grooten

Heyligen N. waer van U.

E. voor eere houdt den

maem te voeren ende om

U. E als dan niet te be

ſteken door eenighe kleyne

gifte, maer boven al door

de toe-voeginghe van myne

krancke ghebeden, ende

van eene heylige Commu

nie die ick voorgenomen

hebbe voor U. E. te doen.

Daerom is't beminden Va

der, dat ick niet en hebbe

CHER PERE ,

I# faudroit que je

Il fuſſe du tout igno

rante des louables coû

tumes que l'on a de te

moigner de la joye aux

approches des fêtes des

Patrons ou des Patron

nes des Perſonnes qui

nous ſont cheres, pour

ne me pas rejouir à la

veille du grand Saint N.

dont vous faites gloire

de porter le nom , &

pour ne vous pas felici

ter alors par quelque pe

tit préſent, mais ſurtout

par l'application de mes

foibles prieres, & d'une

ſainte Communion que

j'ai deſſein de faire en

vôtre faveur. C'eſtpour

quoi mon cher Pere ,

je n'ai voulu omettre

ce devoir de bien-ſéan
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,

villen achterlaeten deſe

plichte van beleeftbeyd en

de U. E. op den ſelven

tyd te verſekeren dat ick

meer en meer myn beſten

ſal doen om U. E. daghe

lyckx proef ſtucken te ge

ven van myne onderwor

pinge , ende van myne

kleyne dienſten, aengeſien

ick in der waerheyd ben.

BEMINDEN VADER,

U E. , Ootmoedige en

* : onderdanige Dochter

en Dienareſſe.

ce, & de vous aſſurer

en même tems que je

m'efforcerai de plus en

plus à - vous donner

"tous les jours des preu

ves de ma ſoumiſſion,

& de mes petit ſervi

ces, puiſque je ſuis en

verité.

CHER PERE ,

Vôtre très-bumble 8º

très-obeiſſante Fille

85 Servante.

cºnssssssssssssssssmo

BEMINDE DocHTER ,

D En Brief die ghy my

geſchreven hebt, en

de de vreughd.die ghy my

betoont hebt ter occaſie van

den Feeſt-dagh van mynen

beminden Patroom den

Heylighen N. hebben my

ſeer aengehaem geweeſt ,

ende ick bedancke U daer

van. Ick verblyde my oock

te ſien de goede gevoelens

die ghy bebt van de ſaec

ken die den dienſt Gods

ende d'oeffeninge der de

votie aengaen. Voihert

daer in ſtantvaſtelyck, en

de wcºt dat het grooiſte

CHERE F I L L E ,

A Lettre que vous

m'avez écrite, & la

joye que vous m'avez

temoignée à l'occaſion

de la Fête de mon cher

Patron Saint N. m'ont

été agreables , & je vous

en remercie. Je me ré

jouis auſſi de voir les

bons ſentimens que

· vous avez des choſes

qui regardent le ſervice

de Dieu, & la pratique

de la devotion. Conti

nuez y conſtamment

& ſçachez que le plus

grand bien que vous
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goed dat wy mogen beſit- puiſſiez poſſeder ſur la

ten op der aerde, niet terre, n'eſt autre que

anders en is als de vreeſe la crainte, & l'amour

ende liefde Gods. Als ghy de Dieu. Quand vous

U wel ſult quyten van deſe * vous acquiterez de ce

# plicht, de reſte van grand devoir , le reſte

e tydelycke goederen ſul- des : biens temporels

len u toe gheworpen wor- vous ſera donnez par

den. Bidt voor my, ende ſurcroit.Priezpour moi,.

geloQft dat ick ben.

BEMINDE DocHTER,

Uwen &c.

& croyez que je ſuis.

· CHERE F I L L E ,

Votre 85fc.

| CºUsSsSsSsSsssssssssºsTºo

BEMINDEN VADER.

T geven U heden

eenen Beffeeck, ende

avywenſchent'ſelvete doen

binnen bondert Jaeren :

t'is ons alle te ſaemen goet

avenſchen. Wy en ſullen U

niet verſekeren dat de

gifte die uy U doen niet

en ſtreckt tot eenigh ge

volgb nochtans uy en wil

len U niet bepaelen, maer

U alleenelyck verſekeren

dat uy zyn ende ſullen

blyven ons levcn gedue

rende ,

BEMINDEN VADER.

Uwen &c.

CHER PERE ,

Ousvous donnons

aujourd'hui un

Bouquet, & nous ſou

haitons de faire la même

choſe d'ici à cent ans :

c'eſt nous ſouhaiter du

bien à tous également.

Nous ne vous aſſure

rons pas que le preſent

que nous vous faiſons ,

ne tire à quelque con

ſéquence. Cependant

nous ne prétendons

vous rien preſcrire, &

nous voulons ſeute

ment vous aſſurer que

nous ſommes & ſerons

toute notre vie ,

CHER PERE ,

Vôtre 85fc.
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MYN-HEER ,

- L waert' dat uwe

deughd , ende de

goede faem die ghy in de

Wereld verworven bébt ,

my niet en badden aenge

wackert tot bet bekomen

van d'eere'utver kenniſſe ;

de zaecken die ick ſiaen

met U aen te vangen ſou

den my t'ſelve met Drift

doen wenſchen. Ick ben

verblydt dat ſymyde gele

gentheydbeſbrgen, om met

U in onderhandelingh van

Brieven te treden, eitde

U voorders te betoonen ,

· hoe ſeer ick ben,

- dMYN-HEER ,
| |,t f1 - , , , , , i ... »

| | : · Uwen &c.
- ;r •,*

MoNsIEUR , ,

Uand votre mérite

， & la réputation

que Vous vous êtes ac»

quiſe dans le monde ,

ne m'auroient pas fait

ſouhaiter l'honneur de

votre connoiſſance ; les

affaires que je ſuis fut

le peint d'avoir ave

vous , me le feroie

deſirer avec paſſion.J'ai

de la joye qu'elles me

ſervent de prétexte pour

lier un commerce de

Lettres avec vous, &

d'occaſion à vous té

moigner combien #
fuis, - -

' MoNsIEUR, ' *

• • • • · · :

• • 4 º Vôtre S'c, : !

, , , " "tº : ! i ;

: -MYN-HEER , " . '

H##· L my bebt voor komen

in het voorwerpſel dat iek

badde van U. utve vrind

ſcbap te vragen; maer

gby bebt die verquiſî,ſºº

verre van aenbiedinghen

- T TS

· MoNsIeUR, º *

E fuis fâché que

vous m'ayez préveà

fiu dans le deſſein que

j'avois de vous demanº

der votre amitié ; mais

vous l'avez prodiguée

juſqu'à vöus mettre en
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voort te ſetten : Ick en ver

smindere daer om baeren

prys niet ; maer ter con

trarie aenſoecke U. van

serfekert te xyn » dat ick

niet en ſul verſuymen om

de ſelve te behouden; onſe

pnderhandelingh en, ſal

nochte haere grond veſ

tingb, nochte deck-mantel

ſyn, t'ſullen uwe verdin

ſien alleen zyn, ende den

Drift met den velcken ick

fº » ; : c : · · · ·

| MyN-HEER ,

| Uwen &c.

- ' , ' ſ ' . .. ſ. .. .

2 : MYN-HEER » . .

Ck en ſoude het Jaer

niet beter konnen in

treden, als U 't ſelve ſa

ligh te · wenſchen , ende

U ter ſelver tyd te ver

eren van de volberdin

he van myne diepe Eer

# de

gerſte ende de Heylighſie

plichten , die ick aen U

moet quyten , ende niét

en kan, aen myn geluck

gntbreken, ingevalle ghy

die gunſtelyck ontſangbt,

ln der waerheydgby hebt

avance des offres : je

·n'en diminuë pas pour

cela le prix ; au con

traire, je vous ſuplie .

d'être perſuadé que je

ne négligerai rien pour

me la conſerver; notre

commerce n'en ſera ni

le fondement , ni le

prétexte , ce fera votre

mérite ſeul , & la paſ

ſion avec laquclle je

ſuis » : º ... ) : s

r MQ N s I E U R , , , ,

- º , . • ' ' , ... • : ; :

, ... Vôtre C'c. .

c * '::' • · · · ， • " v.

MoNSIEUR , , , ,

E ne ſçaurois mieux

| commencer l'Année

qu'en vous la ſouhai

tant heureuſe , & vous !

aſſurant en même-tems

· de la continuation de

mes profonds reſpects.

Ce ſont les premiers &

les plus ſacres devoirs

dont je me dois aoqi

ter envers vous, & rl

ne peut manquer à m

bonheur, ſi vous lè;

recevez favorablement

En effet, vous avez eû
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•an alle tyd voor mygoedº

beyd gebadt die ick niet

genoegbſaem en kan ber

, kennen. Ick bidde U van

in de ſelve te willen vol

herden ende my te gelo0-,

19en. - -

MYN-HEER , :

· Uwen &c. .
, , , ... · 'i- , . , -º -

SSSS$SSS{:SSUPO

· CHER PERe,

· · · · · . - • : --

C)ſISSSSSSSSSSSS8:

1BEMINDEN VADER ,

Ck wete te wel wat ick

U ſchuldigh ben, ver

mits ick U al naer Gbd

de tout tems pour moi

des bontez que je ne

puis reconnoître ſuffi

ſamment. Je vous ſup

· plie de me les vouloir

toûjours continuer, &

, de mé croire , , , ,
MoNsIEUR , ' ,

" Vôtre &'c. -
':: .

vous dois, puiſque je

J# ſçai trop ce que je

ous dois tout après

moet : T'is daer omme Dieu : c'eſt pourquoi

dat ghy zult gedooghen vous : me permettrez

dat ick U door herkente- par reconnoiſſance , de

niſſe wenſche een ſaligb vous ſouhaiter un heu

begin van dit Jaer , eene reux commencement

# , ende d'année, une ſanté par

uwe dagben vervult met faite , & des jours rem

. zeghen. Wat aengaet den plis de bénédictions.

vereldſchen Voorſpoed »c Quant aux proſpéritez

ick bidde onophoudelyck humaines, je fais conti

den-Heere, dat by LLuan nuellement des vœux

den ſelven volghens ſyn. : au Seigneur, pour la

goedt-dmcken mededeelt, prier d'en diſpofer à vo»

ick be . . , 2 , tre égard comme il leju
-

f . •in , , , gera à propos , je ſuis.

-- # ! ... : º.t, ... -- º , ºn * --

B#MINDEN VADER, CHER PERE, .

- 2 - 4 - --

Uwen ſeer geaffectio- Vôtre très affeäionné

'.. neerden Sone. t. - Fili, . .. 5. .
• '#. %
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S%r$sS% N%SºS%S%S% S% Ste *

De toutesſortes de Lettres de Change » conçues

- pour toutes ſortes de valeurs, tant en Ar

gent Comptant, ou'en Banque, Marchan

chandiſes & autres effets, Lettres d'Avis,

de Voiture, de Credit , d'Aſſignation , &

« Quittances. , ^ & < > -- . - .. >

Lettre ſeule conçuë pour valeur recuë pure

s mént & ſimplement ce qui comprend toüte

| | | ſorte'de valeurs.

e · · Op ſight , , ， , .

Amſterdam 4.Januarii I756. voor Iooo. Schilden.

tºi ;eirº a tot 6o ſuyvers t'ſtuck, i . ,

O# deſen ſola Wiſſelbrief aen

' NN ofte order duyſent Schilden , van feſtigh

ſuyvers Tournois t'ſtuck, de weerde ontfanghen van

NN, die ghy zult ſtellen op rekeningbe volgens bet

Advies van c º . : º ! " · · • · • , • •

Aen Myn-Heer | | | | s ， Uwen &c.
, ' .

4 •

Myn-Heer N N. Banquier _ º º N. N.
- ' , , , & i - t .. .. !: j . ! º Tot Parys. , |

-1 - 1 L •- —-- º - " 1----- -- --+ ---- º,

* ºo ] . "º : A : vue . , º \ .. :

Amſterdam ce 4 Janvier 1756. pour rooo.Ecus.,

· ' t ' à 6o.2 ſols piéce. r . ', $ « , !

A# payez par èette ſeule-Lettre de Chan

ge , à N. N. ou ordre mille Eçus de ſoixan

te ſols Tournois piéce, valetir reçuë de N. N,

que paſſerez en CQmpte ſuivant l'Avis de .

A Monſieur , s •o , º - Vºtre e'ci

Monſieur N. N. Banquier - : -- 1-2 M. N.

A Paris.
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@ # # ### # ## # # # # # # : # # # # # # # #

A UT R E S E U L E L ETTRE

De Change à Veuë, valeur en une autre Lettre

deuë par le Tireur au profit de qui la

Lettre eſt tirée.

Amſterdam 26. Mey 1756. voor 2oo. P. Sterl.

Th-Heer , op Sight gelieft te betaelen door

deſen ſola Wiffel-Brief; aen N. N. ofte ſyn

order tuee hondert Ponden Sterlinghs, de weirde

ontfangen in eenen Wiſſel-Brief die hy op my badt

van gelycke ſomme, ende die by my geèndoſſeert, beeft

ter hand geſtelt ende ſtelt op rekeninghe als by Advies

7417

Aen Myn-Heer UL. &c.

Myn-Heer. N. N. Coopman N. N.

Tot Londen.

Amſterdam 26. May 1756. pour 2oo. L. Sterl.

Onſieur, a Veuë , il vous plaira payer par

cette ſeule Lettre de Change à N. N. ou à

ſon ordre, deux cent Livres Sterlings, valeur de

· lui reçuë , en une Lettre de Change qu'il avoit

ſur moi de pareille ſomme , qu'il ma rendue en

- #s , que paſſerez à Compte, comme par Avis

A Monſieur Vôtre 85'ca -

Monſieur N. N. Marchand N. N.

.4 Lº#.
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•# # # # # # # # # # # # : # # # # # # # ## ##

AUT R E L E T T R E

A 8. jours de Veue , valeur reçue purement

& ſimplement, & en ayant une ſeconde.

Londen deſen 9.Januarii I7#. voor I3o. P. Sterl.

| à 35. S.

Cht dagben Sight betaelt deſen mynen Prima

, Wiſſel-Brief aen N. N. ofte order de ſomme

van hondert dertigh Ponden Sterlinghs, à vyf-en-der

tigh Stuyvers groote per Pond Sterlings , de weirde

ontfangen van N. N. ende ſtelt op rekeninghe als by

Advies van " .

- - UL. &c.

Aen Myn-Heer ' N. N.

Myn-Heer N. N. Coopman. · · · ·

- º - Tot Amſterdam. -

Prima,.

A Londres le 9.Janvier I75o. pour 13o. Le

- | Sterl. à 35. S. - -

A Huit jours de Veuë , payez cette ma pre

miere de Change à N. N. ou ordre la ſom- .

me de cent trente Livres Sterlings, à trente cinq

ſols de Gros par Livre Sterling , valeur receuë

de N. N. que paſſerez ſuivant l'Avis de

A Monſieur Vôtre 85'e,

Monſieur N. N. Marchand . N. N. .

Premiere. ·
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4 &&&&& # &## # : # # # # # # # # # # # #

S E C O N DE LE TT R E

Londen den 9.Januarii 175o. voor 13o. P.Sterl.

- à 35. S. Grooten.

A Cht daghen Sight betaelt deſen tweeden Wiſſel

Brief, den eerſten niet betaelt bebbende, aen

N. N. ofte ordre, de ſomme van bondert dertigb

Ponden Sterlings, à vyffendertigh ſtuyvers Grooten

| per Pond Sterlings, de weirde van N. N. ende ſielt

op rekeninghe, als by advies , van -

Aen Myn-Heer UL. &G.

Myn-Heer N. N. Coopman. . N. N.

Tot Amſterdam.

Secunda. -

ALondres le 9.Janvier 175o. pour 13o. L. ſterl.
- · · à 35. S. Gros. " * • • •

Huit jours de Veuë payez cette ſeconde

A Lettre de Change, n'ayant pas payé ma

premiere , à N. N. ou ordre, la ſomme de cent

trente Livres Sterlings, à trente cinq ſols de

Gros , par Livre Sterlings , valeur de N. N. que

paſſerez ſuivant l'avis de -

• A Monſieur Vºtre 8fc. .

Monſieur N. N. Negociant, N. N.

: · A Amſterdam. -

Seconde. - •.

X 2
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# # # # # #& # # # # # # # # # # ## ### $

AUTRE LETT R E.

A jour nommé, Valeur en Marchandiſes.

Parys den 24. January I748. voor 6oo. S.

à 9o. Deniers. par S.

Tn-heer, # den vyffthienden February maeſf

comende. UE. zal gelieven te betalen door

deſen mynen prima Wiſſelbrief aen N. N. ofte order

ſes-hondert Schilden van ſeſtigh ſtuyvers Tournois,

à negentigh Grooten per Schild , de weirde in

Commerſchappen die by my beeft verkogbt , ende

ſtelt op Rekeninghe als by Advies van

Aen Myn-heer , UL. &c.

Myn-heer N. N. Coopman. N. N.

Tot Amſterdam.

Prima.
-

Paris 24.Janvier 1748. Pr. 6oo. E. à 9o. Denrs.

ar Ecu.

Onſieur, au quinze Fevrier prochain ,

il vous plaira payer par cette prémiere

Lettre de Change , à N. N. ou ordre ſix-cens

Ecus de ſoixante ſols Tournois , à nonante

Gros par Ecu, Valeur en Marchandiſes qu'il

m'a vendues, que paſſerez à Compte , comme

par Avis de

A Monſieur - Votre & fc.

Monſieur N. N. Marchand. N, N.

A Amſterdam, .

Prémiere,
-
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«$ # & # # # # # # # #: # # # # # ### # # # ?

AUT R E LETT R E.

Sur un Debiteur du Tireur payable à 7our

nommé, à ſon Coreſpondant pour lui en

rendre Compte, Valeur en ſoi-même.

Amſterdam 28. January-I749. voor 5oo. S.

van 6o. Stuyvers.

D En twintighſten Juny naeſt-comende betaelt door

' deſen Sola Wiſſelbrief aen N. N. ofte order

vyffbondert Schilden van ſeſtigb ſtuyvers Tournois,

de weirde aen my ſelfs , ende ſtelt op Rekeninghe

volghens Advies van

Aen Myn-heer UL.&c.

Myn-heer N. N. Coopman. N. N.

\ Tot Rouanen.

-

Amſterdam 28.Janvier 1749. pour 5oo. E. à 6o. S.

· A U vingt Juin prochain , payez par cette

ſeule de Change , à N. N. ou ordre ,

cinq cens Ecus de ſoixante ſols Tournois, va

leur en moi-même , que paſſerez à Compte

ſuivant l'Avis de -

A Monſieur Vôtre S'c.

Monſieur N, N. Negociant. N, N,

A Rouen.

X 3
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«# # # # # # # # # # #: # # # # # # # # # # # #

A UT R E L E T T RE

Sur un Débiteur du Tireur payable à Uſance

à un particulier, Valeur en compte.

Londen den 4. Aprilis 1743. voor Ioo. P. Sterl.

à 25. S. 6. D. Grooten.

Th-Heer, op Uſo, gelieft te betalen door deſen

-
prima Wiſſelbrief aen d'ordre van N. N. de

Somme van hondert Ponden Sterling tot vyfendertigb

Stuyvers ſes deniers Groote, par Pond ſterling , de

ueirde in Rekeninghe met den ſelven Heere , die

UE. ſal paſſeren volghens advies van

Aen Myn-Heer UL. &c.

Myn-Heer N. N. Coopman. N. N.

-
Tot Amſterdam.

Prima.

Londres 4. Avril 1743. pr. 1oo. L. Sterl. à 25.

S. 6. D. de Gros.

-
Onſieur, à Uſance, il vous plaira payer

lVL par cette premiére de Change à l'ordre de

N. N. la Somme de cent Livres Sterlings à trente

cinq ſols ſix Deniers de Gros, par Livre Sterling ,

Valeur en Compte dudit Sieur , que paſſerez

- ſuivant l'avis de

A Monſieur Vôtre 85'c.

Monſieur N. N. Negociant N. N.

· A Amſterdam.
Premiére. " \ - - "
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•

4# ## # # # # ## # # #:# # ## # # # # # ##

A UTR E L E TT R E.

De Change à Uſance, Valeur en une autre

Lettre de Change.

Parys den 6. April 1754. voor 4oo. Schilden à

87. D. par Schild. -

/TTh-Heer, op Uſo, gelieft te betaelen door deſen

- eerſten Wiſſelbrief aen P. B. van deſe Stad

ofte order vier bondert Schilden tot ſeven en tagb

entigb Deniers Groote par Schild, de weirde van

den ſelven P. B. in ſynen Wiſſelbrief van gelycke

Somme die hy my beeft ter band geſtelt op heden,

op T. R. ende B. tot Lions , die UE.ſal ſtellen

op Rekeninghe als by advies van -

Aen Myn-Heer UL. &c.

Myn-Heer J. D. Coopman N. N.

Tot Amſterdam. .

Prima.

Paris 6. d'Avril 1754. pour 4oo. Ecus à 87

D. par Ecu.

Onſieur, à Uſance il vous plaira payer par

cette premiére de Change, à P. B. de

cette Ville ou ordre quatre cens Ecus, à quatre

vingt ſept Deniers de Gros par Ecu, Valeur du

dit P. B. en ſa Lettre de Change, de pareille

Somme qu'il m'a fournie ſur T. R. & B. de

Lyon , que paſſerez à Compte comme par

avis de ' - --

A Monſieur Vôtre 5'c.

Monſieur J. D. Negociant . N. N.

- - - A Amſterdam.

Premiere. •

;

|
t
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•# # # # # # # ## # #:### # # # # # ####

AUTRE LETTRE

Payable aux payemens de Pâques à Lyon,

valeur en un Billet de Change.

Amſterdam den 4. Aprilis I739. Voor 2ooo. Schil.

The Heeren, op de naeſtcomende betaelinghen

van Paeſſchen, UE. ſullen gelieven te betae

len door deſen mynen prima Wiſſelbrief aen J.T. ofte

order twee duyſent Schilden tot ſeſtigh Stuyvers

Tournois, voor de weirde van hem ontfanghen in

eenen Wiffelbrief die by my gemaeckt heeft ;ſtelt op

rekeningbe als by advies van

Aen Myne Heeren , UL. &c.

Myne Heeren T. R. & B. Banquiers. N. N.

| Tot Lyons.

Prima.

Amſterdam le 4. Avril I739. pour 2ooo. Ecus.

Eſſieurs, aux prochains payemens de Pâ

M ques , il vous plaira payer par cette ma

premiere de Change à J.T. ou ordre deux mille

Ecus à ſoixante ſols Tournois pour valeur

reçuë de luf en un Billet de Change, qu'il m'a

· fait, que paſſerez à compte comme par avis de

A Meſſieurs , . - Vôtre &'c

Meſſieurs T. R. 85 B. Banquiers. . N. N.

A Lyon.
Premiere. t . .
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4 #& # ### # # # # #:# # # # # #& #4 # ?

BILLET DE CHANGE.

Ck belove te betalen binnen dry Maenden , aen

D'Heer P. J. D. ofte order dry duyſent ſeven

bondert elf guldens loopende Geld, de weirde op

beden van hem ontfangen in eenen Wiſſelbrief die h

my beeft ter band geſtelt te betaelen binnen de#
comende betaelinghen van Lyons aen my ofte myne

orders, van twee duyſent Schilden tot ſeſtigb ſtuy

vers Tournois, op D'Heeren T. R. ende B. ten

advenante van vier en ſeventigb Grooten par Schild ;

maeckende in Banque dry duyſent ſevqn bondert

guldens, met den agio à dry per cento t'ſaemen dry

duyſent ſeven boudert elf guldens loopende geld.

Amſterdam den ººººl I739

J. -

E promets de payer dans trois Mois prochains

à Monſieur P. J. D. ou ordre trois mille ſept

cens onze florins Argent courant , valeur de

lui reçuë cejourd'hui en une Lettre de Change

qu'il m'a fournie payable, pour les prochains

payemens de Lyon, à moi ou ordre, de deux

mille Ecus à 6o. ſols Tournois , ſur Meſſieurs

T. R. & B. à raiſon de ſeptante quatre Gros par

Ecu ; faiſant en Banque trois mille ſept cens

florins , & l'agio à trois pour cent, enſemble

trois mille ſept cens onze florins courants »

Amſlerdam le 4. Avril 1739.
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A U T R E L E T T R E.

•A quinze jours de Vue , valeur purement &

ſimplement. -

Hambourgh 12. Mey 1739. voor Dael. 59o. tot

33. ſtuyv. par Daelder.

O# vyffthien daghen Sight, betaelt door deſen

eerſten Wiffel aen d'ordre van R. O. vyf-bon

· dert negentigb Daelders tot dry en dertigh Stuyvers

den Daelder, de weirde van den ſelven, R. O.

ende ſtelt op Rekeninghe als by advies van

Aen Myn-Heer, UL. &c.

Myn-Heer E. A. Coopman · N. N,

Tot Amſterdam.

Prima.

Hambourgh I2. May 1739. pour Dael. 59o. à

· 33. ſols par Daeler.

Aº# jours de vuë payez par cette ma

premiere de Change à l'ordre de R. O.

cinq cens nonante Daelers à trente trois ſols par

Daeler, valeur dudit R. O. que paſſerez à

· Compte comme par avis de

A Monſieur , -
Vôtre 85'c,

Monſieur E. A. Marchand N. N.

A Amſterdam,

Premiere. -
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4# # # # # # # # # # #:# ## # # # # # # # # #

A UT R E L E T T R E

Aſix Semaines de date , valeur reçue.

Hambourgh 6. *# 1753. voor 1ooo. Bancq

ycxdaelders.

O Pſes weken date, betaelt mynen prima Wiffel

brief aen J. A. oft order duyſent Rycxdael

ders tot vyftigh Bancq Stuyvers , de weirde ontfan

gen van J. C. V. ende# op Rekeningbe als by

advies van

Betaelt als boven.

Aen Myn-Heer , UL. &c,

Myn-Heer H. C. Coopman J. H.

Tot Amſterdam.

Prima.

Hambourg 6. Avril 1753. pour Iooo. Rixdaelers

- de Banque. -

A# Semaines de date, payez cette ma pre

- miere de Change à J. A. ou ordre milIe

Rixdaelers à cinquante ſols Argent de Banque,

valeur recuë de J. C. V. & paſſez en compte

ſuivant l'avis de

| Payez comme deſſus.

AMonſieur, 'ôtre &'c.

Monſieur H. C. Marchand J. H.

A Amſferdam.

Premiere.
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# # # # # # # # # # # # # # # # # # # # # # &

AUT R E L ET T R E

A deux uſances pour valeur reçuë, moitié en

Deniers Comptans, & l'autre moitié en

Lettre de Change ſur une autre place »

tirée par un autre Négociant.

Parys 22. Meert 1747. voor Schild Iooo. à 52.

D. Sterling.

M# , op twee Uſos UE. ſal gelieven te

betaelen door deſen prima Wiſſelbrief aen

J. P. R. duyſent Schilden tot twee en vyftigb Deniers

Sterling par Schild, te weten, vyf-hondert Schil

den in klinckende Geld, ende gelycke ſomme in

eenen Wiſſelbrief die hy my heeft ter band geſtelt op

Z. C. van . . . .. op hem getracken door A. D.

ſielt op Rekeninghe als by advies van

Aen Myn-Heer, UL. &c.

Myn-Heer P. R. Coopman J. L. B.

Prima. • Tot Londen.

Paris 22. Mars 1747. pour Ecus Iooo. à 52.

D. Sterling.

- Onſieur , à deux uſances, il vous plaira

payer par cette ma premiere de Change à

J. P. R. mille Ecus à cinquante deux Deniers

Sterlings par Ecu, ſavoir, cinq cens Ecus en

Deniers comptans , & pareille ſomme en une

Lettre de Change qu'il m'a fournie ſur Z. C. de

. . . .. tirée ſur lui par A. D. que paſſerez à

compte comme par avis de -

A Monſieur , - Vôtre 85'c.

Monſieur P, R, Marchand J. L. B.

Premier, A Londres.
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#t###:####

· E N D O S S E M E N S.

Des Lettres de Change , lorſqu'elles ſe

negocient.

Ordre pour Valeur receuë purement &

ſimplement.

Nde voor my betaelt den inhoud van d'anderé

La zeyde aen P. G. ofte order , de weirde vais

hem ontfangen , -

Amſterdam 4.January I753. J. P. R. -

--

E# pour moi payez le contenu de l'autre

part , à P. G. ou ordre , valeur de lui

Ieçuë » 4

Amſterdam 4. Janvier I753. J. P. R.

$ # # # # # ># # # #: # # # # # # # ## # # $

Autre Ordre pour Valeur de moi-même.

E Nde voor my betaelt den inboude van d'andere

zeyde aen C. S. ofte ordre , de weirde aen

my ſelfs , -

, Amſterdam den 6.January 1753. P. G.

T pour moi payez le contenu de l'autre

part , à C. S. ou ordre , valeur de moi

même »

Amſterdam 6. Janvier 1753. P. G. ，
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# # # # # # # # # # ## :## # # # ## # 3-4 ?

Autre Ordre pour Valeur en Marchandiſes.

E Nde voor my betaelt den inhoude van d'andere

zeyde aen P. C. ofte order , de weirde ont

fangen van den ſelven Heere in Commerſchappen , .

Amſterdam 8. January I753. C. S.

T- -

T pour moi payez le contenu de l'autre

part à P. C. ou ordre, valeur reçuë du

, dit Sieur en Marchandiſes ,

Amſterdam 8. Janvier 1753. C. S.

- Q U I T T A N C E.

Voor Acquiet. , . Pour Acquit.

-
-

- -

### # # # # & # &# : # # # # ## # # # # # #

LETTRE DE CREDIT

D'une ſomme limitée. '

Amſterdam den 6. April 1756.

Th-Heer, UE. ſal gelieven ter hand te ſiellen

aen C. D. mynen Facteur , brengher deſer,

pfte hem credit te beſorghen tot de ſomme van twee

duyſent Ponden Sterling tot het inkoopen van Com

merſchappen volghens de bevelen die ick bem bebbe

edaen, van welcke ſomme , ofte van bet gene dat

y daer over ſal ontfanghen bebben , ghy ſult gelie

ven te uemen ſyne bekenteniſſen » mits welcke UE.
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kan op my trecken , ende en ſal niet naerlaeten uua

Brieven le vereeren , als by advies van

Aen Myn-Heer » UL. &c.

Myn-Heer E. D. Coopman G. Q.

• . Tot Londen.

-
-

–-

| Amſterdam le 6. Avril 1756.

Onſieur, il vous plaira fournir à C. D.

lVHk mon Facteur , porteur de la preſente ou

lui faire donner credit juſques à la ſomme de

deux mille Livres Sterlings pour l'employer en

achats de Marchandiſes, ſuivant les ordres que .

je lui en ai donnés, de laquelle ſomme ou de ce

- qu'il en aura reçu, il vous plaira prendre ſes

recipiſſes, parmi leſquelles vous pourrez tirer

ſur moi, je ne manquerai pas de faire honeur

à vos Lettres, comme par avis de -

A Monſieur , - Vôtre 85'c,

Monſieur E. D. Marchand G. Q.

- 7 : . A Londres. -

• 3333333344:3ººº ººº4443 ，

AUTRE LETTRE

De Credit indefinie , foarnie par an Negocians

ſur ſon Correſpondant, en faveur d'une

· perſonne qui va en Voyage. '

: Bruſſel den 4. Juny I726.

- -# 2 - -

- n brengher# ( ſal met Gods bulpe zyn

| 7.den Heere N. N. Sone van den Heere N. N,

mynen goeden Vriend, die eene Reyſe naer Italien .
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doende tot Milaenen Geld noodigb ſal bebben , tot

mond ende andere koſten : over ſulckx verſoecke UE.

bem ſo0 veel hy noodigb ſal hebben teghens dobbele

Quittantien te beſorghen, ende voor de Penninghen

en bem betaelt ſal UE. Wiſſelbrieven behoorelyck

vereeren als by advies van

Aen Myn-Heer, UL. &c.

Myn-Heere N. D. Banquier P. G.

- Tot Milaenen.

Bruxelles 4. Juin 1726.

Monſieur , -

E porteur de la préſente ſera (Dieu aidant)

Monſieur N. N. Fils de Monſieur N. N.

mon bon ami , qui faiſant un Voyage en Italie,

aura beſoin d'Argent à Milan pour ſa nourriture

& autres depenſes; par ainſi je vous prie de lui

fournir tout ce dont il aura beſoin, & d'en pren

dre ſes doubles reçus, & je ne manquerai pas

d'acquitter avec honneur les traites que vous

ferez ſur moi, comme par avis de

Monſieur , - - - Vôtre $'c.

onſleur N. D. Banquier P. G.

· · · · · · - . - A Milan. ,

e ººººººº4 # 3:# # # # # # # # # # #

| CONT R E LE TT R E.

· Bruſſel 12. Juny I756. '

# 2 -

U .ſal, uyt den Briefden welcken d'Heer N. N.

· Sone van den Heere N. N. UE. behandigheh

zal, ſien dat ick daer in verſoecke , hem te tellen

ſoo veel Penningben als by van noode moght bebben »
- 2 i46º
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maer alſbo by eenen Jonghman is die het crediet van

# Briefſoude konnen misbruycken, ſoo verſoecke

. mits deſen, dat de ſomme de welcke UE. bem

zal tellen niet boven de duyſent Ducaten en beloopt,

welcke ſomme ick t'allen tyd bereet zal zyn aen UE.

orders te betaelen, ick ben

Aen Myn-Heer , UE. &c.

§ N. D. Banquier P. G.

Tot Milaenen.

Bruxelles 12. Juin I756.

Monſieur,

V# verrez par la Lettre que Monſieur

V N. N. fils de Monſieur N. N. vous remet

tra , que je vous prie de lui compter toutes

les Sommes dont il pourroit avoir beſoin ;

mais comme c'eſt un jeune homme qui pour

roit abuſer du crédit de maditte Lettre , je vous

prie par la préſente que les Sommes que vous

lui avancerez , n'excedent point celle de

mille Ducats, laquelle j'acquiterai en tout tems

à vos ordres, je ſuis

Monſieur, Vôtre 85'c.

Monſieur N. D. Banquier P. G.

A Milan.

# # # # # # # # # # #:# # # # # # # # # # # #

L E TT R E D' A V I S.

Amſterdam 12. Mey I742.

Myn-Heer , -

- Eene van de uwe hebbende te beantwoorden »

zal deſen alleen dienen om UE. te adviſeren »

dat ick beden op UE. getrocken hebbe duyſent guldens

te betaelen op tbism dughenA# asn d'ordre van
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d'Heer G. M. die UE. gelieft te vereeren ende

myne Rekeninghe daer voren te debiteren , ick

biyve

Myn-Heer, UE. &c.

D'Heer B. G. Banquier N. S.

Tot Ghent.

-
Amſterdam I2. Mai I742.

· Monſieur , -

N† à répondre, à aucune des vôtres la

lN prétente eſt ſeulement pour vous donner

avis , que j'ai tiré aujourd'hui ſur vous mille

florins payables à dix jours de veuë à l'ordre

de Monſieur G. M. il vous plaira de l'honnorer

& les paſſer à mon Compte , je ſuis -

Monſieur , Vôtre 85'c.

Monſieur B. G. Banquier N. S.

A Gand.

# # # # ## # # # # # #:# # # # # # # # # # #

A S S I G N A T I O N.

Th-Heergelieft te betalen aen Peeter . . . . .

Brengher deſer, vyf bondert guldens Courant

geld, zynde bet ſloth van onſe Afrekeninghe, ende

ſyne Quittantie op den dors deſer intreckende, ſal

UE. voor goede Betaelinghe valideren , Ick blyve.

UE. &c.

Bruſſel 3. Meert 1753- N. N.

jMoº , il vous plaira payer à Pierre

. . . .. Porteur de cette , cinq cent

florins argent Courant , ſolde de nôtre Compte »
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& retirant ſa Quittance au dos de cette, vous

paſſera pour bon Payement, je ſuis. -

Vôtre &c.

Bruxelles 3. Mars I753. N. N.

«# # # #@## # # # & #: & # # # # # # # ## #

O B L I G A T I O N.

I# verklaere deughdelyck ſchuldigh te zyn aen

N. N. de Somme van duyzent guldens in klinc

kende tot myn genoegben ontfanghen , welcke Somme

ick aen bem ofte ſyne order belove te betalen binnen

ſes maenden met den intereſt van dien à vier par

bondert in 't jaer, verbindende mynen Perſoon ende

goederen als naer rechten , Actum 2o.# I753.

. C. L.

E declare devoir à N. N. la Somme de mille

florins reçuë à mon contentement en Deniers

comptans, laquelle Somme je promets de payer

endeans ſix mois , à lui ou à ſon ordre avec

l'intêret d'icelle , à raiſon de quatre pour cent

par an; ſous obligation de ma Perſonne & biens,
comme de Droit , Ce 2o. Mars ºjic L

## # # # # # # # # #:# # # # # # # # # ## &

Q U I T T A N C E.

O#" van J. K. G. de Somme van dry

bondert guldens Courant geld, over Comme -

ſchappen aen bem tot beden gelevert , Ačium 26

JMeert 1754. -

, Dico f. 3oo -o- P. L. S.

Y 2



, 34o Lettres de Change & autres.

R# de J. K. G. la Somme de trois cent

florins Courant pour , Marchandiſes à lui

livrées juſqu'à ce jourd'hui 26. Mars I754

Dico f. 3oo-o

P. L. S.

# # # # # # # # # # #:# # # # # # # # # # # #

LETTR E D E VOITURE.

Rotterdam 6. January I75o.Myn-Heer, y

Nder Gods geleyde ſende UL. met

Schipper C. O. Beurtman op Bruſſel

- v0or UL. Rekeninghe 3o. Vaten geel Wachs

D. B. gemerckt als op den kant , maer goede ende

N. I. wel geconditioneerde leveringhe , gelieft hem

à de vraght te betaelen , volghens 't gebruyck.

3o- UL. zal uyt de nevensgaende Rekeninghe

konnen ſien 't beloop# aen 't boort 't ſamen

f 5ooo, waer mede uwe Rekeninghe Cou

rant hebbe belaſt, ende de remiſen verwachten

ſal ; ondertuſſchen blyve ,

Myn-Heer, · Uwen 85'c.

Rotterdam 6. Janvier 175o.

Monſieur, -

A# garde de Dieu, je vous envoye

par C. O. Beurtman ſur Bruxelles

pour vôtre Compte , trente Tonneaux de

Cire jaune » marqués comme en marge »
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D. B.les aïant reçu bien conditionnés il vous

N. I. plaira payer ſon fret, ſuivant l'uſage.Vous

pourrez voir par le Compte ci-joint le

3o. montant juſqu'à bord enſemble f. 5ooo »

dont j'ai chargé vôtre Compte , & en

attendrai vôs remiſes, entre-tems je ſuis »

Monſieur, Vôtre &c.

# ## # # # # ## ##:# # # # # # ## ## # #

LETTRE DE REPONSE ET

D' AVIS.

Bruffel 18. January I75o.

Myn-Heer ,

T Ot Antwoord van UL. laeſten van den 6. deſer

dient , dat ick de 3o. Vaten geel Wachs

emerckt D. B. met Schipper C. Q. wel bebbe ont

# , ende de Waren naer , mynen ſin ende

contentement gevonden ; Hier nevens ſende UL.

eenen Wiſſelbrief van f. 5ooo. op ſight, ten laffe

van,.... Waer van de Betaelinghe gelieft in te

voorderen om alſoo onſe Rekeninghe met dit appoint

te ſluyten , waer over advies verwacbte ende blyve »

ſyn-Heer , UL. &c.

–R

Monſieur,

E† Reponce de vôtre derniere du 6. du

courant , vous ſaurez que j'ai bien reçu

les trente Tonneaux de Cire jaune marquez

D. B. par le Battelier C. O. & ayant trouvé les

Marchandiſes à mon gré , je vous envoie ci

jointe une Lettre de Change de f. 5ooo , à

Vuë à charge de..... Dont il vous plaira pour



342 Lettres de Change & autres.

uivre le Payement , pour ſolder aimſi nôtre

Compte par cet appoint, de quoi j'attends vôtre

avis & ſuis ,

Monſieur , Vôtre &c.

# # # # # # # # # # #: # # # # # # # # # #-# $»

| BILLET DE BANQUE.

Fol. . .

- E Heeren Commiffariſſen van de Banque ,

gelieven te betaelen aen P. B. de Somme

94fl. • • • • .

Actum in Amſterdam den.... P. G.

Fol... º

- Eſſieurs les Commiſſaires de la Banque ,

a il vous plaira payer à P. B. la Somme

C• -• • • e • • e • e

A Amſterdam ce. ... P. G.

F I N.

º |

*

*.



se e e : 2k**, S% ** 2k *, SM4.** 3k

$ » # # ... *,,º#º,,º#"..* $
ºav 2»ta2)ºva2)º,taP)º,t&2)ºn &2)º,va2)@ &2n@

T A B L E t

Des Chapitres, Articles, & Titres.

Chapitre I. contenant quelques Réflexions

préliminaires ſur la Grammaire en

général, ſur les Mots, les Syllabes , les

Voyelles, les Diphtongues, les Con

ſonnes, & les Parties du Diſcours.

ART. I. E la Grammaire en gé

néral, des AMots & des

Syllabes. . pag. I

ART. II. Des Voyelles. 3

ART. III. Des Diphtongues. 4

ART. IV. Des Conſonnes. y

ART. V. Des Parties du Diſcours. 6.

· CHAP. II. Du Genre, du Nombre &Cas.7.

CHAP. III. Du Nom.
9

ART. I. Du Nom Subſtannif. Ibid.

ART. II. Du Nom Adjectif. IO

ART. III. Des Noms de Nombre. Ibid.

ART. IV. Du Genre des Noms. I y

ART. V. Du Nombre des Noms. 22

ART. VI. Des Cas des Noms. 3y

ART. VII. Des Degrés de Comparaiſºn.36

Du Poſitif. Ibid. :

Du Comparatif. 37

Du Superlatif. 4o '
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ART. VIII. Obſervations ſur les Noms
- l * Subſtantifs & Adjectifs. 42

CHAP. IV. De l'Article & de la Décli

maiſon des Noms& Cas. 44

ART. , I. Des Articles. 4J

ART. II. Des Déclinaiſons &des Cas.46

Du Nominatif Ibid.

Du Génitif 47

Du Datif • 49

De l'Accuſatif Ibid.

Du Vocatif · - 5o

De l'Ablatif j2

GHAP. V. Du Pronom. I I I

ART. I. Des Pronoms Perſonnels. 11z

ART. II. Des Pronoms Conjonttif. 116

ART. III. Des Pronoms Poſſeſſifs. 12o

ART. IV. Des Pronoms Démonſtrat. 132

ART. V. Des Pronoms Rélatifs. 137

ART. VI. Des Pronoms Abſolus. , 144

· ART. VII. Des Pronoms Indéfinis. 15o

CHAP. VI. Du Verbe. . I53

ART. I. Des Diverſes Conjugaiſons

des Verbes. 155

Verbes de la premiere Conjugaiſon. 156

Verbes de la deuxiéme Conjugaiſon. .. 156

Verbes de la troiſiéme Conjugaiſon. 157

Verbes de la quatriéme Conjugaiſon. 158

Conjug. du Verbe Auxil. Hebben, Avoir. IJ9

Conjug. du Verbe Auxiliaire, Zyn3Etre.I64
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T. H.

ART. III.

ART. IV.

premiere Conjugaiſºn

seconde Conjugaiſºn

Trºiſiéme Conjugaiſºº

§riéme conjugaiſºn.
Des Propriétés du Verbe.

Des Nombres.

· Des Perſonnes»

· · DesTems.

· Des Modes.

De L'Indicatif

· De L'Impératif.

17e .

#
153

Y89

195

Ibid.

196

197

I99

Ibid.

2,OO

Du Subjonctifoº Conjonctif 2oI

De L'infinitif
De la formation des Tems.

plan de la 1. Conjugaiſºn

Plan de la 2. Conjugaiſº*

plan de la 3. Conjugaiſº".

plan de la 4 Conjºgaiſºº

Des Verbes Irréguliers.
Des Différentes ſortes de

Verbes.

Des Verbes Subſtantif .

lDes Verbes Adjectifs.

· Du Verbe Aciif.

Du Verbe Neutre.

Du Régime du Verbe.

Du Verbe Paſſif.

Des p'erbes Réciproqº

Du Verbe Imperſonnel.

Z

2.O2,

2o3

2oy

2o9

2, I2,

2 15

2 I9

2.2.9

Ibid.

23e

Ibid.

2.3 x

237

238

·242

243
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•

Des Verbes Auxiliaires. 245

ART. v. t c # Ibid.

CHAP. VII. Du Participe. 246

ART. I. Des Participes Actifs. 247

ART. II. Des Participes Paſſifs. Ibid.

CHAP. VIII. De L'Adverbe. 249

CHAP. IX. De la Prépoſition. 2 52,

CHAP. X. De la Conjonction. 2 5 y

CHAP. XI. De L'Interjection. 257

CHAP. XII. De la Pontiuation & de

, quelques figures dont on

- ſe ſert en écrivant. 258

ART. I. De la Ponctuation. Ibid.

ART. II. Des autres figures dont on

ſe ſert en Ecrivant. 26o

Le Vocabulaire. 2.6 I

Premier Dialogue. 288

Second Dialogue. - 29O

Troiſiéme Dialogue. - 2.9E

, Quatriéme Dialague. 292,

Cinquiéme Dialogue. 294

Sixiéme Dialogue. 29y

Septiéme Dialogue. - 297

Formulaires de Lettres Miſſives. 2.99

Formulaires de diverſes ſortes de Lettres

de Change, de Credit, d'Aſſignation »

d'Avis , de Voiture , de Banque

Obligations & Quittances. . 32o

- F I N, -

t
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E X T R A I T

D E

L'OCTROY ET PRIVILEGE.

MARIE-THERESE par la grace de

Dieu , Imperatrice des Romains

Reine de Hongrie & de Bohême, &c.

a Octroyé à J. MoR1s, d'Imprimer ce

Livre, Intitulé, Grammaire pour apprendre

le Flamand contenant les principes Généraux

& raiſonnés avec une Methode courte & facile

pour apprendre & acquerir en peu de tems

l'uſage de laditte Langue & c. Avec defenſe .

à tous autres Imprimeurs & Libraires »

d'imprimer ou contrefaire ledit Livre en

tout ou en partie ou ailleurs imprimé

& contrefait introduire ou vendre en ces

pays à peine de Confiſcation & en outre

d'encourir une Amende de trente florins

pour chaque exemplaire &c. comme il ſe

voit plus amplement és Lettres Patentes,

données à Bruxelles le 27 de Juin 1757

Paraphées Rob. vt. fignées F.7. Moſtinck&
fcellées en formc.

-
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